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Slädpartiet. 

okönheter,  I  som  på  baler,  supéer 
Dansen  er  varma  vid  flöjternas  takt! 
Skönheter,  I  som  på  börs-assembléer 
Uti  kristaller  fördubblen  er  prakt! 
Fäders  berömmelse,  yni^lingars  plåga, 
Stockholmska  verldens  jemt  blommande  vår, 
Värdaste  skönheter!  törs  jag  er  fråga. 
Om  på  ett  slädparti  bjuda  jag  får? 

Se,  hur  snön  från  himlen  dansar 
Uti  vals  och  i  angläs. 
Träd  och  plank  och  tak  han  kransar 
Och  hvar  målad  åkarschäs. 
Trafvarn,   der  han  halmen  trampar 
Och  i  spiltan  står  och  stampar, 
Gnäggar  och  vill  ut  i  lopp. 

Se  på  hans  hopp ! 
För  att  få  äran  för  skönheter  springa, 

Vill  han  ringa 
Med  små  bjellror  i  galopp. 

Redan  har  solen  spänt  för  sina  fålar. 
Hängt  på  dem  täcken  af  purpur  och  gull- 
Skyarnes  dukar  med  rodnad  hon  målar. 
Nu  kör  hon  ut  grenom  morg-onens  tull. 


Skogarne  skyllra.     Så  lätt  halkar  släden 
Ofver  de  bländande  molnfältens  glans. 
Skönheter,  skönheter,  med  henne  träden 
Ut  i  det  fria  vid  strålarnes  dans ! 


Silfvergrå  stå  bergets  tallar. 
Snö  på  minsta  gren  och  barr. 
Ifrån  klippan  återskallar 
Bjellrors  klang  vid  drifvans  knarr. 
Framför  släden  stolt,  men  sedig, 
Springarn  löper,  lätt  och  ledig, 
Utåt  vägen,  som  en  pil. 

Vädrets  il 
Ringlar  hans  gullman,  som  lunden  betäcker. 

Han  sig  sträcker 
I  en  blink  väl  hundra  mil. 


Men  se,  det  frostas  i  flor  och  i  slöjor. 
Skyarne  lättas  och  kölden  blir  sträng. 
Frysen  I,  tjusande,  leende  möjor? 
Låtom  oss  göra  med  slädarne  sväng. 
Fort,  raska  fåle,  vänd  om  med  din  släda! 
Skynda  till  Stallmästargården  dig  ner !  .  . . 
Der  skall  en  bal  under  qvällen  oss  glada 
Och  syster  Freja  oss  gifva  qvarter. 


Låt  oss  nu  i  muntra  dansar 
Sluta  detta  slädparti. 
Medan  snön  der  ute  kransar 
Åkarn  och  hans  kotterit 
Ljufva  nöjen,  dem  vi  smaka! 
Kanske  aldrigf  mer  till  baka 


Koramen  I  i  denna  skrud.  — 

Yintrens  gud, 
Tack  for  din  drifva,  ditt  härliga  före! 

Ingen  store 
Glädjen,  som  stäms  vid  fiolernas  ljud! 


vårvisa. 

Melodi :  Nigarepohkan, 

INu  är  den  Ijufliga  vårens  tid, 
Då  allt  vill  grönska  på  marken, 
Och  luften  fliicjtar,  så  varm  och  blid, 
Och  rönnen  blommar  i  parken, 
Då  guldstänkt  fjäril  i  rosen  gungar 
Och  svanen  simmar  med  sina  ungar 
På  mörkblå  våg. 

På  fästet  solen  i  höga  loft 
Den  hela  dagen  nu  sitter 
Och  dricker  daofo-vin  och  rosendoft 
Och  lyss  på  foglarnes  qvitter. 
Den  glada  göken  från  lindens  krona 
Sitt  kända  kuku  på  nytt  hörs  tona 
I  grönan  skog. 

Hvad  lustigt  lif,  som  i  allt  sig  rör 
Och  med  sefirerna  blandas! 
Hvart  löf  kan  tala,  sjelf  klippan  hör 
Och  blomsterkullarne  andas. 
Der  gråter  källan,  der  suckar  häcken. 
Der  sjunger  vågen,  der  spelar  bäcken 
Sin  polska  opp. 

Kom  min  herdinna,  räck  mig  din  hand 
Och  följ  mig  ut  i  det  gröna! 


Med  hundra  tuseudc  blomsterbaud 
Och  kransar  skall  iao-  dig  kröna. 
Och,  om  du  sedan  en  kyss  mig  unnar. 
För  bero-  och  dalar  iao-  högt  förkunnar 
Nu  är  det  vår. 


Gökvisa. 

Xlastigt  förvissnar  vårdagens  ros, 
Snart  din  förhoppning  flyktar  sin  kos. 
Hjertat  ett  föremål  mera  ej  finner, 
livarför  det  klappar,  hvarför  det  brinner. 
Gjut  då  din  längtan  uti  detta  nu! 

Hör  mitt  kuku! 

Kuku!  kuku!  kuku! 
Säg  mio-,  o  I  säof  mi»,  livad  önskar  väl  du? 

Rikedom  kanske?  Tänk  dig  väl  för! 
Guldet  till  trälar  menskorna  gör. 
Eller  tör  hända  att  ryktet  dig  lockar. 
Lagern  med  blod  och  tårar  man  plockar. 
Välj  då  ett  annat  uti  detta  nu! 

Hör  mitt  kuku! 

Kuku!  kuku!  kukvi! 
Säg  mig,  o!  säg  mig,  livad  önskar  väl  du? 

»Nöjet»,  så  ber  din  hviskande  iiiund. 
Gerna;  men  vet,  som  fjärihi  i  lund, 
Vinden  på  fältet  och  rinnande  strömmen, 
Flyktigt  det  är,  mer  flyktigt  än  drömmen. 
Välj  då  ett  annat  uti  detta  nu! 

Hör  mitt  kuku! 

Kuku!  kuku!  kuku! 
Säg  mig,  o!  säg  mig,  livad  önskar  väl  du? 

»Kärlek!»  Du  sagt  det  sannaste  ord; 
Ljufvaste  skänk  oss  gifven  på  jord. 


Alltid  dess  löften  förblifva  de  samma. 
Kärlek  är  fridens  trognaste  amma. 
Smälte  då  de,  som  förut  varit  tu, 

Vid  mitt  kuku, 

Kukui  kuku!  kuku! 
Blott  till  ett  hjerta  uti  detta  nu! 
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I^egnbågei). 

iNeduti  muUen, 
Bundna  vid  stoftet, 
Blomstren  stodo, 
Blickande  opp 
Mot  det  ljusblåa  fästet 
Och  himmelens  sol. 


Då  grep  dem  en   längtan 
Att  ur  stoftet 
Friade  flvga 
Upp  till  dessa 
Purpurängar, 
Upp  till  denna 
Gyllene  källa, 
Hvarur  de  hemtat 
Dofter  och  fägrinsf, 
Färo^er  och  lif. 


Och,  knäböjande 
Under  en  Hägt 
Från  Hesjjeri  guldhaf, 
Bådo  de  samfäldt 
Guden  der  oppe 
Taga  dem  till  sig, 
Der  han  stod 
Omhvärfd  af  azur, 
Furpur  och  guld. 
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Bönen  han  hörde. 
Xed  pä  ett  moln 
Sjönk  han  i  vester 
Och  i  en  blink 
Löste  han  bojan 
Uppå  de  små. 
Och  till  en  krans 
Högt  upp  i  sky- 
Lindas  de  samman. 
Och  ännu 
Hänger  der  uppe 
Kransen  i  skyn, 
Regnbågens  sköna, 
Blommande  krans. 
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Riddarholmeri. 


Pastoral.  "* 

JLlvad  utsigt  öfvermåttan  härlig 
Af  Målarns  vidt  utsträckta  rymd, 
I  stiltje  skön,  i  storm  förfärlig, 
An  klädd  i  ljus,  i  natt  än  skymd! 
Hvad  skiftning  utäf  tusen  under, 
Frän  himlens  målningar  i  skyn 
Till  dem,  som  böljan  bär  dervmdcr 
I  speglars  prakt  pä  vattubryn! 

Hur  Ijuf  den  friska  morgontimma, 
Då  sommarn  kronan  pä  sig  satt 
Och  alla  våfjors  öo-on  o-limma 
Från  slussen  ända  till  Kunijshatt, 
Då  vällust  uti  alla  riken, 
I  djur-,  i  växt-  och  stenens  är, 
Och  sjelfva  kala  Skinnarviken 
En  späd  och  liflig  grönska  bär! 

Hur  skönt,  att  om  sig  sjelf  få  råda 

Vid  glaset  och  en  tänd  cigarr 

Och  utåt  blanka  fjärden  skåda 

Och  lyss  på  skutors  flägt  och  knarr! 

Se,  ifrån  Lofö  hur  de  komma 

Mjölkflickorna  i  hurtig  fart 

Med  lam  och  gräs  och  löf  och  blomma 

Och  mjölk  och  smör  och  smidtronkart ! 
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Se,  hi;rii  snabba  som  kometer 

Ångfartyg  korsas  när  och  fjer 

Och  föra  tusen  rariteter 

Från  Nordsjöns   ostronklädda  skär! 

Se,  vädrets  pustar  krusigt  spela 

På  hafsfruns  solbeglänsta  slott 

Och  skiftrikt  rutorna  fördela 

I  färg  af  hvitt  och  rödt  och  blått! 

Syrenen  doft  och  svalka  flägtar 
Med  ständig  nick  mot  vattnets  o-las. 
Bland  lackvioler  fjäriln  jäytar, 
Stämd,  såsom  jemt,  till  Häng  och  ras. 
Kusinskål  hör  jag  böljor  klinga, 
Och  med  ett  lent  och  sakta  sus 
Blåklockorna  i  vinden  rino-a 
För  timmersmeden  i  sitt  hus. 

Och  nu,  då  alla  porer  dricka 

Förnyad  vällust,  håg  och  fröjd,     • 

Hvad  tjusning  att,  bredvid  min  flicka 

Mot  lienues  rosenkinder  böjd, 

Tre  himlar  skåda  utan  like. 

En  uti  skyn,  så  huld  och  klar, 

En  uti  böljans  blåa  rike; 

Den  skönsta  dock  min  flicka  har! 

I  hvilken  af  dem  först  sig  kasta? 
I  din,  min  flickas  hulda  famn. 
Se'n  upp  till  höjd  vi  båda  hasta, 
I  turturdufvors  lätta  hamn. 
Och  då  vi  njutit  allt  i  verlden, 
I  himlarne,  hvad  njutas  må, 
Vi  störta  oss  på  återfärden 
I  vågens  bad  att  svalka  få. 
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Yårvisa. 


yJch  iino-en  m-önskar  och  eöken  oal 
I  dal, 

Och  Floras  sal 
Står  löfvad  med  oflittrande  kransar. 
Frän  källan,  som  loppet  ur  berget  har, 
Det  far 

En  rännil  klar 
Sin  kos  under  ringlande  dansar. 

Numera  rår 

Den  glada  vår, 

Ocli  gyllne  frid 

Och  blomstertid. 
Och  derför  som  ängen  i  grönt  jag  mig  klär, 
Och  derför  jag  sjunger  som  göken  i  topp. 
Och  derför  som  skogsdungen  kransar  jag  bär. 
Och  derför  som  bäcken  jag  skyndar  mitt  lopp. 

Frän  vägen  ilar  vestan  sin  kos 
Att  hos 

Den  sköna  ros  * 

Få  hvila  och  kinderna  kyssa. 
Och  efter  fjärilar  skynda  å  stad 

^I  rad,  ^ 

Att  i  ett  bad  ♦ 

Af  vällukt  vagga  och  vyssa. 

Xumera  rår 

Den  glada  vår, 

Och  gyllne  frid 

Och  blomstertid. 
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Och  (Icrför  som  vestan  niiu  vinge  jag  spänt 
Att  hasta  till  nöjenas  tjusande  lust,    • 
Och  derför  som  fjäriln  mitt  öga  jag  vändt 
Till  liljornas  sköna,   förtrollande  kust. 

Och  beckasinen  bygger  i  ro 
Sitt  bo 

Inunder  bro, 
Och  svalan  vid  taket  på  logen. 
Sitt  hus  timrar  skatan  i  apeln  opp, 
J  topp 

Bland  blomsterknopp. 
Men  dufvan  hon  bor  uti  skogfen. 

Xu  mera  rår 

Den  glada  vår. 

Och  gyllne  frid 

•Och  blomstertid. 
Och  derför  som  foglarne  bygga  jag  vill 
För  mig  och  min  flicka  en  grönskande  sal. 
Och  der  skall  vårt  bröllop  helt  enkelt  gå  till, 
Som  dufvans,  när  hon  uti  skog  gjort  sitt  val. 
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Naturbetraktelse. 


Skön  är  den  blanka  silfvcrskålu, 
Som  liljan  vaggar  nti  sommarns  \md. 
Skönt  är  det  friska  purpurmoln, 
Som  sväfvar  öfvcr  rosens  blomsterkind. 

Ljuf  ångan  är  från  myrtens  häck, 
Ljuf  sången  ift'ä^  näktergalens  mund, 
Ljuf  klangen  -af  en  silfverbäck, 
Ljuf  vestanflägten  i  en  skuggrik  lund. 

Mildt  flammar  aftonstjcrnans  brand, 
I  Hespers  gyllne  gudapanna  stäld. 
Mildt  glimmar  utur  molnets  rand 
Den  täcka  månen  ned  i  fridens  däld. 

Allt  uppcliålles  af  Dens  hand, 

Som  skänkte  tingen  lif  och  färg  och  glans, 

Som  ros  och  stjerna  sammanband 

1  skapelsen  till  en  oändlig  krans. 

Han  vinkar,  —  och  från  lundens  sal 
Ett  vissnadt  löfblad  sakta  faller  ner. 
Han  vinkar,  —  och  bland  tingens  tal 
Ett  störtadt  verldssystem  ej  finnes  mer. 
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Månförmörkelser\. 


IVära  måne,  håll,  nej  håll! 
Släck  ej  ljuset  i  diu  lykta, 
Gör  ej   svart  din  hvita  boll, 
Låt  ej  silfverstrimman  flykta! 
På  momangen  skall  jag  iit 
Att  min  täcka  Kloris  råka. 
Måne,  hvarför  skall  du  bråka 
/  Med  din  ljusstump  hvar  minut? 

Ingen  Stockholms-lykta  ger 
Någon  rigtning  för  min  kosa. 
Endast  natt  iaff  för  mis  ser. 
Stackars  liten  coeli  Rosa, 
Uti  samma  qval  hon  är. 
Går  och  trefvar  nu  och  famlar, 
Tills  uppå  en  stock  hon  ramlar, 
Och  det  flux  på  hufvu't  bär. 

Ho  förutan  månens  sken 
Kan  sig  någon  kärlek  tänka? 
Natten  blir  då  kall  och  klen 
Och  en  sorgbedokad  enka. 
Kära  måne,  var  då  blid. 
Upplys  mörkrets  regioner! 
Dock,  ej  mina  klagotoner 
Vill  du  nånsin  kännas  vid. 

C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     II. 
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Har  jag  ej  besjungit  dig 
I  kalendrar  och  Kometer?  * 
Skyddat  dig  på  nattens  stig 
Båd'  för  otack  och  fortreter? 
Prisat,  ja  för  hvarje  man, 
Dessa  horn,  du  bär  i  pannan. 
Stora,  att  ej  någon  annan 
Mer  än  L.  dem  bära  kan? 

Men  så  säg  då  orsaken, 
Hvarföre  så  mörk  du  blifvit? 
Tyst,  jo  tyst,  jag  anar  den: 
Odet  di»  en  fru  har  srifvit, 
Hvarpå  skönhet  allt  har  hvälft. 
Som  är  rätta  himlaljuset; 
Hon  är  herre  uti  huset. 
Du  blott  förklä'  åt  din  hälft! 

Friskt  om  dagen  i  den  blå 
Himlasalen  hon  sior  svänger: 
Men,  när  natten  kommer  pä, 
Hornena  hon  på  dig  hänger. 
Stackars  måne!  tänk,  om  nu 
Samma  lott  i  qväll  mig  händer 
Och,  förr  än  din  glans  du  tänder, 
Jag  får  horn  precis  som  du! 

Måne!  ej  min  sköna  mer 

Ät  ditt  skimmer  jag  skall  sälja. 

Den,  som  ej  likt  ugglan  ser. 

Må  ej  nattens  sköte  välja. 

Nej,  i  röda  strålars  svall, 

I  de  grönbetäckta  lundar. 

Der  med  vällust  dagen  blundar, 

Jao-  min  flicka  söka  skall. 


*  Ed  tidninE:  med  namnet  Kometen. 
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Ilen  min  kärlek  är  och  klar. 
Som  den  sol,  på  fästet  skrider» 
]\[idt  på  da'n  min  kyss  jag  tar. 
Timmen  skyndar,  natten  lider. 
Hej!  der  ser  jag  ljusets  klot, 
Och  Aurora  mot  mig  vinkar. 
Förr'n  två  o-ånwer  öffat  blinkar. 
Ar  jag  vid  min  skönas  fot. 

Ha!  nå  ändtligt,  fast  för  sent, 
Stöfvar  månen  uppfor  bergen. 
Flat  och  stum  och  fyrabent, 
Blek  som  snödrifvan  till  färgen. 
Stackars  man!  hans  hufvudbry 
Skrynklor  uti  pannan  föder. 
Hur  lekamen  han  än  göder, 
Snart  till  nedan  går  hans  ny! 
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Den  första  vårdagen. 


ijfterlängtade  tid 
Med  din  gyllene  frid, 
Jag  vill  sjunga  ditt  loi", 
Der  på  fjellstängda  strand 
Emot  skogarnes  rand 
örnen  bygger  sitt  hof, 
Der  i  glittrande  sand 
Bäcken  rinner  så  sval, 
Eller  der  öfver  land 
Flora  ställer  sin  sal, 
Prydd  med  roseneband. 

Dina  glada  behag, 
Den  naturskönhets  prakt, 
Som  på  fälten  du  lagt. 
Jag  vill  sjunga  i  dag; 
Dina  sjöböljor  blå, 
Dina  fjellar,  som  stå 
Tallbekransade  grant 
öfver  dalarnes  natt; 
Sjunga  forsen,  som  gladt 
Störtar  utför  hvar  brant 
Och  tar  vindarne  fatt; 
Sjunga  majqvällens  ro, 
Sommarfoglarnes  bo 
I  de  gullvifvor  små. 

Redan  våren  i  sky 
Står  med  rosenehy 
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Och  solstrålarnes  kalk. 
Lilla  Amor,  den  skalk, 
Blickar  leende  ner. 
Strålar  strömma  på  mark 
Och  förgylla  hvar  park. 
Ur  sin  dvala  är  väckt 
Sångarflocken  på  gren. 
Väckt  af  vindarnes  flägt 
Och  af  vårgudeus  sken, 
Rör  sig  vågen  på  nytt, 
Se'n  hon  anlete  bytt. 
Källan  ögat  slår  opp 
Emot  trasten  i  topp. 
Och,  när  drifvorna  flytt, 
Öppnar  rosen  sin  knopp. 
Första  fjärilen  re'n 
Seglar  fram  i  ett  sken 
Af  rubiner  och  guU. 
]\Iinsta  grässtrå  i  mull, 
]\Iinsta  frö  uppå  sten 
Grönska  fram  i  sin  glans. 
Ängen  binder  sin  krans. 
Dalen  ordnar  sin  drägt, 
Samlar  hop  sina  lam. 
Allt  blir  tjusande,  täckt, 
Hvarest  våren  går  fram. 

Tripp-tripperitripp ! 
Säg,  hvem  nalkas  så  sipp 
Och  med  mysande  mund 
1  den  knoppande  lund, 
Plockar  rimperlor  af, 
Hänger  löf  på  hvar  stam. 
Lockar  mjölkhvit  en  saf 
Utur  hängbj orken  fram? 
Der  vid  källan  hvem  lyss, 
Trycker  kyss  uppå  kyss, 
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Bjuder  sippor  i  tropp 
Och  konvaljer  i  krans 
Utiir  mark  spira  opp? 
Se  på  dalen,  hur  grön, 
Och  på  ängen,  hur  skön! 
Täcka  vårgud!  din  glans, 
Som  från  skyfästet  ler, 
Dessa  prydnader  ger. 
Hulda  vårfantasi! 
Gladt  dig  kasta  uti 
Denna  glänsande  ström 
Utaf  Ijuft  trolleri! 
Ålska,  kuttra  och  dröm. 
Som  en  dufva  så  öm, 
Som  en  lärka  så  glad, 
Som  en  blomma  så  blyg! 
Hoppa,  dansa  och  smyg 
Ned  i  böljan  och  opp 
Med  din  guldvingc  flyg 
Högt  till  skyarnes  topp! 
Ställ  på  forsen  din  fot 
Och  tag  perlorna  mot. 
Som  i  regnbågars  prakt 
Öfvcr  djupen  sig  lagt. 
Gjut  med  källan  en  tår. 
Kyss  med  fjäriln  en  kyss, 
Stå  med  vinden  och  lyss 
Bakom  löfven  i  lund. 
Gör  med  örnen  en  rund 
Öfver  fradgande  våg. 
Slut  med  svanarnes  tåg 
Fri  seglats  till  den  äng 
Och  den  blommande  säng, 
Hvarest  skogsbruden  går 
Och  på  lundarnes  hår 
Reder  lockarne  ut! 
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Skynda,  älska  och  njut! 
Snart  är  vårdagen  slut. 

O,  livar  börjar  jag  då? 
O,  hvar  slutar  jag  väl? 
Skall  jag  bada  min  själ 
I  det  tjusande  blå, 
Eller  här  bland  de  små, 
Täcka  rosor  på  mark 
Hvila  ut  i  din  park, 
Der  små  lamraena  gå, 
Eller  tätt  vid  det  skum, 
Som  ur  källan  far  opp? 
Eller  tar  jag  mitt  rum 
Uppå  fjellbergets  topp? 
Tyst!  der  öppnas  ett  tjäll. 
O,  hvad  lockande  syn 
I   den  doftande  qväll  I 
Ar  frän  himmelens  bryn 
Solen  stigen  på  fält? 
Ar  det  fullmånens  glans, 
Som  går  fram  ur  sitt  tält, 
Eller  vinden  i  dans. 
Som  framilar  så  snällt  ? 
Xej,   min  Lina  det  är. 
Dubbel  vår  jag  nu  har. 
En  der  ofvan  så  klar, 
En  här  nere  mig  bär 
Uti  kärlekens  famn 
Och  förtjusande  ler.  — 
Icke  ord,  icke  namn 
]\fer  jag  vet  för  min  fröjd. 
Jag  är  säll,  jag  är  nöjd 
Och  behöfver  ej  mer. 
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Morgondimman. 


-ti vem  är  det,   som  gråtit  på  morgon  så  tidigt 

Här  nere  i  dalen?  En  daggtår  ju  röjes 

På  doftande  blomman,  på  gräset,  som  smidigt 

För  fjärilens  flägtande  guldvinge  böjes. 

En  liljehvit  näsduk  af  skiraste  dimma 

Ar  tappad  på  marken  i  morgonens  timma.       j, 

Dess  våd  utaf  vinden  än  sänkes  än  höjes. 

Hvar  kant  är  med  rosor  broderad  och  prydd, 

Och  midt  i  hans  snöflor  en  solros  är  sydd. 

Ja,  morgonens  jungfru  det  är.     Uti  öster 
I  rosenröd  klädnad  hon  stod  nyss  och  lyddes 
På  siskornas  qvitter  och  lärkornas  röster. 
Då  kom  der  en  riddare,  klädd  uti  rustning 
Af  guld  och  tog  afsked  af  henne,  den  blida. 
Vid  hjulenas  gnistring  och  fålarnes  frustning 
Han  flög  genom  guldporten  ut  i  det  vida. 
En  tåreström  vattnade  ungtärnans  kind 
Och  perlorna  ströddes  i  dalen  för  vind. 

Dock,  när  han  som  högst  öfver  skyhvalfvet  hunnit, 

Sin  blick  ned  på  dalen  och  blomstren  han  kastar. 

Han  skådar  de  tårar,  på  rosorna  runnit. 

Med  läpparne  kysser  han  bort  dem  och  hastar 

Att  tao-a  den  snöhvita  duken  i  handen. 

Han  viftar  med  slöjan  kring  himmelsblå  randen, 

Till  dess  uti  aftonens  guldport  han  rastar, 

Och  släpper  de  löddrige  fålarne  af 

Från  strålande  charen  att  dricka  i  haf. 
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Ej  konstnären  väfver  en  skönare  slöja. 
Mer  lätt  än  ett  blomblad  hon  höjes  och  säukes, 
Af  solstrålars  glimmande  guldstoft  hon  stänkes, 
De  lenaste  flägtar  dess  blomvåder  böja. 
Och  när  du  den  fagra  om  morgonen  skådar, 
Den  klaraste  dag  uppå  fästet  hon  bådar. 
På  ängen  till  solgången  plägar  hon  dröja, 
Då  löser  hon  upp  sig  i  daggperlors  glans, 
Som  glittrande  simma  för  blommornas  krans. 


26 


Slädföret. 


Melodi:  Movite  helt  allena. 


iJrifvan  täcker  marken 

Med  sin  lätta  cjderbädd. 

H värj 6  stam  i  parken 

Står  i  snödrägt  klädd. 

Hvartut  ögat  blickar, 

Bara  livitt  det  för  sig  ser. 

Säkert  det  ej  klickar, 

Att  vi  få  af  snö  än  mer; 

Ty  min  liktorn  re'n  i  går 

Sade:  mera  snö  man  får, 

Mer  urväder  ännu  vållas, 

Trollas 

Fram  af  Bore.     Jag  det  spår. 

Drifvan  täcker  marken  o.  s.  v. 

Ingen  dock  förkättre, 

Att  vi  ändtli'n  vinter  fått. 

Kyla  är  långt  bättre 

An  beständigt  vått. 

Vänta!  blir  det  bara 

Klart  och  solsken,  friskt  ock  kallt; 

Ut  vi  skola  fara, 

Profva  förets  halt. 

Jag  Stjerncreutzskan  tar  för  mig. 

Eoxendorfskan  är  för  dig. 

Båda  rätt  galanta  springa, 

Ringa 
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Bjellran  fermt  på  drifvans  stig. 
Ingen  dock  förkättre  o.  s.  v. 

Ett  är  dock  nödvändigt: 

Att  en  dam  man  med  sig  har. 

Annars  för  eländigt 

Farten  ut  sig  tar. 

Y)u  till  höger  sitter, 

Hon  till  venster  med  sin  muff, 

Aid  hvart  ryck  hon  spritter, 

Skälfver  vid  hvar  knuff. 

I  dess  muff  din  flaska  göms. 

Vid  hvar  pustning  icke  glöms 

Korken  ur  dess  mynning  draga, 

Taga 

Klunk  på  klunk,  tills  allting  töms. 

Ett  är  dock  nödvändigt  o.   s.  v. 

Om  hon  allt  för  mycke' 

Huttrar  för  den  kalla  vind, 

Kyssar  ömt  du  trycke 

Uppå  mun  och  kind. 

Blifver  hon  om  knäna 

Allt  för  mycket  stel  och  kall, 

Felsen  henne  läna 

Till  en  fotapall. 

Som  man  sveper  blommor  små, 

Att  af  köld  de  ej   förgå. 

Svep  i  fallen  in  den  sköna. 

Löna 

Dig  en  gång  hon  skall  förstå. 

Om  hon  allt  för  mycke'   o.   s.  v. 

Skulle  släden  stjelpa 
I  den  mjella  drifvans  sköt, 
Fort  att  skönhet  hjelpa. 
Stå  ej  som  ett  nöt! 
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Flux  om  lifvet  fatta, 

Bördan  lyft  i  släden  opp! 

Båda  ska  ni  skratta 

Åt  sä  lustigt  hopp. 

Sist  till  dans  och  bal  och  släng 

Gör  ett  hurtigt  venstersväng, 

In  i  danssaln  kör  med  slädan, 

Sedan 

Till  angläs  bjud  upp  i  fläng! 

Skulle  släden  stjelpa  o,  s.  v. 
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Yestanvinder\. 


O,  säg  mig,  hvem  är  det  som  flyger 
Der  upp  uti  molnen  och  dansar? 
Hvem  är  det,  som  kyssande  smyger 
Kring  rosornas  doftande  kransar? 
Hvem  är  det,  som  stoj  ar  och  leker 

Och  jollrande  smeker 
Min  lock  och  min  rodnande  kind? 
Jo,  de  milda  sefirernas  vind. 

Ack,  hvad  han  är  Ijuf  och  gudomlig  I 
Mitt  bröst  går  i  svallande  vågor. 
,  Jag  blifver  på  nytt  så  ungdomlig, 
Och  ögonen  fyllas  af  lågor. 
På  munnen  bor  nöjets  berusning. 

O,  hvilken  förtjusning! 
Jag  dör  utaf  glädje  och  jublande  lust 
Vid  hvart  smek  af  sefirernas  pust. 

Det  är,  liksom  göt  sig  en  anda 
I  själn  ifrån  himmelen  buren. 
Det  är,  liksom  ville  jag  blanda 
Mitt  blod  och  mitt  allt  med  naturen. 
Jag  gungar,  jag  flyger  på  vingar. 

Till  etern  jag  svingar. 
Jag  soln  i  dess  stjernströdda  lund 
Längtar  kyssa  på  rosenemund. 

jNIin  tanke  med  vårvinden  sitter 
På  böljan  och  vaggar  och  skrattar. 
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Jag  klappar  små  vätornas  glitter, 
Jag  luften  i  mantelen  fattar, 
Jag  ilar  förtjust  upp  till  parken 

Och  tumlar  kring  marken. 
Jag  hänger  på  löfven,  jag  far 
Med  fjäriln  i  glimmande  char. 

Säg,  vind,  hvadan  kommer  du?  Tala!  — 
—  »Från  hyddan  der  borta  i  dalen.»   — 
Hvad  såg  du?  —  »Två  dufvor,  som  bala 
Och  bygga  till  bröllop  på  salen.» 
Ej  mera?  —  »Jo,  tyst  I  Jo,  en  flicka 

Så  vänligt  sågs  nicka, 
När  jag  flög  förbi,  och  så  här 
Hon  suckade  menlös  och  kär.»     — 

O  vind,  som  så  Ijuft  vet  berätta 
Så  himmelska  ting  om  min  tärna  I 
Jao;  evigt  dig  tackar  för  detta; 
Hvar  dag  vill  jag  lyss  till  dig  gerna. 
^Nlitt  svar  du  till  baka  nu  bringar. 

Det  sålunda  klingar: 
En  kyss  första  Maj  på  dess  mundi 
Se'n  hundrade  tusen  hvar  stund! 
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Vårbetraktelse. 


länk,  om  intet  triiil  pa  jorden 
Växte,  ingen  buske  fans. 
Ej  för  kärleken  en  blomsterkrans, 
Ej   för  kraften  uti  norden 
Någon  hasselkäpp  till  hands; 
Då  det  vore  platt  förgjordt 
Med  allt  redbart,  högt  och  stort. 

Pris  ät  vår'n'  Xär  lian  sin  spira 

Slår  i  backen;  flux  gå  opp 

Hassel,  hvita  björkar,  barr  och  knopp, 

Blommor,  som  hvar  kulle  sira, 

Löf,  som  kläda  hvarje  topp.  — 

O!  det  är  förträffligt  skönt. 

Att  man  ändock  eo-er  srönt. 

Xu  är  tider  pä  att  löga, 
Rulla  om  på  gräsets  plan, 
Hölja  sig  i  gröna,  friska  bla'n. 
Låta  liljkonvaljer  snöga, 
Spänna  bälte  hop  med  Pan, 
Springa  högt,  högt  opp  i  gran, 
Spela  der  på  dulcian. 

Solen  står  som  smör  i  bytta. 

Kors,  hvad  strålar  flyta  ned 

Ofver  äng  och  fjell  och  dal  och  hed! 

Dans  i  koja,  bås  och  hytta, 

Öppna  västar,  öppna  led. 
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Tänkespråk  uppå  hvart  strå, 
Sol  i  bölja,  bäck  och  så. 

Vinterns  brandvakt,  bleke  månan, 
Utaf  vår'n  fått  permission. 
Hör  på  glada  lärkans  jubelton 
Emot  ljusa  morgonrodnan. 
Fisken  spritter  under  bron 
Opp  och  ner  uti  sin  våg. 
Laxen  väntar  sig  en  måg. 

Hit  med  Fredman!  Jag  en  visa 

Sjunga  vill  till  vårens  lof. 

Här  i  lundens  grönskande  alkov 

Vill  jag  trän  och  blommor  prisa. 

Prisa  hela  vårens  hof, 

Sist  utur  en  rågad  bål 

Dricka  Majs  och  vårens  skål. 
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Den  24  April. 

-INu  flyttningstid  stundar! 

I  dalar  och  lundar 
April  ligger  lutad  på  snöhvita  knän 

Och  fejar  och  glättar 

Och  skurar  och  tvättar 
Bad'  fjellar  och  hällar  och  ängar  och  trän. 

Ur  molncnas  såar 

På  bäckar  och  åar, 
På  strömmar  och  sjöar  ett  vårregn  far  ned. 

Och  is  ar  ne  välta 

Och  drifvorna  smälta 
Till  glänsande  droppar  på  Ijungbeväxt  hed. 

April  har  att  göra: 

Pro  primo,  att  snöra 
Upp  bältet  på  ränniln  och  floden  och  sjön, 

Så  hatten  att  lyfta 

Från  kulle  och  klyfta, 
Så  blåsa  från  topparne  yrande  snön; 

Secundo:  att  hufvan 

Dra  af  ifrån  tufv^an, 
Från  enen  peruken  med  stångpisk  och  lock; 

Pro  tertio:  drällen 

Ta  bort  ifrån  hällen; 
Pro  qvarto:  från  källan  det  snöhvita  lock. 

C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.      II. 
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Ty  vintern  skall  flytta 

Ur  isbetäckt  hytta. 
I  stället  skall  våren  der  hafva  sin  plats, 

Med  pigor  och  drängar 

Och  möbler  och  sängar 
(3ch  stolar  och  speglar  i  gyllne  palats. 

Med  orlof  i  nälven 

Går  månen  nu  äfven 
Sin  kos,  litet  fnurrig  och  plågad  af  spleen. 

Som  nättren  bli  korta, 

Han  önskar  sig  borta 
Från  fästet,  der  solen  vill  lysa  allén'. 

Xu  kommer  i  stället 

Pä  rentvagna  Ijellet, 
I  gröna  sandaler  och  blommande  skrud, 

Den  leende  våren 

^led  foglar  i  spåren, 
Som  sprida  kring  rymden  sitt  qvittrande  ljud. 

Aprilis,  sä  laga 

Xu  rent  med  din  tvaga, 
Att  dalarnes  golf  må  bli  blankt  och  galant. 

Att  björken  i  lunden 

Må  spegla  i  sunden 
Sin  majdrägt,  från  klippornas  skyhöga  brant! 

Jag  äfven  betingar, 

Att  kråkornas  vins-ar 
Du   fejar  och  siskans  der  uppe  på  gren; 

Att  dito  du  vädrar 

Sä  orrar  som  tjädrar 
Och  skatan,  som  skrattar  så  godt  från  sin  sten. 

I  knytet  lär  våren 
Ha  med  sig  i  spåren 


t 
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Gardiner  för  lilmmelen,  gula  och  blå, 
Stolsdynor  för  bergen, 
Ljusgröna  till  färgen, 

Och  öfverdrag  niitta  för  tufvorna  små. 

Till  blomstrens  försköning 
Han  för,  till  sin  kröning, 

I  askarne  med  sig  de  täckaste  plagg, 
Guldrino-ar  och  häniren, 
För  kullen  och  ängen. 

Sefirer  och  solsken  och  glittrande  dasro-. 

Och  ^ärilar  sköna, 
An  gula,  än  gröna, 
An  blå  och  än  röda,  han  bär  på  sin  hatt. 
Långhalsade  tranor, 
Kukuer  och  svanor 
Kring  gyllene  res  vagnen  flaxa  så  gladt. 

Re'n  ser  jag  det  flamma, 

Ee'n  hör  jag  det  glamma; 
Det  åker  på  skogarnes  toppar  allt  mer. 

Det  brusar  i  dungen. 

Den  väntade  kungen, 
Den  älskade  vårguden  hastar  hit  ner! 
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En  blick  på  naturei\. 


i/et  spelar  en  vind  i  Kvart  löf,  i  hvar  blomma, 

Naturen  så  vällustigt  andas  i  dag. 

Från  skyarne  ljungande  strålarne  komma 

Och  döpa  sin  guldgula  lock  i  de  fromma 

Och  leende  vågornas  blåa  behag. 

Det  sjunger  i  lunden,  frun  molnet  och  vågen. 

Och  öfver  den  böljande,  blixtrande  rågen 

En  sky  flyger  fram,  utaf  vällukter  full. 

Han  rymden  besår  med  ett  glittrande  gull. 

Min  känsla,  på  tjusningens  svallvågor  buren, 
Gör  bröstet  så  varmt,  som  en  flamma  min  kind. 
Så  klar  för  mig  ligger  den  hulda  naturen, 
I  blommornas  prakt,  i  den  ljusblå  azuren. 
1  böljornas  glans  och  den  flägtande  vind. 
Det  är  liksom  knöt  sig  vid  fötterna  vingar. 
Jag  lyftes  från  jorden,  och  allt  kring  mig  klingar. 
Jag  tusende  bröst  känner  klappa  hvar  stund. 
Och  solkyssar  bränna  på  kind  och  på  mund. 

Hvem  är,  som  förenar  den  blommande  kransen, 
På  fjellbergets  spets,  i  den  skuggiga  park. 
Der.  solen  sig  breder  i  skimrande  glansen. 
Der  dagen  sig  döljer?  Hvem  vinkar  till  dansen 
Den  vingade  fjäriln  på  blombeströdd  mark? 
Hvem  gjuter  på  liljan  den  mjellhvita  färgen. 
På  rosen  den  röda?  Hvem  grönkläder  bergen, 
Med  himmelsblått  stänker  den  vågiga  sjö 
Och  dalarne  höljer  i  sippornas  snö? 
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Ger  öga  åt  grandet,  dt  foglarne  touer 
Och  känsla  ät  menskan  att  fatta  den  lust, 
Som  lefver  i  allt,  från  de  höga  eoner. 
Der  stjernorna  stält  sina  lysande  troner. 
Till  bladet,  som  rör  sig  för  vindarnes  pust? 
Jag  anar  dig,  Evige!  —  Dock  icke  anar; 
Jag  ser  dig  i  rosen,  som  vårsolen  danar, 
I  droppen,  som  hänger  på  liljornas  mund, 
I  ljuset,  som  leker  på  löfven  i  lund. 

Blott  en  är  ju  solen,  fast  tusende  strålar 

Oändeligt  spridas  på  fästet  omkring. 

Med  purpur  den  nickande  törnros  sig  målar 

Och  glöm-mig-ej  pryder  de  smånätta  skålar 

Med  färg  utaf  himmelens  ljusblåa  ring: 

Så,  Evige,  delar  du  lifvet  till  alla, 

Der  stjernorna  stiga,  der  dropparne  falla. 

Der  blommorna  vira  på  ängen  sin  krans, 

Der  guldet  i  fjellarne  tömmer  sin  glans. 

Så  höj  dig,  o  hjerta!  från  stofthöljda  gruset. 
På  andaktens  vingar  stig  upp  till  din  Gud, 
Ditt  upphof,  din  Fader  i  fädernehuset. 
Till  Honom,  det  enda,  det  eviga  ljuset! 
För  honom  allena  stäm  strängarnes  ljud! 
I  dalarnes  natt,  på  de  skyhöga  fjellar. 
Der  dagen  sig  mornar,  der  dagen  sig  qvällar. 
Der  stjernorna  kasta  sin  lysande  brand, 
1  allt  du  förnimme  den  Allgodes  hand! 
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Hök  och  dufva. 


Liåt  oss  leka 
Hök  och  dufva! 
Yind  må  smeka 
Kind  och  hufva, 
Kring  dig  kryssa, 
^Munnen  kyssa. 

Var  min  maka! 
Ut  nu  ila, 
Se'n  till  baka 
För  att  hvila 
På  vår  tufva. 
Lilla  dufva! 

Se,  der  flyger 
Höken;  akta 
Dig,  han  smyger 
På  dig  sakta. 
Bakom  ryggen 
Står  den  stygge  n. 

Pytt!  ej  fick  han 
Denna  steken. 
Narrad  gick  han 
Ifrån  leken. 
Uti  ringen 
*^  Fick  han  ingen. 


39 

Ack,  hur  roligt, 
Täcka,  sköna  I 
Hur  förtroligt 
I  det  gröna, 
Med  dig  spraka, 
Här  dig  räka! 

Dock  hvad  plåga. 
Som  jag  känner! 
Hvilken  låjja, 
Som  mig  bränner! 
Goda,  Ijufva, 
Blif  min  dufva! 

Vi  ska'  bygga 
Oss  en  koja. 
Der  så  trygga 
Ska'  vi  stoja, 
IJasa,   smeka. 
Dufvor  leka. 

Höken  icke 
Inom  kojan 
Hufvu't  sticke. 
Flux  i  bojan 
Skall  han  stänga? 
Och  se'n  hängas. 

]\Ie'n  vi  vänta 
Pä  den  göken, 
Höken,  höken, 
Lilla  fänta! 
Tiäck  mig  munnen 
Nu  på  stunden. 

Gud  skall  veta, 
Hvad  det  smaka', 
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Hvad  det  reta'! 
Lilla  maka, 
Får  jag  mera, 
Flera,  flera! 

Jag  vill  skriftas 
Promt  i  draget. 
Jag  vill  giftas 
Nu  på  slaget. 
Ack,  hvad  plåga! 
Ack,  hvad  låga! 

Bara  pre  sten 
Kopulerar; 
Resten,  resten 
Jag  rangerar: 
Bord  och  bräde 
Säng  och  släde, 

Spis  och  hallar, 
Stop  och  plogar, 
Grytor,  pallar, 
Stall  och  logar. 
Skåp,  som  smäller, 
Gris,  som  gnäller. 

Måndag,  Tisdag, 
Onsdag,  Torsdag, 
Fredag,  Lördag, 
Hej !   om  Söndag 
Står  vårt  bröllop, 
Lilla  vän! 
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Sista  paret  ut! 


vJöken  gal  i  luuden 
Samma  visa,  som  han  sjöng  i  Ijol. 
Mild  och  sval  är  aftonstunden, 
Snart  nu  bergås  dagens  gyllne  sol. 

Bygdens  unga  skara! 

Låt  oss  muntra  vara, 

Uti  ras  och  fläng 

Springa  om  på  äng, 

Två  och  två  till  samman, 

Hurra  fröjd  och  gamman! 

Hör  nu  hvad  jag  ropar: 

Sista  paret  ut! 

Det  var  hiu  att  kila  .  .  . 
Vänta,  vänta,  lilla  sockervän! 
Ej  hon  får  så  häftigt  ila, 
Snufvan  kommer,  tro  mig,  då  igen. 

Kom  till  mig  i  famnen. 

Här  är  rätta  hamnen; 

Böfveln  ge  den  der! 

Kom  till  mig,  ma  chere! 

Fy!  hur  hon  kan  skalkas, 

Rvmmer,  bäst  hon  nalkas  .  .  . 

Hör  nu,  hvad  jag  ropar: 

Sista  paret  ut! 

Vänta,  skon  hon  tappar. 
Aj!  se,  granna  själen  flyger  af. 
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Hej!  rätt  nu  jag  tror,  det  nappar. 
Hvad  jag  flåsar  grufligt!   Det  går  braf! 

Aj!  jag  föll  på  näsan; 

Högst  fatal  derj  resan  I 

Lilla  sockertopp, 

Kom  och  hjclp  mig  opp! 

Flickor!  hvart  flög  hatten? 

Den  tog  sjelfva  katten. 

Hör  nu,  hvad  jag  ropar: 

Sista  paret  ut! 

Solen  molnen  färgar, 
Vinden  mellan  löfven  susar  sval, 
Nu  min  trogna  skatt  jag  bergar. 
Denna  tufvan  var  förskräckligt  hal,  .  . 

Nyss  jag  var  helt  nära,  .  .  . 

Jag  skall  henne  lära!  .  .  . 

Bravo,  min  kusin. 

Nu*  så  är  hon  min ! 

Handen  åt  mig  lemna, 

Jag  skall  nog  mig  hämna. 

Nu  en  ann'  må  ropa: 

Sista  paret  ut! 
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Till  en  flicka,  klädd  som  gosse. 


JJu  kläddes  som  gosse.     På  himmelsblå  rock 

Föll  din  lock 

I  lekande,  fladdrande  guldringlar  ned. 

Kring  halsen  den  bländande  ringkragen  låcr. 

Som  på  våg 

De  skimrande  neckliljors  snöhvita  ked. 

Så  smal, 

Som  i  dal 

En  tuårig  björk,  var  din  växt,  och  din  gäng 

Så  nätt, 

Så  lätt, 

Som  hjortens  på  mark  i  sitt  tfippande  språng. 


Vi  gingo  till  samman  vid  fjellbäckens  rand 

Hand  i  hand. 

Att  skåda  på  böljornas  glittrande  skrud. 

Vi  gingo  att  lyssna  på  lärkorna  små 

I  det  blå 

Och  skogsdufvans  smek,  när  hon  viges  till  brud. 

En  krans, 

Som  en  dans, 

Vi  bundo  på  ängen  och  gåfvo  hvar  ann. 

Hvad  lek, 

Hvad  smek! 

Och  flammande  kyss,  som  på  läpparne  brann! 
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Men  åren  flögo  på  vingar  sin  kos, 

Och  till  ros 

Du  bytte  din  späda  och  varliga  knopp. 

En  femton  års  tärna,  från  blommornas  sal 

Och  vår  dal 

Till  gyllene  höjder  du  flyttades  opp. 

Ej  mer 

Du  såg  ner 

På  lemnade  vännen,  som  klagande  srrät 

Sin  skatt 

Och  satt 

I  lunden  oeh  hviskade:  »ej  mig  förgät!» 


Du  vet  kanske  icke,  hvad  foglarne  små 

I  det  blå 

Xu  sjunga  om  morgon  frän  grönskande  topp: 

»Hvar  är  fagre  gossen,  som  jollrande  sang 

»Och  här  sprang 

»Med  fjäriln  i  kapp  och  bland  rosorna  lopp?»  — 

Ack,  hän 

Eder  vän 

Gått  bort,  och  Gud  vet,  hvart  han  vandrat  sin  kos! 

En  tår 

Då  står 

I  ögat  på  glöm-mig-ej,  lilja  och  ros.  / 


Så  tyst  blir  i  lunden,  som  svartklädd  natt 

Hade  satt  ' 

Sitt  flor  öfver  foglarnes  jublande  flock. 

Till  mark  fäller  fjärilen  guldvingen  ned. 

Och  på  hed 

Dö  vindarnes  suckar  och  dufvornas  lock. 

Ack!  kom 

Och  vänd  om 
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Till  enfaldens  dalar,  till  foglarne  snaå, 

Och  än 

Igen 

En  dao-  lat  oss  leka  som  gossar,  vi  två. 
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Program  till  de  sköna. 


i  blomstrande  tärnor,  som  tjusen  vårt  öga 
Och  huldrikt  försällen  hvart  hjerta  i  nord! 
Hvad  stjernorna  äro  på  fästet  det  höga, 
Det  aren  I,  flickor,  här  nere  på  jord. 
Så  mörkt  och  så  kusligt  det  vore  att  IcfVa, 
Om  livar  och  en  icke  fick  äga  sin  Eva, 
Som  värmde  och  klappade,  kyste  och  log,  « 
Och  ut  i  de  rosiga  parker  oss  tog. 

Den  tiden  mi  stundar  för  gamla  och  unga, 
Då  allting  vill  fröjdas  och  taga  i  ring. 
Då  doftande  blomman  i  locken  vill  gunga 
Och  myrten  sig  slinga  om  medjorna  kring, 
Då  skogen  får  tunga  och  grönt  blir  i  dalen, 
Och  berget  bär  genljud  åt  älskande  qvalen. 
Då  känslornas  tårar  på  törnrosens  kind 
Bortkyssas  af  morgonens  spelande  vind. 

För  deu  skull,  I  tjusande  tärnor,  vi  bjuda 

Er  samtliga  ut  på  den  grönklädda  mark, 

Der  tusende  stämmor  emot  eder  ljuda 

Och  glädjen  högt  brusar  i  löfbetäckt  park. 

I  snöhvitt,  i  blått  eller  rödt  eder  linden, 

Det  samma,  blott  rosornas  prakt  smycker  kinden 

Och  glöm-mig-ej  ögat  och  liljan  er  barm 

Och  myrtenguirlanden  den  bländande  arm. 
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i\Ien  tagen  för  all  del  i  knäet  med  eder 

Kupido,  det  leende,  älskliga  barn. 

V'i  svärja  och  lofva,  och  det  vid  vår  heder, 

I  egen  oss  alla  uti  edra  garn. 

Se'n  skola  vi, kyssas  och  rasa  och  leka, 

Båd'  qvällsol  och  morgonsol  lycklige  smeka, 

Sist  somna,  då  dagen  vi  glädtigt  förnött. 

Som  fjärilar  alla,  bland  liljor  så  sött. 
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Flickan  och  kärleksgudei\. 


I  hjertat  hvälfva  sig  så  underliga  tankar. 
Jemt  utanför  det  bultar  och  det  bankar 
Och  hviskar:  »Vackra  flicka!  dig  förbarma, 
01  släpp  uti  din  hydda  in  den  arma!»  — 
Men  pytt  får  han  här  slippa  in! 

Nej  hin,  nej  hin! 
Jaj;  känner  nog  den  skälmske  gossen 
jMed  spända  bågen  och  de  tända  blossen. 

j^      Visst  en  mordbrännare,  så  vild  och  grym,  är  denna, 
Som  vill  min  hydda  tutta  på  och  bränna. 
Med  blicken  hotar  han  och  kindens  flamma  .  .  . 
Ja,  ja!  den  skälmen,  han  är  just  den  samma, 
Som  stälde  an,  ja  just  i  fjol, 

Så  grymt  rumol 
Med  syster  min  ...  Vi  än  det  minnas. 
I  kyrkoboken  handlingarna  finnas. 

När,  för  att  hemta  luft,  jag  vandrar  ut  i  qvällen, 

Vips  står  han  framför  mig,  den  lede  sällen. 

Och  bär  en  krans  af  glöm-mig-ej  i  handen 

Och  hviskar:  »Vid  din  liljefot  jag  band'en. 

Se,  på  hvart  blad  hur  som  min  tår 

I  låga  står!»  — 
Vid  dessa  ord  jag  flyr  som  ilen; 
"Men  efter  följer  han  med  hvassa  pilen. 

Och  när  jag  någon  gång  i  klara  källan  blickar, 
Han  står  der  före  mig  och  mot  mig  nickar. 
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Ifrån  hvar  våg,  som  utur  djupet  rinner. 

Jag  hör  en  suck,  som  klagar  och  försvinner. 

Och  ser  jag  upp  mot  stjernors  här. 
Så  står  han  der 

Med  gyllne  hår,  den  skälmske  gossen, 
Och  tänder  molnens  duk  med  purpurblossen. 

Om  natten  utanför  han  klagar  jemt  och  gråter, 
Om  morgonen  är  hela  tröskeln  våter. 
Han  säger  sig  ej   fått  en  blund  i  öga. 
Så  ängsligt  ser  han  upp  emot  det  höga 
Och  händerna,  med  bön  och  rop, 

Han  knäpper  hop. 

O!  att  jag  af  med  honom  vore. 

Och  han  till  Häcklefjell  i  blinken  före! 

Ibland  han  skyller  pa,  han  har  så  angeläget, 

Och  gråter,  suckar  djupt  och  ber  så  träget. 
En  liten  hemlighet  han  har  att  lemna. 
Som  han  för  ingen  annan  vågar  niimna. 
Blott  han  slapp  in,  så  still,  sa  still 

Han  vara  vill . .  . 
Men  nej!   den  klipparn  jag  ej  hörer; 
Ty  bara  svek  han  på  sin  tunga  förer. 

;Nu  bukar  det  igen  på  dörrn  .  .  .  Se  sä,  för  hinken!  — 
»Tror  han  sig  väl  få  slippa  in  på  blinken? 
Hvad,  vill  han  bryta  låset  bort  från  dörren? 
Dertill  han  blir  för  matt,  den  herr  munsjören! 
Nå,  skäms  han  ej?  . .  .  Det  skall  han  si!  .  .  • 

Låt  bli,  låt  bli! 
Inom  min  dörr  jag  ingen  släpper. 
Gå!  annars  jag  på  näsan  honom  knäpper.»  — 

»Jag  har  ett  litet  bref  från  pappa  och  från  mamma, 
De  genast  önska  svar  uppå  det  samma. 

C.  F.  DahUjren,  Skrifter.     II.  4 
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Jag  har  sä  brådt  om  ock  far  inte  vänta  .  .  . 
Ack!  låt  mig  litet  grand  på  dörren  glänta!»  — 

»Nej,  tack!  nej,  tack!  dii  icke  mej 
Skall  narra,  nej! 

En  gosse,  som  så  eldigt  blickar. 
Visst  ingen  mamma  till  sin  dotter  skickar.»  — 

Aj,  aj  !  hvad  var  det  väl  för  hiskligt  dunk  i  backen? 
Det  lät,  som  någon  brvitit  af  sig  nacken. 
Jag  vill  i  fönstret  se  .  .  .  Ack,  ack,  se  gossen! 
Han  ligger  död,  och  jemte  honom  blossen. 
Det  stackars  barn,  som  skulle  så 

Till  döds  sig  slå, 
Och  det  för  min  skull!  ...  O  hvad  smärta!  .  .  . 
Vid  denna  syn  visst  brista  må  mitt  hjerta. 

Jag  troget  i  min  famn  vill  honom  vagga,  vyssa 
Och  dessa  bleka  läppar  röda  kyssa 
Och  andas,  len  som  sjelfva  vestanvinden, 
En  majfrisk  vår  uppå  den  hvita  kinden  .  .  . 
Hvad?  klappar  ej,  du  lilla  vän, 

Ditt  bröst  igen? 
Pick,  pick,  pick,  pick!  så  just  det  låter... 
Du  lefver  än!  ...  Af  bara  fröjd  jag  gråter. 

Hvad?  Stygga  unge!  re'n  din  kind  så  röd  sig  målar, 
Ur  ögats  natt  gå  upp  tvä  klara  strålar!  .  .  . 
Det  var  ej  bra,  att  jag  i  fainnen  tog^en; 
Jag  bort  bli  mina  föresatser  trogen  .  .  . 
]Men  se  ett  barn  så  dö  —  min  sann.! 

Jag  det  ej  kan! 
Dock  blott  till  morgon  får  han  blifva; 
Se'n  vill  jag  honom  flux  på  dörren  drifva. 
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Sefir  och  den  gungande  flicka]:\. 


Sefik. 
DvL,  som  der  gungande  svingar  i  gran, 
Len  som  ett  sammet  om  roseneliyn ! 
Säg,  får  jag  följa  med  dig  på  din  ban 

Högt  upp  i  skyn? 
Smärt  är  din  växt,  lik  en  björk  uppå  fjell, 
När  i  sin  o-rönskande  klädnino;  hon  står. 
Lockigt  och  rikt,  som  den  stjernströdda  qväll. 

Böljar  ditt  hår. 

Flickan. 
Smicker  och  skämt 
Det  har  han  jemt. 
Äter  mig  bry  .  .  . 
Fy! 

Sefir. 
Se,  hvilka  blommor  du  har  der  på  kind, 
Friska,  som  hade  de  nyss  kommit  till: 
Rigtigt  på  dem  kan  man  skåda  sig  blind, 

Bland  dem  gå  vill. 
Säg,  får  jag  se  i  ditt  öga  en  stund 
Eller  ock  gunga  i  locken  den  der. 
Sätta  mig  upp  på  din  rosenemund, 

Jvist  se  så  här? 

Flickan. 
Sefir,  hvad  nojs! 
V^et  han  ej  töjs? 
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Kyssa  mig  så ! .  .  . 
Xå! 

Sefik. 
Ack!  såsom  honing  den  kyssen  var  söt! 
O!  jag  mig  tycker  i  himmelen  än  .  .  . 
Var  icke  grym,  och  ifrån  dig  ej  stöt 

Sefir,  din  vän! 
Flicka,  o  tyst  med  ditt  brummande  larm, 
Hör  hvad  som  Sefir  ödmjukast  dig  ber: 
Säg,  får  han  gungande  uppå  din  barm 

Sätta  sig  ner? 

Flickan. 
,  Hvad  han  är  led! 

Sätt  sig  då  ned; 
Bara  var  still. 
Sefir,  nå  hör! 
Se,  hvad  han  gör! 
Säg,  hvad  han  vill"' 
Kors,  hur  han  drar, 
Krånglar  och  far 
Liksom  en  haj  . .  . 
Aj! 
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Till  min  flicka. 


Vore  du  ett  ax 
Och  en  fogel  jag, 
Flög'  jag  till  dig  strax, 
Tog'  dig  i  min  nrnnd, 
Flöge  se'n  på  stund 
Bort  med  dig  till  skog. 


Vore  du  ett  blad, 
Skulle  jag  som  vind 
Flägta  kring  dig,  glad; 
Sjungande  ditt  namn, 
Gunga  i  din  famn 
Som  ett  litet  barn. 


Vore  du  en  ros. 
Aldrig  från  din  famn 
Rymde  jag  min  kos. 
Fjäril-lätt  och  varm 
Vid  din  hulda  barm 
Låg'  jag  alla  dar. 

Vore  du  en  våg 
Och  jag  sjelf  dess  strand, 
Jemt  jag  på  dig  såg'. 
Tänk,  hvad  kyssar  då 
Natt  ocli  dag  att  få, 
Af  dig,  lilla  våg! 
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Men  ack!  fåfängt  hopp  I 
Bort  från  mig  du  flyr 
Som  en  hiud  i  lopp. 
Strömma  tåreflod, 
Rinn  mitt  hjcrteblod! 
Bort  du  flyr  från  mig. 
9 
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Till  tvenne  makar. 


Ivå  klara  stjernor  öfver  stormig  bölja 

Oss  troget  lysa  iram  till  tryggad  hamn. 

Två  milda  englar  på  vår  bana  följa 

Ocli  sluta  oss  uti  sin  hulda  famn. 

Den  ena  kallas  hopp,  den  andra  minne. 

Siill  (len,  som  bär  dem  i  sitt  bröst  här  inne. 

l)en  ena  i  sin  rena  spegel  röjer 
Det  iiyddas  bild  i  ofördunklad  glans. 
Den  andra  mot  det  kommande  sig  höjer 
Och  svingar  i  sin  hand  en  rosenkrans. 
Den  förra  sakna'ns  ömma  toner  klagar, 
Den  senare  tror  iin  på  bättre  dagar. 

Hvar  fans  väl  den,  som  icke  i  sitt  sköte 
Fått  vas^o-a  en   af  dessa  eno;lar  små? 
Hvem  är,  som  icke  nåo-on  eåno-^tiH  möte 
I  tidens  flygt  har  vandrat  dessa  två  ? 
Ett  fast  förbimd  med  menskans  lif  de  stifta 
Och  mellan  sig  dess  korta  dagar  skifta. 

1   hulda   makiir,   känncu  i   de  båda? 
De  sutto  vid  er  barndoms  hufvudgärd. 
Den  ena  bad  er  i  sin  spegel  skåda 
De  sköna  minnen  från  en  högre  verld. 
Med  friska  rosor  smyckade  den  andra 
Den  lefnadsväcr,  I  båda  skullen  vandra. 
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Och  troget  sedan  under  fröjden,  smärtan 
De  följt  er  vandrings  bana  hand  i  hand. 
O,  sluten  dem  till  edra  varma  hjertan 
Och  slingen  kring  dem  edert  kärleksband! 
Den,  som  af  minnet  följs  i  lefnadsloppet, 
Han  saknar  också  ej  det  trogna  hoppet. 
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Farväl  till  en  flicka. 


JNästa  gång,  till  denna  nejd  du  drager 
(Kanske  nästa  sommar,  så  du  sagt) 
Och  tillfjilligtvis  din  kosa  tager 
Utåt  dessa  parkers  sköna  trakt; 

Om  du  då,  der  lifvets  kullar  sluta 
Och  der  dödens  hvila  bröst  mot  bröst. 
Ser  en  tårpil  öfver  tortVan  luta, 
Hör  uti  dess  skugga  turturns  röst. 

Och  omkring  dig  och  i  pilens  krona 
Liksom  sus  af  andevingar  gå, 
Hör  uti  dess  löf  en  hviskning  tona 
Och  en  suck  ur  mullen  till  dig  nå; 

Vet,  att  det  är  jag,  som  hunnit  hamnen 
Och  dig  helsa  vill  så  huldt  och  ömt, 
Vill  osynlig  sluta  dig  i  famnen 
Och  dig  fråga,  om  du  mig  förglömt. 

Blif  ej  rädd.     Han  är  ju  än  den  samma, 
Trogne  vän,  som  du  i  lifvet  fann. 
I  hans  bröst  än  lågar  samma  flamma, 
Som  i  forna  dar  din  kärlek  vann. 

Ser  du  solen  då  mot  vester  stupa, 
Hennes  anlet  bortdö  mer  och  mer, 
Tänk,  att  så  han  äfven  i  den  djupa, 
Stilla  grafven  sjönk  förbleknad  ner, 
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Och,  likt  stunden  efter  solnedgången 
Hvarje  fogel  tystnar  i  sin  lund, 
Så  den  forna,  välbekanta  sången 
Evigt  dog  uppå  hans  stumma  mund. 

Dock  den  sista  sucken  i  hans  smärta, 
Och  den  sista  bönen  i  hans  själ 
Och  den  sista  tonen  ur  hans  hjerta, 
Yar  för  dig  och  för  din  framtids  väl. 

Bryt  en  glöm-mig-ej  ifrån  sin  stängel. 
Gjut  uti  dess  kalk  en  saknans  tår, 
Lägg  på  grafven  denna  hulda  engel 
Till  ett  minne  från  de  flydda  år. 

Om  på  vesterns  skyar  då  sig  höjer 
En  gestalt,  hvars  former  härma  mig, 
Och  med  blicken  vänligt  på  dig  dröjer, 
Vet,  att  det  är  jag,  som  tackar  dig. 
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Till  ett  brudpar. 


ljusande  dag,  då  tvä  hjertan  förenas 
Ännu  i  år  utan  agg,  utan  skuld. 
Anden  af  kärleken  luttras  och  renas. 
Liksom  af  lågorna  fjellarnes  guld, 
Själ  smälter  samman  med  själ  till  en  droppe, 
Deri  sig  speglar  osägeligt  mild 
Kärlekens  stjerna  i  rymden  der  oppe, 
Sjelf  af  Guds  kärlek  en  strålande  bild! 

O,  hur  jag  röres,  då  här  för  mitt  öga 
Står  detta  unga  och  huldrika  par! 
Allgode!  bönhör  min  suck  till  det  höga! 
Blif  dessa  älskandes  moder  och  far! 
Låt  henne  alltid  din  dotter  få  vara, 
Honom  din  son  och  din  korade  pant! 
Må  deras  vandel  på  jorden  förklara 
Kärlekens  lif  för  allt  ädelt  och  sant! 

Ja,  må  från  Herren  det  utgånget  vara, 
Detta  förbund,  hvilket  knyts  denna  stund! 
Bedje  för  dem  denna  samlade  skara, 
Bedje  med  brinnande  hjerta  och  mund! 
Ack!  ingen  vet  det:  osynligt  kan  hända 
Flätar  sig  tornet  med  myrtkransens  blad, 
Och  på  de  flammor,  af  Hymen  nu  tända, 
Strömmar  en  gång  kanske  tårarnes  bad. 

Ske  då  din  vilja!  Men  om  de  din  lära 
Älska  med  trofasta,  renade  bröst, 
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Skola  de  tålmodigt  lidandet  bära 

Och  i  Ditt  ord  liemta  svalka  ocli  tröst. 

Ännu  gick  ingen  på  rosor  i  lifvet. 

Här  är  ju  pröfningens  luttrande  tid. 

Först  efter  mödan  och  kampen  blef  gifvet 

Tröttade  pilgrimen  hvila  och  frid. 

Lek  tills  i  dag  eder  lefnad  blott  varit. 
Nu  kommer  allvarets  vigtiga  stund. 
Ungdomens  tid  som  en  vårvind  har  farit, 
Jollra  han  fått  med  hvar  blomma  i  lund. 
Nu  nalkas  åldern  af  omsorg  och  möda, 
Vigen  med  andakt  dertill  eder  själ! 
Att  för  hvar  annan  här  offras  och  blöda 
Blifve  er  pligt,  ert  gemensamma  väl! 

Och  utan  Gud  i  ert  hjerta  och  sinne 
Ar  denna  dag  en  förbannelsens  dag. 
Bättre  då  varit,  att  aldrig  här  inne 
Hjertat  har  klappat  af  kärlekens  slag. 
Gånge  då  med  er  på  vägen  Hans  engel, 
Lede  er  tryggt  mellan  bråddjupen  fram! 
Gläds  och  var  tröst,  späda  rosenestängel! 
Väx  och  blif  stark,  du,  dess  stödjande  stam! 

Så  bland  de  stämmor,  som  höjas  för  dagen, 
Har  jag  ock  vågat  att  blanda  min  röst. 
Brudpar!  den  vigtiga  stunden  är  slagen. 
Herren  förläne  er  styrka  och  tröst! 
Jordiska  sånofcr  i  dag  endast  tona. 
Brud !  gör  dig  värdig  i  oskuldens  skrud 
En  gång  att  bära  den  eviga  krona. 
Icke  mer  stoftets,  men  himmelens  brud! 
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Släggungar\. 


Allt  uti  verldeu  ju  guuga  vill. 
Och  derför  liär  det  ock  kommit  till. 
Sefiren  gungar  uppä  sin  ros 
Och  flugan  hyssas  af  hästens  nos. 
Metrefven  gungar  invid  sitt  liöte. 
En  fjäril  vaggas  i  liljans  sköte. 
Och  fogeln,  väckt  utaf  solens  sken, 
Sin  gungning  tager  pä  trädets  gren. 

Och  ser  man  bort  i  det  fjerran  bh\, 
Hur  böljor  komma  och  böljor  ga 
I  hvita  slöjor  och  vindsnabbt  lopp; 
De  alla  gunga  än  ner,  än  opp. 
Pä  deras  r3'ggar  i  bläddrig  fragga 
De  stolta  skeppen  med  master  vagga. 
Och  sjelfva  vimpeln  i  toppen  röjd 
A"ill  också  gunga  i  luftens  höjd. 

Ack,  skulle  jnenskan  då  helt  allén', 
Som  blott  har  undfått  två  klena  ben, 
Beständigt  nödgas  att  stå  och  gå 
Och  sina  knotor  ej   hvila  få! 
Dess  dagar  vore  då  allt  för  tunga. 
Nej !  också  hon  blifvit  skapt  att  gunga 
Och  gunga  mera  än  någon  ann ; 
Ty  hon  behöfver  det  nog,  min  sann. 

Och  alltså  låt  oss  dä  e"unga  om! 

Kom,  vackra  flickor,  till  gungning,  kom! 
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Jag  gungar  upp  er  till  skogens  bryn, 

Till  lärkans  rike  och  aftonskyn. 

Jag  gungar  eder,  I  raska  tärnor, 

Till  månens  rundel,  till  himlens  stjernor. 

Och  vill  ni  komma  än  högre  opp, 

Ta'n  då  från  gungan  ett  dugtigt  hopp! 

Den  tid  nog  stundar,  då  I  ej  mer 
Så  här  fån  gunga  än  upp  och  ner 
Och  rida  ranka  på  luftens  våg. 
Då  I  för  gungning  han  ingen  håg. 
När  Amor  skjutit  de  gyllne  pilar 
Och  vasfsran  sår  och  klaveret  hvilar, 
Står  gungan  tom  och  har  endast  qvar 
Ett  bleknadt  minne  från  forna  dar. 
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Kärlekens  snaror. 


IN  ej,  jag  vill  ej  bli  kär! 
Kärleken  medför  så  månsfa  besvär. 

An  skall  man  gråta 

ögonen  våta; 

An  skall  man  slå 

Barmen  helt  blå; 

Sjunga  duetter, 

Skrifva  biljetter; 

Se  uppåt  mån', 

Måla  på  plån 

Herdar  och  kojor, 

Hjertan  och  bojor. 
Gå  se'n  till  fästmön  och  sucka:  »se  här!» 
Nej,  jag  vill  ej  bli  kär!  — 

Hvad !  Du  vill  ej  bli  kär  ? 

Jo,  du  skall  bli  det,  jag  deruppå  svär. 

Tänk  blott  på  våren. 

När  han  i  spåren 

Förer,  som  gud, 

Till  dig  en  brud, 

Skön  och  ungdomlig, 

Mild  och  gudomlig 

Både  i  skick, 

Åtbörd  och  blick; 

Tro  mig,  din  låga 

Blir  ingen  plåga. 
Ljufvaste  nöje  oss  kärleken  bär  .  .  . 
Ja,  du  måste  bli  kär!  — 
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Kej,  jag  vill  ej  bli  kär! 

Kärleken  medför  så  många  besvär. 

Ej   får  man  sofva. 

Jemt  skall  man  lofva 

Vara  så  kär 

Mot  sin  ma  ehére. 

An  skall  man  löpa 

Ut  för  att  köpa 

Florshatt  och  sjal 

Till  någon  bal. 

Jemt  skall  man  krusa. 

Ej  får  man  snusa, 
Nyttja  tobak  och  hvad  mera  det  är 
Nej,  jag  vill  ej   bli  kärl  — 


Hvad!  Du  vill  ej  bli  kär? 

Jo,  du  skall  bli  det,  jag  deruppå  svär! 

Tänk  dig  en  tärna, 

]\Iild  som  en  stjerna, 

Klar  som  ett  ny 

Der  upp  i  sky; 

Kos  uppå  kinden, 

Gäng  såsom  vinden. 

Blick  som  kristall, 

Växt  af  en  tall, 

Barm  som  en  drifva. 

Hals  som  en  skifva 
Hvit  alabaster,  just  som  denna  här  .  .  . 
Ja,  du  måste  bli  kär!  — 


Nej,  jag  vill  ej   bli  kär! 

Kärleken  medför  så  många  besvär. 
An  skall  hon  pussas, 
An  ut  och  skjutsas 
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Uti  en  schas 

Eller  kalescli, 

Sitta  i  tuan, 

Se  på  Don  Juan, 

Hela  dess  slägt 

Spisa  konfekt. 

Så  får  hon  tandvärk, 

Snufva  och  bröstverk 
Och  spanska  flugor  än  här  och   än  der 
Xej,  jag  vill  ej  bli  kär!  — 


Hvad!  Du  vill  ej  bli  kär? 

Jo,  du  skall  bli  det,  jag  deruppå  svär! 

Flickan  har  pengar. 

Kuskar  och  drängar. 

Hästar  och  hus. 

Stakar  och  ljus. 

Trädgård,  som  grönskar. 

Allt,  hvad  du  önskar. 

Genast  då  fås. 

Till  och  med  gås. 

Allt  får  du  ega, 

Blott  du  vill  säga 
Ja  till  det,  Amor  utaf  dig  begär  .  .  . 
Ja.  du  måste  bli  kär!  — 


Kå,  jag  vill  då  bli  kär! 

Fastän  ock  kärleken  medför  besvär, 
Skall  jag  försöka 
Fästman  att  spöka, 
Höjd  på  min  klack, 
•  Sucka:  )^ack,  ack!» 
Våndas  och  ängslas, 
Slutligen  fängslas. 

F.   Dahlgren,  Skrifter.     II. 
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Ett  jag  dock  ber, 

Förr'n  jag  mig  ger: 

Att  den  der  gåsen 

Jemte  den  såsen, 
Som  dertill  hörer,  nii  genast,  mon  frere, 
Utan   förskingring  man  fram  till  mig  bär. 
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Till  en  förlofvad  ungkarl. 


fejiiiag  och  en  kärlekens  riksdag  beramma 

Uti  ditt  hjerta  från  denna  minut! 

Var,  som  en  fenix,  blott  lågande  flamma! 

Jemt  i  dig  hviske  de  ordena:  Njut! 

Njut  utaf  våren! 

Myrten  i  håren, 

Blommor  i  spåren 

Pryde  din  stig.  — 

Lägg  cittran  på  armen, 

Sätt  ros  uti  barmen, 

Se'n  sucka:  »För  evigt  jag  tillhörer  dig, 

Du  endaste  utaf  allt  hvad  jag  känner 

Och  tänker  och  andas,  bland  fiender,  vänner! 

Min  själ  och  mitt  hjerta, 

Min  fröjd  och  min  smärta, 

Min  sol,  ja  den  enda,  nu  mera  jag  ser. 

Min  engel,  mitt  allt,  som  jag  evigt  tillber!» 

Det  ges  blott  en  källa,  som  törsten  kan   släcka. 

Det  ges  blott  ett  varde,  som  lifvet  kan  väcka, 

En  balsam  som  helår, 

En  tid,  då  oss  ingenting  felar, 

En  fast  allians  med  sin  gyllene  frid, 

Och  det  är  den  tjusande  kärlekens  tid! 

Då  väger  en  glöm-mig-ej  mer  än  en  spira. 
En  kärleksbiljett  från  en  älskande  tärna 
År  mer  än  en  lysande  fullmagt  med  stjerna. 
År  mer  än  de  band,  som  kring  axeln  sig  vira. 
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Ar  mera  än  hästar  och  vagnar  och  guU. 
Allt  gäller  mot  kärlek  éj  mer  äu  ett  null. 

Så  slå  då  kring  kärleken  huldt  dina  armar! 

Så  Ijufligt  han  varmar 

Och  Ivser  och  lifvar,  dig  vincjar  beskär  I  ^- 

Så  snart  du  är  kär, 

Du  lefver  ej  mera  i  södern,  i  norden, 

På  stofthölj  da  jorden; 

Du  lefver  der  uppe  i  himlarnes  sfer. 

Så  älska  och  sjung  med  din  tjusande  flicka! 

Vi  rimmare,  arma,  Kastalien  blott  dricka; 

Du  dricker  en  himmel  i  kyssen,  du  får. 

Och  vid  hennes  kind  har  du  blommande  vår. 

O!  tänk  ej  på  tiden  och  livad  han  dig  menar, 

An  går  han  i  traf  och  än  åter  han  skenar. 

Den  tid,  som  du  eger,  begagna  den  rätt. 

Med  myrten  bepryd  den,  med  rosor  den  kransa, 

Bevinga  se'n  foten  och  med  honom  dansa 

Igenom  din  lifsrymd,  som  vårvinden  lätt. 

Dig  följe  den  korade  tärnan  i  lifvet, 

Tills  dödsengeln  kommer,  och  flux  mannavifvet* 

Ar  spräckt,  midt  i  hvirfveln  af  er  menuett. 


•*►- 


*  Bilden  är  tagen  från  det  bekanta  spelet  Maria  ge,  hvilket  på  svenska 
benämnes  Mannavif. 
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Hymer\. 

vJiftas, 

Griftas, 

Det  är  detsamma. 

Kärlekens  flamma 

Slocknar  i  Hymens  frostiga  graf. 

Rosorna  vissna. 

Hissna 

Måste  jag  rigtigt,  när  som  det  bär  af 

Bort  för  att  fjällas, 

Prellas, 

Ställas  för  trollet  att  säljas  till  slaf. 

Domna, 

Somna, 

Väckas  af  puffar, 

Nypningar,  knuffar. 

Hotas  om  dagen  med  papgojors  bett, 

Sqvalpande  säar, 

Tråar, 

Dun  uppå  kläderna,  fläckar  och  fett, 

Sparlakanslexor, 

Hexor, 

Slungade  stryklod  och  eldröda  spett. 

Tvättas, 

Glättas, 

Bonas  och  fejas, 

Vändas  och  drejas 
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Allt  skall  i  huset  från  fotpall  till  säng. 

Aldrig  får  luras; 

Skuras 

Skall  då  i  kammarn  i  flygande  fläng, 

Stökas  och  pysslas, 

Sysslas, 

Eopas  på  piga,  hjelphustru  och  dräng. 

Löpa, 

Köpa, 

In  uti  huset 

Soja  i  kruset, 

Hvetmjöl  i  påsen,  i  byttorna  smör. 

Aldrig  till  nöjes 

Köjes 

Ringaste  tack  för  de  tjenster,  man  gör, 

An  har  ej  prutats, 

Mutats, 

An  har  det  icke  den  vigt,  som  sig  bör. 

Moron 

Går  hon 

Upp  klockan  fyra 

Tvätt  att  bestyra. 

Plocka  en  gås  eller  skålla  en  gris. 

Qvällen  så  undras, 

Dundras 

Ofver  den  fattiga  ölost  i  spis. 

En  gång  i  veckan 

Flickan 

Basas  i  köket  för  sturskhet  med  ris. 

Maten, 

Faten 

Med  sina  rätter  . 

Undan  hon  sätter. 
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Skäpnyckeln  sjelf  hon  i  kjolsäcken  bär. 

Magen  må  kurra, 

Murva, 

Fåfängt  med  olat  han  gör  sig  besvär. 

Dörren  är  läster. 

Snäster 

Står  man  der  utanför,  bultar  och  svär. 

Kippa, 

Trippa 

Plär  hon  i  qvällen 

Kring  med  mamsellen 

Att,  som  hon  säger,  få  njuta  af  mån'. 

Hvar  hon  dä  vistas. 

Kistas 

Kanske  i  pannan  en  gång  till  mitt  hån. 

Mellertid  akta, 

Yakta 

Måste  jag  huset  för  hemgång  och  rån. 

Dallrar, 
Skallrar 

Gör  jag  om  tänder. 
Händer  och  länder, 
■När  jag  betänker  det  gräsliga  hopp 
Bums  i  kanalen! 
Qvalen 

Med  sina  störtvågor  isa  min  kropp. 
Trollet  mig  tager. 
Drager, 
Släpar  till  kuUerstoln  fram  i  galopp. 

Svettas, 

Kettas 

Samman  och  svära 

Boja  att  bära, 


Lyda  och  tiga,   —   se  der  konklusion* 

Derpå  man  pussas, 

Skjussas 

Ut  till  supé^n  för  att  få  sin  portion. 

Skålarne  prickas, 

Drickas, 

Tömmas  på  värdarnes  proposition. 

Svärfar 

Erfar 

Xu  i  sitt  Ljerta 

Bittraste  smärta; 

Ty  se,  hans  dotter  ifrån  honom  går. 

Dock  hvad  som  hugnar, 

Lugnar, 

Ar  att  en  man  utaf  heder  hon  får, 

Som  icke  slarfvar, 

Tarfvar 

Lån  i  diskonten  på  halfår  och  år. 

Jemmer ! 

Klämmer 

Bojan,  allt  medan 

Brölloppet  redan 

Påstiir,  o  tänk  dä  på  tidernas  längd! 

Vecka  för  vecka 

Dricka 

Kärlekens  myrten  med  galla  bemängd! 

Hellre  med  snara 

Fara 

Långt  utom  tulln,   att  i  salge  bli  hängd '. 
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Visa. 

iN  äv  gossen  ur  barndomens  dansande  flockar 
Med  spelande  ögon  i  famnen  sig  kastar 
Af  ynglingaålderns  berusande   stund, 
När  kärlekens  dufva  i  lindarne  lockar 
Ocli  nöjet  på  njutningens  blombäddar  rastar, 
Pokalerna  flyga  från  mund  och  till  mund, 
I  kindernas  rosor  livar  fröjd  ligger  fången; 
Då  lielsom  livar  annan  med  lyran  och  sången: 

Ett  hjertligt  god  dag! 

God  dasf!  ffod  dao;! 

Ett  hjertligt  god  dag! 

Dock  hastigt  med  tidens  bevingade  svanor 

Vi  tåga  från  hemmet  att  bostäder  finna, 

I  vexlande  engder  vi  leta  oss  plats: 

Den  ene  på  skönhetens  skimrande  banor, 

En  annan,  der  skatternas  elddrakar  brinna. 

I  etern  är  slutad  den  glada  sejrlats. 

Ej  möta  vi  sedan  på  vandringen  mången. 

Så  helsom  hvar  ann  då  med  lyran  och  sängen ; 

Ett  hjertligt  Guds  frid! 

Guds  frid,  Guds  frid! 

Ett  hjertligt  Guds  frid! 

Bland  jernhårda  öden  och  skiftande  strider 
Vi  fortgå  på  vägen  i  fröjd  och  bekymmer. 
Pokalen,  bekransad,  ej  mer  vandrar  kring. 
Allt  närmare  afton  och  skymning  det  skrider, 


74 

Den  jollrande  kärleken  famntagen  rymmer, 

Allt  glesare  kedjar  sig  vänskapens  ring. 

Då  fattom  pokalen  för  yttersta  gången 

Och  helsom  hvar  annan  vid  lyran  och  sången: 

Ett  hjertligt  god  natt! 

God  natt,  god  natt! 

Ett  hjertligt  god  natt! 
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De  fyra  åldrarne. 


Låt  oss  först  vår  barndom  skåda! 
Såsom  Moses  i  en  låda, 
Simmande  en  fuktig  fård, 
]\Ienskan  kommer  till  vår  verld. 

Usel,  lijelplös  i  sin  blöja, 
Knappt  en  hand  förmår  hon  höja, 
Och  det  första  ljud,  hon  lär. 
Endast  gråt  och  klagan  är. 

Dock  från  välling  och  från  klutar, 
Nicht  och  svamp  snart  tiden  slutar. 
Barnet  kryper,  det  kan  stå, 
Det  kan  lalla,  det  kan  gå. 

Det  kan  smaka,  det  kan  lukta, 
Det  kan  hoppas,  det  kan  frukta, 
Det  kan  säga  far  och  mor. 
Morfar,  faster,  syster,  bror. 

Det  kan  skilja  kol  från  krita, 
Stina  Lisa  ifrån  Brita. 
Det  kan  tugga  med  sin  tand, 
Det  kan  klappa  med  sin  hand. 

Det  kan  blommor  åt  sig  plocka 
Och  på  trogen  gårdshund  locka. 
Ja,  hvad  det  ej  kunde  förr. 
Det  kan  läsa  upp  en  dörr. 
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Bask  nu  vankas,  fast  ej   ofta, 
Under  byx  och  under  kofta. 
Snabbt  dock  gråten  flyr  sin  kos, 
Som  en  daggtår  på  en  ros. 

Snart  i  barnet  pojken  röjes.' 
Pojken  upp  till  yngling  höjes. 
Läsa,  grubbla  nu  är  tid. 
O,  far  väl,   du  barndomsfrid! 

Nu  katkesen  skall  inpluggas. 

An  örfilas  det,  än  luggas. 

Bråk  och  möda  dagen  lång, 

Knappt  en  stund  för  lek  och  språng. 

I  sin  fart  ej   tiden  rastar, 
Snart  mot  sjutton  år  det  hastar, 
Och  kring  hakan,  fint  och  spädt. 
Har  ett  fjun  så  sakta  trädt. 

Tyst!  hvem  står  der  uti  dungen? 
Hvem  är  väl  den  hjerteungen. 
Huld  som  vårens  första  dag. 
Skön  som  rosen  i  behag? 

Bort  med  skinnbyx,  pisk  och  pjexor! 
Bort  med  grubbel,  pust  och  lexor! 
Stöfvel  blank  och  byx  af  ull 
Och  ett  benadt  hår  af  gull! 

Nu  begynna,  dar  och  nätter, 
ömma,  smäktande  biljetter. 
Annat  allt  på  jordens  ring 
Är  för  oss  platt  ingenting. 


Hon  den  enda  är  af  alla, 
Som  vi  dyrka  och  åkalla. 
Hvad  hon  älskar,  älska  vi. 
Hvad  hon  afskyr,  afsky  vi. 

Men  en  tid  och  än  en  annan, 
Och  ett  sorgmoln  breds  kring  pannan. 
Tårar  strömma;  ty  ej  mer 
Huldgudinnan   mot  oss  ler. 

I  ett  annat  nät  nu  fangen. 
Hennes  kärlek  bort  är  gången. 
Eder,  löften,  dem  hon  tömt, 
Allt,  ack,  allt  är  gömdt  och  glömdt. 

Ku  man  i  förtvitlan  fattar 
Fjädern   och  åt  Febus  skattar, 
Gjuter  ut  sitt  rimmeri 
I  en  gråtmild  elegi, 

Lofvar  att  i  böljan  sluta 
Eller  sig  för  pannan  skjuta 
Eller  ock  att  genast  ta 
Flykten  till  Amerika. 

Intetdera  af  dock  blifver; 
Ty  till  freds  man  snart  sig  gifver, 
Tager  verlden,  som  hon  är. 
Och  blir  andra  gängen  kär. 

Fram  till  altaret  man   föres, 
Fingret  in  i  ringen  köres, 
Svarar  ja!  så  hes  och  dast. 
Ku  man  fästad  är  och  läst. 
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Ät  de  husliga  bekymmer 

Man  sin  tid  och  möda  rymmer, 

Tidigt  under  oket  böjs 

Och  med  gröt  och  spicksill  nöjs. 

Dans  och  nöjen  ger  man  böfveln. 
Salar  sjelf  den  slitna  stöfveln, 
Petar  varsamt  länsman  ut, 
Att  den  o-ömma  i  en  strut. 

Huset  ökes  med  lamiljen, 
Vips,  så  har  man  der  kodiljen! 
Barn  och  blomma  i  parti, 
Ammor,  gnäll  och  jemmerskri. 

Mynt  nu  genast  fram  skall  trollas, 
Pojkarne  i  skolan  hållas. 
Flickorna  uti  pension 
Att  sig  lära  goda  ton. 

Nu  det  gäller  friskt  att  prångla, 
Handla,  vandia,  krångla,  vångla, 
Taofa  län  i  riksdiskont 
Och  omsätta,  hvad  man  lånt. 

Men  snart  åldern,  tung  och  kulen. 
Gör  vår  dag  så  mörk  och  mulen. 
Locken  glesnar  mer  och  mer, 
Ösrat  skumt  med  möda  ser. 

Känslan  domnar,  ryggen  krökes, 
Kinden  vissnar,  plågan  ökes. 
Upp  mot  himmelen  vi  se, 
Tröstfullt  om  förlossning  be. 
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Och  han  kommer,  skördeeiigehi, 
Hugger  af  den  torra  stängeln. 
Vänskap  ömt  en  minnesskrift 
Ristar  på  vår  gömda  grift. 

Så  är  taflan  utaf  lifvet, 
Så  vårt  lefnadsöde  skrifvet: 
Födas,  växa,  ta  en  mö, 
Åldras,  tyna  bort  och  dö. 
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Barndomer\. 

iViångeu  har  sjungit  om  barndomens  dagar; 
Jag  vill  ock  blanda  i  kören  min  stämma. 
Hvem  mins   ei  värens  förtrollnino-  ännu  ? 
Läng  är  den  tid,  då  vart  lijerta  blott  klagar, 
Sorgernas  tårströmmar  fröjderna  hämma. 
Barndom,  hvem  lyckliggör  själen?  Jo,  du. 

Vaggan  jag  skådar,  der  lockiga  barnet 
Först  sträckte  armarne  ut  öfver  verlden. 
Först  emot  himmelens  stjernor  såg  opp. 
Lätt,  som  på  vassen  det  orungande  flarnet, 
Var  då  på  tidshafvet  jollrande  färden, 
Drefs  än  ej  fram  mellan  fruktan  och  hopp. 

An  var  det  dröm  blott  i  lefnadens  sprittning, 
Aning,  må  hända!   Men  undan  vek  dimman, 
Sol  kom  på  fästet  af  barndomens  dag. 
Tanken  tog  känslan  allt  mer  i  besittning, 
Natten  vek  fjerran  för  ljusnande  strimman. 
Ack!  men  förbi  var  med  drömmens  behag. 

Lvckliga  ålder,  o,  dröi  med  ditt  minne 
Ännu  i  lång  tid  med  solsflans  här  inne, 
Värm  du  mitt  kalla,  mitt  isnande  blod! 
Strö  än  en  blomma  af  tjusning  i  lifvet ! 
Låt  på  dess  ingång  och  utgång  stå  skrifvet : 
Du  blott  det  himmelska  renast  förstod. 


Tre  backar  lång-   eller  menniskolifvet. 


Ire  backar  lång  är  din  jordiska  bana: 
Ungdomens  blanka  och  halkande  kana, 
Mandomens  ojemna,  grusfylda  stiof. 
Nederst  i  knalFn,  der  åt  slutet  det  lider, 
Pustande,  vacklande  gubbäldren  skrider, 
Fast  invid  ledstången  stödjande  siL^ 

Högst  pä  tre  backarnes  glänsande  branter, 
O,  hvilka  utsigter  åt  alla  kanter! 
Trädgårdar,  parker  och  gator  och  hus, 
Hagas  förtrollning  och  Brunnsvikens  bölja, 
Kyrktorn,  som  kloten  i  molnena  dölja, 
Solstrålars  dansar  och  vårflägtars  sus! 

Och  se'n  bredvid  dig,  till  höger  och  venstcr, 
Märk,  hur  förstulet  ur  månget  ett  fenster 
Blickar  en  tärna  på  dig,  der  du  står, 
Eodnar  och  lyfter  så  tyst  på  fjardinen, 
Ser  på  den  blommande,  leende  minen, 
Ser  på  ditt  långa,  ditt  böljande  hår. 

Men  du  skall  utför.     Det  får  icke  hjelpa. 
Akta  dig  endast  på  hufvu't  att  stjelpa! 
Sträfva  nu  måste  du  varsamt  och  väl. 
Svärdet,  vändt  nedåt,  lätt  halkar  ur  slidan. 
Skynda  dig,  skynda  dig,  undan  åt  sidan! 
Annars  dig  åkarens  schas  kör  i  hjel. 

*     Till  våra  läsares  underrättelse  i  landsorterna  må  nämnas,  att  i   hufvud- 
staden  finnes  en  backe,  som  bär  detta  namn. 
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Hvad  står  det  skrifvet  i  guld  der  på  dörren? 
Pengar  i  dag,  men  för  intet  i  moren. 
Mandomens  ålder,  en  lärdom  för  dig! 
Hur  du  ock  mödas  din  lycka  att  hinna, 
Hur  du  ock  sträfvar  att  sällheten  finna. 
Morgonen  bär  samma  plåga  med  sig. 

Men  se,  du  nalkas  mot  slutet  af  backen, 
Matt  är  din  sena  och  utnött  är  klacken. 
Märk,  huru  inskränkt  din  synkrets  nu  är. 
Mellan  de  högresta  husenas  vimmel 
Knappast  du  skådar  en  skymt  af  den  himmel, 
Hvilkcn  nyss  tjusade  dina  begär. 

Ej  hvarken  sol  eller  måne  här  skina. 
Kyliga  pustar  kring  kinderna  hvina, 
Tårarne  pressas  ur  ögonens  grop. 
Långsträckta  stenhusen  skuggbilder  kasta. 
Nu  är  du  trött  och  du  önskar  att  rasta, 
Lemmarne  falla  som  solfjädrar  hop. 

Läsare!  enkel  min  liknelse  varit; 
Men,  om  du  utför  en  backe  har  farit. 
Säkert  min  teckning  ditt  hjerta  förstår. 
Öfverst  är  utsigten  vidsträckt  och  härlig. 
Nederst  tvärt  stupande,  hemsk  och  förfärlig. 
Kör  endast  varsamt,  och  lyckligt  det  går. 
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Landt-  och  stadslifvet. 


'Jag  var  en  femtonårig  flicka 

Och  viste  in^a  andra  rosor  af 

An  dem,  som  vårens  rikdom  åt  mig  gaf. 

Nu  känner  jag  till  punkt  och  pricka 

De  blomster,  hattstofferarn  sälja  plär, 

Af  papper,  siden  eller  gazer; 

Och,  när  det  ut  på  gatan  bär, 

Ett  dussin  sådana  plymagcr 

Min  Josefiner-hatt  beklär. 

Naturens  sprsik  var  förr  min  skala. 

Fast  tungan  uppå  bondska  något  bröt, 

Dock  allt  upprigtigt  från  mitt  hjerta  flöt. 

Nu  af  språkmästare  att  tala 

Jag  prydligt  lärt  och  vet  i  en  momaug, 

Om  den  off'cern  charmant  bör  heta. 

Om  den  artisten  har  talang, 

Och  att  mitt  eget  namn,  jMargreta, 

Bör  nämnas  Gretchen  för  sin  klang. 

Förr  lin  jag  häcklade  med  mamma; 
Nu  häcklar  jag  min  stackars  nästa  blott. 
Förr,  när  utaf  en  karl  en  ros  jag  fått. 
Som  rosen  blef  jag  röd  uti  det  samma; 
Nu  jag  mitt  kindbens  blyga  rodnad  tar 
Utur  min  burk,  ej  från  mitt  hjerta. 
Förr  skalf  jag,  då  jag  såg  en  karl; 
Nu  tvärt  emot  jag  trycks  af  smärta, 
När  ej  ett  tjog  jag  kring  mig  har. 
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På  landet  utan  smak  man  dansar, 

Man  far,  likt  dumma  lammen  på  en  äng, 

I  polskorna  än  hit  än  dit  i  fläng; 

Nu  i  kadrilj  jag  mig  korans  ar 

Med  öppen  gorge  min  moitié  emot. 

Som  fogeln  förr  i  bo  jag  qvittra' 

Och  kände  i  min  enfald  ingen  enda  not; 

Nu  på  piano,  harpa,  cittra 

Ja.<^  kliuka  kan  med  hand  och  fot. 

Förr  löpte  jag  i  lintygsärmar" 
I  vintrens  kyla  och  dess  hvirfvelsnö; 
Nu  kunde  jag  utaf  en  snöboll  dö. 
Mig  knappast  filfrasbrämet  värmar. 
Och  intet  plagg  jag  har  till  öfverlopps. 
Förr  Carsus  och  Moderus  gjorde 
Mitt  hjerta  hackadt  som  kalops; 
Nu  ligger  "Walter  Scott  på  borde' 
Och  ofvanpå  min  lilla  mops. 
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Till  en  packhus-inspektör. 


Mins  du,  bror,  gymnasium 
Och  de  sälla  pilteären. 
Då  i  bröstet  blott  fans  rum 
För  den  fröjdbemängda  våren? 

Ögat  fritt  och  alltid  gladt, 
Eos  på  läppen,  ros  på  kinden, 
Jemt,  som  skälmska  vestanvinden, 
Allting  stäldt  på  lek  och  spratt. 

Mins  du  kyrkgälns  höga  fn-äs, 
Der  man  lustigt  gick  att  tumla. 
Hur  hvart  gi-ässtrå  liksom  mumla': 
»Käre  gosse,  läs!  ack,  läs!» 

^lins  du,  bror,  gymnasium, 
Alla  pereat  till  hopa. 
Du  och  andra  kaxar  ropa'? 
Då  var  du  min  sann  ej  stum. 

Se,  så  var  vår  ungdomstid. 
Andra  tider,  andra  seder: 
Xu  till  packhuset  man  leder 
Sina  fjät  i  bråk  och  strid. 

Samma  lexa  hvar  minut, 

Samma  fysionomier. 

Dito  samma  symfonier: 

»Dra  för  hin,  din  varg!  vet  hut!» 
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Snart  man  sjelf  vid  dödens  tull 
Till  det  stora  packhus  hjelpes 
Och  på  nederlaget  stjelpes 
Djupt,  djupt  ner  i  svartan  mvdl. 


Korsvägen  eller  det  opåräknade  mötet. 

Jag  stod  vid  Karlmark,  hvarcst  fyra  vägar 
I  kors  sig  skära.     En  ät  slätten  bär 
Till  Blåa  Porten,  der  man  godt  sig  plägar. 
Den  andra  stryker  Listonhill  helt  när. 
En  tredje  fram  till  Rosendal  sig  svänger. 
En  fjerde  rakt  pä  fader  Bellman  tränger. 

En  rigtig  korsväg,  der,  om  nånsin,  gastar 
Och  troll  och  spöken  böra  visa  sig 
För,  nota  bene,  den,  som  ärligt  fastar 
Och  strupen  vaktar  frän  förderfvets  stig; 
Sä  väl  från  abborn  vid  den  Blåa  Porten, 
Som  Davidsonska  punschen,  känd  i  orten. 

Så  var  med  mig.  —  Pie'n  soln  i  nedergången 
På  Framnäs  speglade  sin  afskedskyss. 
Ej  mer  i  skogen  hördes  fogelsången. 
Blott  här  och  der  i  löfven  vindens  vyss. 
Hvar  ros  stod  lutad  på  sin  veka  stängel. 
Som,  i  begrundning  stadd,  en  ljusets  engel. 

Doft  hördes  aftonklockan  ifrån  staden. 
På  poppelns  krona  daggens  perla  föll 
Och  öfvergöt  med  glans  de  dufna  bladen. 
På  hafvets  bölja  solen  spännet  höll. 
Der  låg  den  mörkblå  slätten  lik  en  spegel 
Och  stilla  såsom  svanar  alla  segel. 


Jag  uppåt  vandrade  min  stig  helt  sakta. 
An  emot  himlen  vände  sig  min  syn 
De  gyllne  molnen  hänryckt  att  betrakta, 
Som  spridda  hvilade  kring  vesterns  bryn, 
An  såg  jag  ned  till  böljans  glimt  i  sunden, 
An  på  ett  träd,  en  ensam  ros  i  lunden. 

Då  efter  mig  ett  prassel  lät  sig  höra. 

Jag  säg  mig  om:  en  mansfigur  det  var. 

Nå,  tänkte  jag,  ej   slikt  din  gång  må  störa. 

Han  går  till  höger,  du  till  venster  drar. 

Men  nu  han  framsteg  och  sin  helsning  gjorde. 

Och  så,  med  blicken  vänd  på  mig,  han  sporde: 

»Är  detta  Djurgåln?»  —  Ja  I  —  »An  dessa  vägar. 

Som  skära  så  i  kors,  hvart  bära  de?»  — 

Hvart  helst  man  vill,  och  der  man  godt  sig  plägar, 

Allt  efter  smak  och  egen  böjelse.  — 

»Ån  byggna'n  der,  det  lilla,  gröna  tjällct?»  — 

Det  Karlmarks  är,  konditorns  uppå  stället.  — 

»Hvems  är  den  bysten?»  —  Huru  dum  den  stöfveln! 

Jag  mumlade.  —  Hvad,  vet  ni  intet  det? 

Den  bysten  der  på  höjden?  —  »Ta  mig  böfveln, 

Jag  detta  vet,»  så  hostande  han  lät.   — 

Har  ni  ej  nånsin  hört  om  Bellman  ordas? 

Var  aldrig  ni  bland  antalet  af  smordas? 

»Ha!  är  det  Bellman,  han,  det  stora  snillet, 
»Som  hög  och  fullväxt  framgick  på  en  gång, 
»Han  den  förnämste,  ypperste  i  gillet 
»Bland  drufvans  skalder,  så  i  spel  som  sång?»  — 
Visst  är  det  han,  min  vän,  och  ingen  annan. 
Se  blott  på  lagern  der  kring  krönta  pannan!  — 

»Ett  undrar  mig,»  så  fortfor  han  att  tala, 
»Hvad  här  är  tomt;  vi  ingen  menska  se! 
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»Går  ingen  hit  sin  gärd  att  gladt  betala 
»Ät  denna  nordens  störste  sångare? 
»En  stod  man  reser  upp,  den  ingen  skattar. 
»Ar  det  på  sådant  sätt,  man  snillet  fattar?» 

Förlåt,  ni  tager  miste,  på  min  ära! 

I  Juli  livarje  år  man  samlas  här, 

Att  åt  den  store  skald  sin  hyllning  bära. 

I  är  man  ej  sig  gjort  dermed  besvär. 

Förr  gåfvos  fester  utaf  Brikollister; 

Nu  blott  de  ställas  an  af  rabulister. 

»Ni  nämde  Brikollist;  livad  kan  det  vara 

»För  slag  af  planta,  stenart  eller  djur?»  — 

Jag  tänkte  för  mig  sjelf:  skall  mer  jag  svara 

En  frågare  af  dylik  jönsnatur?  — 

Så  vet  då,  att  en  Brikollist,  min  herre. 

Af  plantor  är,  vid  Gud,  ej  bland  de  smärre. 

Som  rankan,  stäld  i  solens  öppna  strålar, 
Han  står  i  glädjens  dager,  skön  och  klar. 
På  sina  kinder  qväll  och  morgon  målar 
Och  kallar  Bacchus,  vinets  gud,  sin  far. 
Som  daggen  lifvar  blommans  dufna  knoppar, 
Så  muntra  honom  drufvans  friska  droppar. 

Vet,  han  der  uppe,  som  bland  löfven  sitter, 
Stolt,  lagerkransad,  var  ock  Brikollist. 
An  i  Brikolleriet  hans  ande  spritter, 
Fast  mången  sångare  se'n  dess  vi  mist. 
Af  alla  dem,  vi  sakna  mest  i  ringen. 
Var  likväl  en.     Hans  like  skådar  ingen. 

Med  Kaab  benämnd,  en  jovialisk  ture, 
Han  Bellman  sjöng  i  tjusande  behag. 
Om  än  han  lefde,  ni  visst  genast  skure 
En  krans  åt  honom  af  det  skönsta  slag. 
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Så  outtröttlig  i  sin  sång,  den  rika, 

Han  var,  som  presten  Xyman  att  predika. 

Med  sann  mimik  förband  han  glada  sången: 

An  var  han  Movitz,  än  en  Ulla  huld, 

An  Dunderbom  i  åtbörder  och  gången, 

An  brodern  Löfberg,  känd  för  stryk  och  skuld, 

An   Södertelge  han  på  fyra  stälde 

Och  på  en  gång  båd'  grymtade  och  gnälde. 

Och  länge,  länge  skall  hans  hugkomst  firas 

Af  vänskapen,  och  kring  hans  kära  grift 

En  majfrisk  krans  af  saknan's  händer  viras 

Och  sorgens  tårar  fukta  runans  skrift. 

»Var  han  er  vän?»  så  afbröt  vandringsmannen.  — 

Om  han  det  var?  Visst  var  han  det,  för  fannen!  — 

»Se'n  ni  mig  lärt  en  Brikollist  begripa, 
»Säg  äfven  väl,  hvad  är  en  rabulist? 
»Jag  derpå  är  så  klok,  som  vattnets  vipa 
»På  orsaken  till  dimma,  storm  och  mist. 
»Säg,  kommer  rabulist  af  Raab  i  tiden?»  — 
Det  var  då  hin  till  karl  att  vara  vriden. 

En  rabulist  det  är  en  mörksens  slända. 
Som  ej  kan  trifvas  i  Guds  klara  dag. 
Som  hvarje  qväll  mot  rutor  vill  sig  vända 
Och  dem  slå  sönder  med  sin  vinges  slag. 
En  rabulist  är  den,  som  far  och  surrar 
Och  hvisslar  hela  natten  om  och  hurrar. 

Han  svarade:  »Då  är  det  otyg  bara. 

Ej  söner  utaf  Raab,  som  jag  förstår.»  — 

Låt,  herre,  denna  sak  å  sido  fara. 

Man  ej  så  högt  om  dylikt  snacka  får. 

Men  nog  härom!  Ej  rosa  vi,  ej  klandra. 

Kom,  låt  oss  upp  till  vännen  Karlmark  vandra. 
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Jag  såg  mig  om;  men  karlen  var  försvunnen. 
Jag  häpen  stod,  mitt  hiifvud  gick  omkring. 
På  vesterns  sky  var  solens  glöd  förbrunnen, 
I  öster  glänste  stjernors  silfverring. 
En  ensam  fjäril  vilse  flög  bland  tråden. 
I  gräset  stämde  syrsan  sina  qväden. 

Och  när  och  fjerran  nattens  tystnad  rådde, 
Ett  ensligt  ljus  tvärs  öfver  skogen  brann. 
Den  öppna  planen  snart  jag  åter  nådde 
Och  Karlmarks  trappa  uti  blinken  hann. 
Der  vid  ett  glas  jag  satte  mig  att  hvila. 
I  löfven  hördes  flägtar  stundom  ila. 

Och  mer  och  mer  det  dunklades  på  fästet. 
Gent  öfver  viken  månen  hufvu't  stack. 
An  hördes  fogelns  gälla  pip  i  nästet, 
An  tossans  tunga  hopp,  än  ankans  snack. 
Nu  blef  det  tyst,  så  tyst,  att  grant  mitt  öru 
Förmått  att  stegen  af  en  ljusalf  höra. 

Då  klang  en  ton  från  bysten,  underbarlig. 
Högt  spratt  jag  till  af  häpnad  och  af  fröjd. 
Den  glädtig  var;  men  också  djupt  allvarlig, 
Som  om  han  sprungit  fram  ur  ljusets  höjd. 
En  eldröd  blixt  for  genom  himlaranden 
Och  trädens  kronor  skakades  i  lunden. 

Först  anslag,  löpningar  till  melodier. 

Så  harmoni  med  fullaste  musik. 

Ur  Bellman  togos  stundens  fantasier. 

Han,  olik  alla,  endast  sjelf  sig  lik. 

Nu  en  ackord  slogs  an,  ur  hjertat  gången, 

Oph  så  i  midnattstimmen  lydde  sången: 
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Melodi:   Biåsen  nu  alla. 

»Midnatten  stundat 

Och  qvällsranden  blundat 

I  sin  sky. 

Himlen  redan  rundat 

Det  tända  ny. 

Fram  ur  sin  slöja 

Sin  blick  ses  det  höja 

Of  ver  sjö, 
Fagert  såsom  Fröja 

På  Pafos  ö. 
Dyrbar  är  denna  stund. 
Utur  det  flyddas  grund 
Minnet  uppstiger  och  bjuder  med  vänskap  i  förbund 
Dröja  vid  de  forna  dar 

An  qvar.» 

»Barndom,  du  frida, 
Du  glada  och  blida, 
Oskuldstid ! 

Kom  att  hos  mig  bida 
Bland  lam  och  kid! 
Elfvor  och  neckar 
Och  rinnande  bäckar 

I  hvar  dal. 
Mellan  gröna  häckar 

Och  pil  och  al! 
Hyddan  jag  skådar  än, 
Der  rann  min  barndom  hän, 
Sorgfri  och  lycklig  bland  blommor  och  markens  höga  trän, 
Under  trastars  muntra  slag 

Hvar  dag.» 

»Glädjen  med  våren 
Nu  följde  i  spåren 
Hvart  jag  gick. 
Krans  migr  »afs  i  håren, 
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Eld  i  min  blick. 
Sängen  mig  fatta", 
Jag  började  skatta 

Höfjt  dess  macft, 
Gaf  ät  det  ytligt  platta 

Min  själs  furakt. 
Bellman  nu  blef  mitt  allt, 
Han  var  af  äkta  halt. 
Drufvan,  och  flickan  och  lyran  hop  med  satirens  salt, 
Gaf  ät  hjerta,  nerv  och  blod 

Friskt  mod.» 

»Orfeus  lika, 

För  fattiga  rika. 

Fä  och  folk 

Sjöng  jag  nn  tillika 

Som  Bacchi  tolk. 

Flickan  hon  myste 

Och  ynglingen  fnyste  , 

Utaf  skratt, 
Men  hernhutarn  ryste 

Och  tog  sin  hatt. 
Uff",  hvilken  gudlöshet 
Sjunga  om  okyskhet, 
Dryckjom  och  annat,  som,  hvar  en  utaf  oss  alla  vet, 
Eakt  till  afgrund,  stygg  och  led. 

Bär  n^dl)) 

»Snart  dock  min  lefnad. 
Dess  glädje  och  trefnad 

Slöts  med  hast. 
Ändad  var  dess  väfnad. 
Min  lifstråd  brast. 
Natten  mig  täckte 
Och  smärtorna  bräckte 

Hjertats  kraft. 
Döden  ät  mig  räckte 
Sin  bittra  saft. 


I 
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Modigt  jag  drack  den  ut. 
Nu  är  med  plågan  slut. 
Ej  mera  bunden  vid  stoftet  en  flygtig  lifsminut, 
Högre  verldars  ljusa  sfer 
Mig  bär.» 

))Ha,  det  är  Raab!  —  hans  väl  bekanta  stämma!» 

Jag  ropade,  utom  mig  utaf  fröjd. 

Ej  längre  jag  förmådde  tåren  hämma. 

Nu  föll  ett  stjeruskott  ned  från  fästets  höjd. 

Hvad  ser  jag  vid  dess  glimmer?  Just  den  samma, 

Som  nyss  på  vägen  med  mig  gick  att  glamma. 

Jag  sträckte  famnen  ut  att  till  mig  rycka 
Det  dyra  föremålet  för  min  syn; 
]\Ien  tomma  luften  blott  jag  gick  att  trycka, 
En  flygtig  dunstgestalt  vid  himlens  bryn. 
Som  utaf  månens  sken  sitt  färgspel  lånar. 
Till  dess  han  åter  sjunker  ner  och  blånar. 

Och  länge  drömmande  jag  gick  i  natten. 
Dä  hanens  moro-onsånsc  klanen  öfver  skog. 
Från  öster  spreds  uppå  de  lugna  vatten 
Ett  gyllne  sken,  som  ytan  öfverdrog. 
Steglitsan  vaknade  i  lindens  krona 
Och  öfver  fälten  hördes  lärkan  tona. 

Och  mer  och  mer  föll  skuggan  ner  till  marken, 

Och  rosen  återfick  sin  purpurfärg. 

Den  friska  vestan  lekte  om  i  parken 

Och  strålande  af  eld  stod  hvarjc  berg. 

Ur  mossan  kröpo  humla,  bi  och  fluga 

Att  af  den  fallna  honingsdaggen  suga. 

Och  solen  rann  vid  tusen  foglaröster 
Så  klar  upp  öfver  skogens  gröna  krans. 
Helt  purpurstänkt  var  himmelen  i  öster. 
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Och  blå  och  djup  mot  vester  i  sin  glans. 
^len  raidt  emellan  låg  än  qvar  se'n  natten 
En  flygtig  sky,  lik  genomskinligt  vatten. 

»Ha!  var  det  den,  hvarpå  den  ädles  skugga 
For  äter  upp  i  nattens  svala  vind!» 
Så  tänkte  jag  och  kände  tårar  dugga 
Ifrån  mitt  öga  ned  uppä  min  kind. 
»Han  är  då  flyktad,  evigt  hädangången! 
Dock  än  han  lefva  skall  i  minnessånsren.» 
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Festen  på  Drottningholrn 

den  30  Awjustl  1S29. 


1. 

DiTRESAN. 

1  å  den  raska  Josefina 

Flög  en  flock  om  förmidcla'n 

Från  den  tomma,  öde  sta'n, 

Från  dess  qvalm  och  riksdagspina, 

Att  bland  rosor,  gräs  och  blan 

Uppå  Loföns  täcka  stränder 

Njuta  få  den  vackra  da'n. 

Taga  afsked  utaf  Fan, 

Floras  och  Dianas  länder. 

Sist  från  kidle  och  altan 

Upp  till  himlahvalfvet  flyga 

]\Ied  raketerna  i  park. 

För  att  sedan  sakta  smyga 

Äter  ned  till  samma  mark. 

På  Upsalas  lärdomsbåt 

Följdes  borgerskapet  åt, 

Allt  som  egde  lif  och  lunga, 

Hela  ståndet  i  en  klunga. 

Utaf  knappar  hvilken  ståt. 

Som  mot  solens  guldknapp  blänka 

Och  sin  prakt  i  böljan  sänka! 

IMälarns  björkar  i  gevär! 

Sverio-es  riksstånd  nalkas  der. 
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Först  när  Kiddarholmen  slagit 
Tre  på  eftermiddans  stund, 
Se'n  min  söndags-kål  jag  tagit 
Ur  en  tennskål  blank  och  rund, 
På  Föreningen  till  samma 
Mål  jag  skyndade  också. 
Hela  Målarn  tycktes  glamma 
Bara  fröjd  i  böljor  små. 
Uti  perlors  skum  och  glitter, 
Tror  jag,  än  Neptunus  sitter 
På  en  klippa  och  ser  på. 

Alla  hjertan  hördes  klappa 
Utaf  glädje,  lust  och  håg. 
■      Bara  farbror,  moster,  pappa, 
Lilla  du,  kusin  och  måf 
Lallades;  ty  här  man  tyckte, 
Allt  var  slägt  på  denna  dag. 
Känd  och  okänd  handen  tryckte 
På  hvar  ann  med  ffladt  behacr. 

O  O 

Tänk  ändå,  hvad  kungen  eger 
Välde  öfver  våg  och  vind! 
»A^are  vackert»  blott  han  säger, 
Genast  rodnar  österns  kind. 
Dagen  kastar  bort  sin  slöja 
Och  med  solens  klot  i  hand 
Ber  han  hvarje  molnfläck  dröja 
Nedom  horisontens  rand. 

Ängslan,  stupa  kullerbytta 
Och  dig  dölj  i  Målarns  skum! 
Jag  vill  i  min  himmel  flytta, 
I  min  verlds  Elysium, 
Bland  Najader  tumla,  drömma 
Och  all  hjertats  ve  förglömma. 
Till  och  med,  att  jag  är  dum. 
C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     II. 
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Men  mitt  granskap  mig  erinrar, 
Att  jag  än  i  verlden  är. 
Knuffar,  puffar  när  och  ijär. 
En  den  andra  vägen  hindrar, 
En  del  ler,  en  annan  svär. 
O!  hur  raskt  det  framåt  bär! 
Kring  om  hjulen  vattnet  Ij ungar, 
Båten  lätt  på  vågen  gungar 
Som  en  blomsterkrans.     Ur  den 
Tärnor  sina  hufvu'n  sticka 
Och  så  gladt  omkring  sig  blicka. 
O!  jag  mins  den  synen  än! 

Tobakspipan  redan  tändes, 
Hatten  sättes  på  tre  qvart. 
Kikaren  mot  stranden  vändes, 
Vågen  hvälfves  i  sin  fart. 
Se  på  Hessingen!  det  stiger 
Grönklädt  ur  sin  lugna  Ijärd. 
Se  på  Ekensberg  1  det  niger 
Uppå  berget  åt  vår  färd. 
Under  loppet  holmar  flyga 
Snabbt  förbi,  i  vågen  smyga 
Sina  lätta  bilders  verld. 

Sjelf  kaptenen  upp  vill  bränna 
Ena  benet,  blott  det  går 
Och  att  båten  rätt  må  känna, 
Hvilken  fest,  som  förestår. 
Hej!  hur  friskt  ändock  på  vägen! 
Huj!  den  sången  der  i  tågen 
Och  det  forsandet  kring  köl, 
Som  ej  väntan  tål  och  söl! 
Stackars  Gefion,  som  trampar 
Mödans  stig,  det  arma  föl! 
Annat  dessa  ångbåts-kampar. 
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Som  på  modet  blifvit  nu! 
Men  de  äta  ock  som  sju. 

Dtck  från  idealer  åter 
Tanken  slutligt  stiger  ner, 
När  ett  glas  mot  ögat  ler 
Och  buteljen  står  och  gråter, 
Buo-ar  och  mig  dricka  ber. 
Klano-  utur  champagne-kruset ! 
Klang  för  hela  kungahuset 
Och  allt  täckt,  mitt  öga  ser! 

Men  hvad  nalkas?  Lofö  stränder 
Skjuta  fram  i  löfvad  skrud. 
Tjenare,  du  Målarns  brud, 
Låt  mig  kyssa  dina  händer! 
Låt  mig  i  din  gröna  hamn 
Sjuncra,  klinga  gladt  ditt  namn ! 
Tänk,  hur  putsad  lär  ej  vara 
Hon,  på  Floras  blomterrass, 
Gumman  med'  sin  ungdomsskara, 
Denna  dag  —  bevars,  bevars! 
Xegligéen  förträffligt  lyckad, 
Kjorteln  stärkt,  med  gåtor  smyckad. 
Prålar  i  sin  sidensars. 

Står  ej  der  i  höga  borgen 
Josefina  och  ser  ner 
På  den  granna  blomsterkorgen. 
Som  mot  stranden  sig  beger? 
Båtsmän,  låt  saluten  Ijunga, 
Blixtra,  dundra  knall  på  knall! 
Och  må  eko  sedan  sjunga 
Tusendubbladt  återskall. 

O,  hvad  vimmel  uppå  stranden 
Och  hvad  sidenskor  i  sanden! 
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o,  hvad  plymer  högt  i  sky! 
O,  hvad  fjäsk  och  hufvudbry! 
O,  hvad  ögon  af  demauter, 
Blixtrande  från  alla  kanter! 
Och  hvad  gungande  på  bron 
Utaf  vagnar  och  kareter! 
Hela  Stockholms  goda  ton 
Med  sitt  prål  och  härligheter! 
I  ett  hopp  jag  är  på  strand! 
Skönheter,  sen  här  min  hand! 
Malin,  Karin,  Leonilda, 
Lina,  Julia  och  Hilda, 
Agaren  helsade  på  land! 
Hjertan  glada,  ögon  milda 
Denna  Ijufva  högtid  bilda 
Till  ett  enda  blomsterband. 

Nu  jag  vill  på  gräset  halka 
Som  en  boll,  än  upp  än  ner, 
Tumla  om  i  lönnars  svalka. 
All  min  lusta  lös  jag  ger. 
Skynda  glädje,  spring  på  fyra, 
Spring  på  sexton  fötter  kring! 
Tro  mig,  det  gör  ingen  ting. 
Ingen  stör  dig,  inga  vakter. 
Portbud,  påbud  och  kontrakter. 
Hoppa,  dansa,  sjung  och  spring! 
Bind  dig  fritt  en  blomsterkrans 
Och  låt  alla  strängar  tona 
Hjertats  glada  melodi! 
Snart  är  denna  fröjd  förbi. 

Guld  bör  med  juveler  blandas. 
Regnade  det  kröningsda'n 
(Våt  blef  då  den  hela  stan); 
Guldets  klarhet  äter  randas 
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Nu  i  dag  i  rågadt  mått. 
Himmelen  bär  kröningsblått, 
Ofverst  solens  guldtron  blänker. 
Och  om  någon  droppe  stänker 
tippa  kulle,  dal  och  häll, 
Blir  det  daggens  blott  i  qväll. 


Äter  sig  en  ångbåt  höjer. 
Anund  tagit  har  om  bord 
Mergeln  af.  den  svenska  jord. 
På  den  kungsväg,  som  han  plöjer, 
Tules  bondestånd  jag  röjer. 
Jullar,  maken  åt  er  fort! 
Icke  trängseln  här  föröken. 
Eder  lugna  bostad  söken 
På  en  mer  beqvämjig  ort! 

O,  hvad  ömma,  glada  möten 

Äter  träifas  se'n  i  fjol! 

Der  en  måne,  der  en  sol, 

Der  en  fosforist  i  kjol. 

Der  i  pappersharnesk  göten, 

Der  en  tokig,  der  en  vis. 

Der  en  hängsjuk  par  caprice. 

Lisor,  Gretor,  Magdalenor, 

Med  hårflätor,  hufvudbenor. 

»Nå  god  dag,  min  hjertans  bror! 

»Tack  för  sist,  hur  mår  din  tärna?» 

Äh  jo  men,  bra  som  jag  tror. 

Hon  till  SmåFn  i  Juni  for 

Att  sig  lära  smör  att  tjärna 

Och  förstå  att  mjölka  kor.  — 

»Nå,  när  blir  nu  giftermålet?»  — 

Uti  vår,  omtrent  April, 

Om  min  svärfar  bara  vill 

Stoppa  det  der  satans  hålet.»  — 


102 


»Jag  förstår  —  diskontens  bål.»  — 

Just  precis.     Den  saken  tål 

Ganska  grundelig  behandling.  — 

((Apropos!  till  annan  blandning  I 

»Säg  mig,  bnr  mår  syster  din? 

»År.  hon  ännu  guvernantska 

»Och  moraler  preglar  in, 

»Dito  engelska  och  franska 

»På  then  frökneskaran  ganska?  — 

Jo,  tills  dato  gör  hon  det. 

Annars  är  hon  tjock  och  fet,  — 

»Nå,  hvad  säger  du  om  dagen?»  — 

O,  den  är  förträifligt  skön, 

Hela  skaran  af  behagen 

Samlat  sig  på  denna  ön. 

Och  den  skönsta  bland  dem  alla 

Uppe  der  i  fönstret  står. 

Hela  svenska  hjertat  slår 

Vid  dess  anblick.     Sjclf  de  kalla 

Xitti-åra  gubbars  snö 

Smälter  bort  i  bara  tö.  — 

»Rätt  du  talat.     Låt  oss  ila 

»Upp  till  denna  lilla  höjd 

»Arm  i  arm,  att  söka  hvila 

»I  den  stilla  qvällens  fröjd! 

»Solen  kastar  sina  strålar 

»Ned  i  vattnets  öppna  famn, 

»Står  med  penselns  udd  och  målar 

»Hela  kungahusets  namn 

»På  hvar  böljas  lena  krusning. 

»Neckars  och  najaders  här 

»Under  vassens  sakta  susning 

»Dansa  omkring  berg  och  skär. 

»Låt  oss  skådespelet  njuta, 

»Tills  ur  mörkrets  dunkla  verld 

»Stjernan  manar  att  oss  sluta 

«Intill  nattens  högtidsiard.» 
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2. 

Mellan-äkt. 


V  ulkan  stod  och  skodde 
Furst  Metternichs  grålie 
Och  for  som  en  stolle 
I  smedjan  omkring. 
Vid  pustarne  glodde 
I  sotiga  frackar 
Cykloper  i  ring. 
På  dörren  då  knackar 
Med  mjölkiga  finger. 
I  klockan  det  ringer 
Ping,  pingeliping. 

Man  öppnar.     Då  stiger 
En  dam  in  och  niger 
Så  snutfager  skön, 
I  slängkappa  grön. 
»I  brist  utaf  lager, 
»Förlåt,  att  jag  tager 
»Mig  frihet  förära 
»En  blomsterbukett 
»Från  Lofö  och  Haga!» 
Nu  artigt  och  nätt 
Konvaljer,  schersminer. 
Tulpaner,  jasminer, 
An  hvita,  än  skära. 
Ur  förklä't  hon  stjelper. 
Vulkan  börjar  snusa 
Och  buga  och  krusa 
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Med  linkande  fot. 
Det  alls  intet  lijelper, 
Han  nödgas  att  taga 
Allt  sammaus  emot. 

Han  stammar  och  hackar: 
»Ödmjukast  jag  tackar 
För  så  mycket  grönt! 
Af  rosor  hvad  högar! 
Blott  liljor  här  snögar, 
De  lukta  för  skönt. 
Men  törs  jag  väl  göra 
En  endaste  fråga? 
Hvem  har  jag  den  äran 
Att  buga  mig  för? 
Månn'  Ceres  med  skäran 
Och  mjödhornets  råga? 
Månn'  högvisa  Pallas? 
Ursäkta,  så  illa 
Jag  ser  i  min  villa, 
Och  här  på  mitt  öra 
An  mindre  jag  hör!»  — 

»Fru  Flora  jag  kallas. 
»Jag  kommer  från  grönskan, 
»Från  rågskyl  och  vålra 
»Uppå  Drottningholm. 
»Min  vördsamma  önskan 
»I  korthet  är  denna, 
»Att  herrn,  som  lär  känna 
»Allt  konstigt  och  grant, 
»Som  lågan  förlänar, 
»Höggunstigt  mig  tjenar 
»Och  nätt  och  galant 
»En  högtid  utsirar, 
»Som  Freda'n  jag  firar 
»Vid  Mälarens  sjö.» 
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»I  susande  lundar 
»Den  festen  då  stundar 
»På  blommande  ö, 
»På  Lofön  jag  menar. 
»Hvar  krona  jag  rundar, 
»Hvart  löfblad  jag  renar. 
»På  klippor  och  stenar 
»Jag  blomqvastar  hopar. 
»Hvar  gångstig  jag  sopar, 
»Och  putsa  jag  låter 
»Hvar  ros  i  det  gröna. 
»Men  ett  står  dock  åter 
»Att  festen  försköna. 
»Der  väplingen  grönskar 
»Bland  doftande  tjäll, 
»Ett  tempel  jag  önskar, 
»Som  glimmar  och  prålar 
»Med  eldröda  strålar, 
»Dessutom  en  skock 
»Af  stjernor,  som  blänka 
»Och  gulddroppar  stänka, 
»Derjemte  en  flock 
»Raketer,  som  dåna 
»Och  göra  sin  schock 
»På  sol  och  på  måna. 
»När  allting  är  njutet, 
»Jag  önskar  på  slutet 
»En  dundrande  smäll.»  — 

»Åh,  det  skall  bli  roligt! 
Oändeligt  werna 
Till  nöjes  jag  är, 
Ehuru  otroligt 
Jag  har  i  min  hjerna 
Att  tänka  och  sföra. 
Se  här,  hvilken  röra 
Beställninorar  bara! 
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Allt  färdio-t  skall  vara 
På  fläck  och  minut. 
Två  öron  åt  Midas 
I  dag  skola  smidas, 
Ät  Mars  fyra  spjut. 
Åt  Särimnes  tryne 
En  guldring  skall  vridas 
Och  dito  åt  Fry  ne. 
Trumpeten  den  der, 
Som  spruckit  i  ändan, 
Ar  ryktets.     Den  sländan 
Är  ödets,  och  skall 
Beslås  med  metall. 
Pokalen  den  här 
För  Rothschild,  baronen, 
Den  kungapatronen. 
Skall  smältas  till  klump. 
Se  här,  denna  stump! 
Napoleons  värja, 
Jag  skall  den  besvärja 
Med  mitt  trolleri 
En  barnskallra  bli. 
Ät  Venus,  min  maka, 
Skall  göras  en  raka 
Och  dito  en  sax. 
Här  portnyckelns  ax 
Gått  sönder  för  påfven. 
Jag  gifvit  den  lofven 
Att  laga  det  strax. 
Emellertid  äran 
Jasf  vördsamt  skall  hafva 
Er  bön  och  begäran 
Hörsamma,  och  väga 
Upp  svafvel  och  krut. 
Cykloper,  ut,  ut! 
Att  spån  åt  mig  skafva! 
Till  verket  nu  genast! 
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Om  Torsdag  jag  senast 
I  ordning  har  allt, 
Hvad  Flora  befalt.»  — 

Nu  vaskas  och  blötes 
Och  bultas  och  stötes. 
Nu  proppas  och  stoppas 
Patronerna  fulla. 
Krutfjcrdingar  rulla. 
Nu  solar  man  hänger 
På  korslao;da  stäufijer. 
Bengaliska  ljusen 
I  ordning  man  stackar. 
Eaketer  mång'  tusen 
I  kistor  man  packar, 
Och  stjernor  och  månar 
Och  allt,  hvad  som  dånar 
Och  tindrar  och  glindrar 
Och  hväser  och  friiser, 
Man  samlar  i  hop. 
Ej   ölet  i  stop 
Af  smederna  sparas. 
Af  natt  blifver  dag, 
Och  slag  uppå  slag 
Af  eko  besvaras 
Med  klang  uti  skog. 
Att  allt  må  bli  färdigt 
Och  högtiden  värdigt;" 
Man  äflas  ej  nos^. 
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3. 

Fyrverkeriet. 


-Lyst,  nu  börjas  härligheten! 

Genast  glasögon  uppå, 

Näsan  mot  det  mörka  blå, 

En  pris  snus  i  skyndsamheten, 

Föttren  höjda  uppå  tå. 

Svett  och  ängslan,  sakta  böjning, 

Trängsel,  skuffning  och  musik, 

Klämda  refben,  stoj  och  skrik, 

Äter  en  minuts  fördröjning, 

Nysning,  skratt  och  mosaik. 

Hvem  är  det,  som  sakta  trippar 
Der  på  spända  linan  opp? 
Tänk,  om  uti  mark  det  vippar! 
Då  farväl  med  alla  hopp! 
Brännaren  i  handen  fräser. 
Nyckeln,  hvarmed  upp  man  läser 
Dörrn  till  eldens  element. 
Redan  står  hon  uppå  glänt. 
Nu  hon  öppnas.     Eatsch!  då  rusa 
Tusen  lif  på  en  gång  ut. 
Hvilket  brakande  och  tjut! 
Hela  luften  höres  brusa. 
Himlahvalfvet,  nyss  så  dödt, 
Prickadt  står  i  rosenrödt. 
Tungor  utaf  eld  få  träden, 
Och  till  Gullinbustar  säden 
Byts.     På  vattnets  spegelplan 
Vaknar  Oge  med  sin  Ean. 
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Syrsan  åter  sina  qväden 
Börjar  i  det  tysta  gräs. 
Skogsfrun  på  sitt  ^  gröna  näs, 
Nyss  med  Walter  Scott  i  handen 
Somnad  under  långsam  nick, 
Vaknar  och  kan  se  vid  branden 
I  sin  bok  den  minsta  prick. 
Uti  Lofö  sakristia 
Hörs  det  spöka,  hörs  det  skria. 
Alla  skogens  hemska  troll 
Tro,  att  det  är  Par  Bricole 
Som  är  ute  nu  och  rustar 
Och  med  dubbning  sig  förlustår. 
Sjöråt  med  sitt  vattensäll 
Tumlar  om  i  djupets  riken, 
Dyker  åter  upp  nyfiken. 
Moster  kråka  från  sin  gren, 
Kusin  skata  från  sin  sten 
Frispektaklet  äfven  skåda. 
Ät  hvar  ann  de  nicka  båda 
Under  kraxande  och  skratt. 
Uppå  stigen  går  en  katt; 
Men  vid  smällen,  liksom  galen. 
Flyr  han  in  i  källarsvalen 
Ofver  skopa,  så  och  tratt. 
.Hästarne  med  hofven  skrapa. 
Uti  vassen  gäddor  gapa 
Efter  svälj  fisk.      Ur  en  kl^ut 
Vecklar  sig  en  hundvalp  ut. 
I  kanalen  svanen  räcker 
Halsen  upp  och  ser  sig  kring. 
Slår  i  böljorna  en  ring 
Och  sin  färd  åt  slottet  sträcker. 
Af  raketer  hvilken  länsfd, 
Som  i  höjd  sig  ormlikt  kröka! 
Utaf  stjernor  hvilken  mängd. 
Som  den  granna  ståten  öka  I 
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Likt  den  fest,  niidsommardan 
Skuldfri  glädje  enkelt  lirar, 
Kransar  och  festoner  virar 
Och  ifrån  den  gröna  plan 
Upp  i  blåa  luften  kastar 
Höo-ar  utaf  blomsterqvastar; 
Så  af  eld  en  rosenkrans 
Gör  i  rymden  der  sin  dans. 
Af  raketers  blombuketter 
Här  en  knippa  flyger  opp 
Och  i  stjcrnsystem  sig  sätter 
Under  himlahvalfvets  topp. 

Men  vänta,  men  vänta! 
Cykloper  nu  komma 
I  dansande  ringar. 
Der  Steropes*  svingar 
En  flammande  blomma. 
Med  flåsande  tvingar 
Pyracmon  *  ur  barmen 
Båd'  ormar  och  drakar. 
^  Här  Brontes  *  ur  armen 
Kometer  blott  skakar. 
Ja,  sjelf  Polyfem*, 
Med  förskinn  och  rem 

Om  kuUriga  mr.gen, 

En  glob  tar  i  kragen 

Och  kast*ar  den  opp 

På  skyfästets  topp. 

Han  smattrar  och  strimmar 

Och  knattrar  och  glimmar. 

\\dkan  i  kapotten 

Med  luftsprång  så  viga 

Nu  dansar  gavotten 

Och  spelar  på  giga. 


*  Cykloper. 
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I  höjden  han  slungar 
En  Fenix  af  Ligor, 
Och  himmelen  Ijimgar, 
Och  Mälarens  vågor 
I  purpur  sig  måla, 
Och  luudarne  pråla 
Med  stjernor  och  solar. 
GrässofFor  och  stolar, 
Tapeter  och  sängar 
Och  kullar  och  ängar 
Af  flammor  förgyllas, 
Och  stränderna  fyllas 
Med  jublande  rop. 


I  glittrande  ränder 
Nu  templet  sig  tänder. 
Neptunus  berusas 
Och  Flora  förtjusas. 
Och  högt  upp  i  gran 
Står  Bacchus  med  Pan 
Och  skrattar  och  klappar 
Och  punschglaset  tappar. 
Diana,  som  nog 
Vandrat  om  uti  skog. 
Nu  stadnar  bland  tallar 
Och  undrar  och  lyss. 
Med  vinden,  som  svallar. 
Hon  sänder  en  kyss. 
Sjelf  tiggarn  sin  krycka 
Glad  sätter  i  pant, 
Att  bägarn  få  trycka 
Till  läppen  och  smycka 
Med  tårar  så  grant 
Sitt  öga  och  önska 
Af  himmelens  hand 
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Vår  fosterjords  lycka, 
Att  friden  må  grönska 
Kring  vatten  och  land. 


4. 
Hemresan. 


Xlat,  som  kärlek,  är  hos  qvinnan 
Utan  hof  och  mått.     Gudinnan 
Venus  länge  i  sitt  bröst 
Agg  mot  borgarståndet  burit 
Och  vid  Stygens  bölja  svurit 
Hämd  att  taga  denna  höst. 
Orsaken  var  lätt  att  finna. 
Af  gårdfarihandelen, 
Såsom  ifrig  skyddarinna, 
Var  hon  synnerligen  vän. 
Till  det  mesta  genom  den 
Gazer,  musseliner,  tyller, 
Allt  hvad  skönheten  förgyller, 
Hon  sin  prydnad  licmta  fick. 
Detta  icke  undangick 
Värda  ståndet,  och  i  ljuset 
Bragtes  genast  en  motion. 
Som  förutan  all  pardon 
Bjöd  att  trampa  ned  i  gruset 
Allt  slags  lurendrej  arkram. 
Som  ur  påsarne  kom  fram. 

Strax  i  barmens  snö  hon  häller 
Ett  stop  äkta  Eau  de  Luce, 
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Sminkar  med  en  ros  sin  hys 
Liljor,  purpurmanteln  fäller 
Och  till  Neptun  färden  ställer. 
Gubben  på  en  klippa  satt 
Och  vid  stjernors  sken  tog  fatt 
Nattflvn,  som  till  mörka  vägen 
Under  surrning  styrde  tågen. 
Fram  sitt  ärende  hon  bar, 
Grät  de  allra  skönsta  tårar 
Uppå  kindens  rosenvårar. 
»Vet,»  hon  lade  till,  »jag  har 
»Bland  de  norra  spinnhushjonen 
»En,  som  värdig  är  att  tronen 
»Med  disr  dela.     Denna  skatt 
»Blifve  din,  om  du  i  natt 
»Tager  borgerskapet  fatt 
»Och  dem  flux  i  djupet  sänker. 
»Af  dess  fruar  en  del  lär 
»Hemåt  landsvägen  sig  ämna; 
»Ma  på  dem  du  äfven  hämna 
»Denna  oförrätt,  jag  bär.» 
Neptun  Venus  handen  räckte, 
Kramade  sitt  våta  skägg, 
Gaffeln  slog  mot  klippans  vägg, 
Så  att  slaget  klippan  bräckte. 
Och  svor  till,  att  vattnets  hvalf 
Uti  djupsta  grunder  skalf: 
»Det  skall  ske.     Uppå  min  ära 
»Skall  jag  borgarståndet  lära 
»Ha  respekt  för  skönheten. 
»Tummen  upp  derpå,  min  vän!» 
Detta  fader  Bacchus  hörde. 
Der  på  Hessingeu  han  satt 
I  en  galonerad  hatt 
Och  sin  varma  toddy  rörde. 
Upp  från  länstolen  han  spratt. 
»Ej  det  hända  skall»,  han  sade, 

C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     II. 
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»Alltid  Bacchus  aktning  hade 
dFöi  det  svenska  borgarstånd. 
»Genom  det  i  nord  man  lade 
»Till  min  drufva  första  fond.» 

Strax  han  hundrade  buteljer 
Utaf  gula  lacket  väljer, 
Af  madera  trettitvå, 
Sexton  af  champagne.     Derpå 
I  en  julle  ut  han  sätter, 
Ror  och  hinner  innan  kort 
öfver  vattnets  blanka  slätter 
Till  Neptuni  våta  slott. 
Nyss  sqvadroner  hundrafyra 
Order  fått  att  sitta  opp 
Och  mot  Loföns  flottbro  stp*a. 
Att  i  väta  och  i  syra 
Dränka  allt  från  tå  till  topp. 
Lika  många  resenärer 
Emot  Traneberg  man  såg 
Ställa  an  sitt  sköflingståg, 
Der  en  flottbro  äfven  barer 
Vandrarn  öfver  Målarns  våg. 
Rakt  upp  till  Neptuni  klyfta 
Bacchus  styrde  nu  sin  båt, 
Började  på  korgen  lyfta, 
Ropade:  »Hitåt,  hitåt, 
»Bror  Neptun!  Vid  denna  festen, 
»Som  vi  fira  här  i  dag, 
»Jag  är  värden,  du  är  gästen. 
»Remmaren  i  handen  tag!» 
Neptun  var  ej  sen  att  tömma 
Remmaren;  men  hur  han  drack. 
Nickade  och  hviska':  »tack!» 
Började  han  nästan  glömma 
Löftet,  han  åt  Venus  gett. 
Då  ett  gny  man  hör  med  ett 
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Ofver  lugna  vattnet  höjas. 
Tvenne  ångbåtsfartyg  röjas. 
Neptun  hoppar  från  sin  brant: 
»Kors  för  tusan!  det  var  sant, 
»Jag  skall  folk  i  böljan  sänka, 
»Hela  borgarståndet  dränka.»  — 
Som  på  äng  en  folkilsk  tjur, 
Under  våta  perlors  skur 
Fram  mot  båtarne  han  hastar, 
Höga  böljor  för  sig  kastar. 
Men,  ack!  gubben  blifvit  knäckt. 
Han  tar  miste,  gaffeln  sträcker 
Emot  —  Anund,  bogen  bräcker. 
Bondeståndet  helt  förskräckt 
Upp  från  sina  säten  rusar. 
Bålen  tumlar,  punschen  frusar, 
Flaskor  springa  uti  kras. 
Talemannen  med  sitt  glas 
Stupar  öfver  bord  och  bänkar. 
Stekar  stjelpa  om  i  skänkar. 
Saltkar,  ostar,  fat  med  rom, 
Allt  af  stöten  hvälfves  om. 
Frälst  var  borgarskapets  skara 
Ur  en  ögonskenlig  fara. 
Bacchus  skrattade  och  log 
Och  sin  färd  åt  Lofö  tog. 

Mellertid,  hvad  stoj  och  jémmer 
Uppå  Loföns  långa  bro! 
Knappt  en  dödlig  det  kan  tro, 
En  den  andra  våldsamt  klämmer. 
Böljan  brusar  öfver  sko 
Genom  lädret  in  i  strumpa. 
En  del  vadar,  andra  skumpa. 
En  del  tumlar  i  sitt  fall, 
Vagnar  knaka,  schasar  stjelpa. 
Rop  man  hör  och  återskall: 
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»Kom  att  hjelpa,  kom  att  hjelpa! 
»Aj,  vi  drunkna!  Böljan  re'n 
»Griper  oss  om  lär  och  ben!» 

Bacchus  hörde  jemmerropet, 
Der  i  båt  han  satt  med  stopet. 
Flux  han  skyndade  i  land, 
Tog  i  händerna  en  brand, 
Tunnor  utaf  tjära  tände. 
Nu  hvar  en  den  andra  kände. 
Tystadt  blef  det  hemska  skri, 
Vättunöden  var  förbi. 
Ledd  af  skenets  klara  strålar, 
Öfver  bjelkar,  bräder,  pålar 
Skaran  föres  in  i  skog, 
Frälst  från  vattnets  vreda  bölja. 
Droppar  torra  dammet  hölja. 
Bacchus  nu  till  baka  drog 
Att  på  Hessingen  sig  skölja 
Med  ett  halfqvarter  Lunel, 
Låta  på  det  samma  följa 
En  bit  magert  refbenspjell. 

Stjernan  brann  på  blomsterkullen, 
Sken  på  vattnets  silfvergolf. 
Klockan  slog  i  tornet  tolf. 
Och  jag  stod  vid  Kungsholms  tullen. 
Skönt  var  högtidens  behag. 
Fröjd  han  gaf  åt  tusen  hjertan, 
Sjelf  den  tunga,  trumpna  smärtan 
Gladde  sig  åt  denna  dag. 


117 


Parallel  mellan  prestlifvet  i  hufvudstaden 
och  på  landet. 


At  landsbygden  dig  sok, 

Dess   sädesfält  och  ängar 

Och  rika  örtesängar 

Med  skafferi  och  kök! 

Gör  endast  ett  försök 

På  alla  dessa  delicer 

Af  sparris  och  rädiser 

Och  selleri  och  lök! 

Och,  tro  mitt  ord, 

Du  blomstrar  opp, 

Som  i  vår  nord 

En  rosenknopp, 

Blir  rund  och  fet  kring  hakan 

Och  vördig  om  din  kropp. 

Der  icke,  såsom  här. 
Likt  sill  man  sammanpackas 
Och  på  hvar  annan  stackas, 
När  till  kalas  det  bär. 
Med  hatten  under  arm 
Man  slipper  der  sig  pina 
Och  som  en  solvarg  grina, 
Koftanad,  dast  och  varm. 
Nej !  der  du  står 
På  gröna  fält. 
Och  himlen  slår 
Kring  dig  sitt  tält. 
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Rikt  stjernbeströdt  och  härligt. 
Der  mår  du  gladt  och  sällt. 

Der  jagas  man  ej  VPP' 
Likt  haren  utaf  hunden, 
Ur  gyllne  morgonblunden 
Utaf  gesällers  tropp, 
Af  pigor  från  Rörstrand 
Och  drängar,  som  ska'  flytta 
Och  stå  med  labbar  knytta 
Och  prestbesked  i  hand. 
Nej!  der  man  gör 
Piano  allt, 
Så  husförhör 
Som  korf  och  palt, 
Och  sin  komet  begagnar 
Förutan  bråk  och  ralt. 

Då  här  i  Stockholms  stad 
Med  kortena  i  näfven 
Man  sitter  dast  och  däfven 
Liksom  uti  ett  bad, 
Och  ej  får  vandra  hem, 
Förr'n  klockan  tu  har  slagit 
Och  sin  souper  man  tagit 
Med  tillbehör  och  kläm; 
På  landets  bygd, 
När  soln  gått  ned, 
Man  har  den  dygd 
Att  följa  med 
Och,  såsom  hon  i  vester, 
Gå  till  sin  hvilas  fred. 

Och  vidare,  min  bror. 
Här  nötes  ej  blott  tiden, 
Men  näsdukar  af  siden 
Och  handskar  af  kastor. 
Ja,  neka  ho  som  kan. 
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För  dekateradt 

Går  årli'ii  på  ett  bräde 

Mer,  än  en  årslön  hann. 

På  landets  slätt 

Man  icke  vet 

Af  etikett. 

Som  bygdens  get 

Man  går  der  ogenerad, 

Långskäggig,  trind  och  fet. 

Och  tänk,  af  tal  hvad  mängd 

Man  nödgas  här  att  hålla. 

Från  dem,  till  döds  sig  skålla, 

Till  den,  som  varder  hängd! 

Ej  någon  utkörsdräng 

Kan  läggas  i  sin  kista 

Och  bäras  till  sitt  sista 

Förutan  dylikt  fläng. 

På  landet  visst 

Man  äfven  må 

(Hjelp,  Herre  Krist!) 

Försöka  på 

Att  tal  vid  grafvar  hålla; 

Men  sällan  blir  det  dä. 

Och  här,  hur  skall  man  ej 
För  alla  dörrar  ligga 
Och  för  sin  påskbok  tigga 
Och  ofta  nog  få  nej ! 
»Nej,  gå  till  grann',  min  vän,» 
Så  mången  gång  det  heter, 
»Hans  pung  är  mera  feter, 
»Gäck  dit  och  känn  på  den!»  -■ 
På  landet  har 
Man  allt  bestämdt. 
För  en  och  hvar 
På  prick  är  nämdt. 
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Hvad  som  en  prestman  tarfvar 
Att  lefva  godt  och  jemnt. 

Pä  landet  ej  i  sus 

Den  dyra  dag  bortklimkds. 

Ej  der  man  hörer  glunkas 

Om  några  kaffehus, 

Som  af  polisens  fot 

I  löndom  tolereras, 

Att  lustan  må  kureras 

Uti  sin  merg  och  rot. 

Om  ett,  tu,  tre 

Med  någon  tös 

Det  går  på  sne'; 

Ej  blir  hon  lös, 

Förr'n  hon  till  kyrkan  pliktat 

Som  flygtig  och  skabrös. 

Här  uti  hufvudsta'n. 
För  att  med  tiden  trafva, 
Man  Aftonblad  skall  hafva 
Och  hundra  andra  blan. 
Och,  fast  man  håller  dem, 
De  snäsor  ändock  ösa, 
Prenumeranten  klösa 
I  h varje  enda  lem. 
På  landets  bygd 
Tyst  undandöljd 
Bland  trädens  skygd, 
Af  blommor  höljd. 
Man  endast  utaf  myggen 
Blir  stucken  och  förföljd. 

Hvad  blir  vårt  resultat. 

Det  yttersta  beslutet, 

Se'n  Stockholm  nog  man  njutit 

I  dryckjom  och  i  mat? 


^* 


121 

Jo,  man  gör  pinan  kort, 

Och  från  de  trånga  gränder 

Man  näsan  evigt  vänder 

Och  flyr  till  landet  bort. 

Från  allsköns  bråk 

Och  klammeri 

Och  jägt  och  tråk 

Man  går  der  fri 

Och  åt  den  dårskap  skrattar, 

Som  aldrig  klok  vill  bli. 


•  • 
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Pastoral  till  en  vär\. 


lill  Smålands  trefna  bygd  du  dig  ifrån  oss  vänder. 

Med  vårens  unga  gud  till  vårens  nejd  du  styr. 

Vi  ännu  naglas  fast  vid  dessa  kulna  stränder, 

Der  intet  pastorat  för  ögats  trängtan  gryr, 

Der  ingen  skinkas  glans  sin  fröjd  åt  laget  bringar. 

Der  ingen  smålauds-ost  vid  flaskan  tar  sin  rang. 

Vi  önska  dig  allt  godt,  nu  afskedsskålen  klingar. 

I  bottnen  tömnies  den.     Din  skål,  min  bror,  kling,  klang! 

Hvad  Ijuflighet  för  dig,  från  stadens  qvalm  och  dimma 

Att  snart  få  andas  in  den  blida  vårens  fläcft, 

Att  i  oskummad  mjölk  den  hela  dag  få  simma, 

Se'n  du  etthundra  tjog  af  färska  hönsägg  knäckt. 

Att  i  din  morgonrock  med  solglas  pipan  tända 

Och  uti  gräsets  bädd  få  rulla  om  en  tur. 

Att  endast  höra  skräll  af  väfstol  och  af  slända 

Och  slippa  höra  mer  S:t  Jakobs  väktarlur! 

I  tofilor  der  du  går,  och  ingen  sten  dem  stöter. 
Ej  någon  rännstens  sqval  förbrylla  kan  ditt  lopp. 
Der  ingen  åkare  pä  vägarne  du  möter, 
Som  skenar  öfver  dig  med  hästen  i  galopp. 
Der  bonden  fredligt  far  med  ökena  helt  sakta. 
Ej  siskor  uti  bur  dvx  mer  behöfver  der; 
I  gryningen  gäck  ut  att  skogens  gud  uppvakta, 
Och  hvarje  löfrik  qvist  en  sångarfogel  bär. 

Der  ingen  stursk  gesäll  skall  pä  din  husdörr  knacka 
Och  fråga  om  besked,  se'n  han  förlorat  det. 
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Ej  i  din  grannes  hus  skall  tjut  af  katt  och  racka 

Och  papegojors  skratt  förfölja  dina  fjät. 

I  förstu'n  din  galosch  skall  trygg  och  stilla  vara 

Och  käppen  på  sin  spik  fa  hänga  uti  fred, 

Din  nya  svarta  hatt  ej  frukta  minsta  fara 

Och  ingen  hyrkuskvagn  din  kapprock  stänka  ned. 

O,  kosteliga  tid,  när  äppelträden  blomma 
Och  liljorna  vid  pingst  i  skönsta  prydnad  stå! 
Ack!  tänk,  hvad  kalfdans  då  i  stora  fat  lär  komma 
Och  tionde  af  höns  och  grisar  ofvanpå! 
Allt  grönskar  omkring  dig.     Fä  brickan  skurna  löken 
Med  rädisor  och  salt  din  ögonfägnad  gör. 
Spickskinkan  tages  fram  vid  första  rop  af  göken, 
Och  vårens  skälmske  gud  med  blommor  henne  strör. 

Tänk,  när  invid  din  port,  af  hvita  dufvor  dragen, 
En  maka  ur  sin  schas  dig  skyndar  glad  emot. 
Lätt  som  den  vestanflägt,  som  dansar  Junidagen 
På  spegeln  af  din  sjö,  med  en  charitisk  fot! 
Tänk,  när  uti  ditt  knä  du  två,  tre  piltar  gungar, 
Blåögda,  eldiga,  med  löjet  ikring  mund  .  .  . 
Månn'  ibland  alla  dem,  som  nämnas  jordens  kungar. 
En  enda  njuter  så,  som  du,  sin  aftonstund? 
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Åkerspöket. 


iOchas!  Schas! 

Hvad  är  här  för  regerande 

Och  flaxande 

Och  krånglande 

Bland  bönorna 

Och  ärterna? 
Skator,  kråkor,  tättingar,  hämplingar, 

Roflystna  bykel 

Schas!  schas! 

Våren  beskedliga, 

Redliga, 

Fredliga 

Uti  er  handel 

Och  vandel! 
Kanaljer!  I  hören  ej,  hvad  jag  er  säger  .  .  .  Välan, 

Kny  den,  som  kan ! 


Vänta!  bara  soln  går  opp, 
Skall  ni  nog  få  se  min  kropp, 
Skåda  denna  långa  piska. 
Gjord  af  mormors  gamla  viska. 
Skåda  i  min  högra  hand 
Denna  dödens  grymma  bössa. 
Skåda  farfars  k;dna  mössa 
Med  tuppfjädrar,  bjefs  och  band, 
Skåda  hur  mitt  krås  utvecklas 
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Vid  hvar  pust  från  sjö  och  strand. 
Schas,  kanaljcr,  ur  mitt  land! 
Akten  er  för  Peter  Niklas ! 


Sefir!  blås  i  skörten  bak, 
Håll  mig  litet  mer  kapprak, 
Litet  högre  lyft  min  näsa! 
Nu  är  tid  sin  bön  att  läsa: 

Dra  för  fauners! 

Dra  för  fauners! 
Skator,  tättingar,  Sacrc  Dicu!  notabiliteter  och  afgrundsfölje! 
Vet  ni  ej,  att  jag  är  satt  , 

Här  att  vakta  dag  och  natt 

Som  gevaldger? 

Bort,  kanaljer!  # 

Eyk  och  ränn  till  skogs  med  er. 
Annars  skjuter  jag  er  ner! 

Tror  ni,  det  är  narri  blott? 
Tror  ni  ej,  att  jag  har  skott 

Här  i  bössan, 

Och  i  mössan 
Hufvud,  vett  och  godt  begrepp? 
Tror  ni,  jag  är  blott  en  käpp 
Med  narrkåpa  på  sin  skullra? 
Tror  ni  er  helt  fritt  få  bullra? 
Då  bedrar  ni  er  min  sann! 
Schas,  ert  byke,  dra  för  fan! 
Annars  skall  jag,  på  min  ära, 

Eder  lära 
Taga  ske'n  i  vackra  hand ! 

Högt  och  vigtigt  är  mitt  kall. 
Säg,  hvad  gör  väl  skogens  tall? 
Han  blott  står  Guds  långa  dagen 
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Gapande  der  bort  i  hagen, 
Tills  för  stormens  vilda  svall 
Han  om  qvälln  blir  kall  om  magen. 
Säg,  hvad  gör  väl  ängens  ek? 
Hyser  blott  en  stat  af  trastar, 
,  Duglös  tross  och  sångargastar, 

Gröna  blad  och  vindars  smek  ! 

Men  gagna,  men  verka,  deri  sig  besticker 
All  visdom,  all  djuphet,  all  kunskap  och  raagt, 
Och  derför  jag  stäldes  i  täppan  på  vakt, 
Att  värja  så  hampa,  som  ärter  och  vicker 
För  roflystna  foglarnes  härjande  jagt. 

På  vägen,  der  täckvagnar  kneka  i  sand, 
Der  bond'  sitter  lutad  på  oket,  • 

Man  tittar  hit  nedåt,  man  pekar  med  hand 
Och  ropar;  »nej,  se  på  det  spöket!» 
Då  skramlar  jag  till  med  min  bjellra  så  stolt 
Och  svänger  mig  om  i  den  ruggiga  kolt, 
Som  fordom  var  matta  i  köket. 

Och  skummar  det,  löpa  förbi  mig  med  hast 

Så  drängar  som  pigor  förskräckta. 

De  hviska:  »nej,  se  töcken  gräselig  gast! 

Se  på,  hur  dess  armar  de  fakta!» 

Och  barnen,  som  lallande  gå  uppå  stig 

Och  tumla  i  diket  och  rasa. 

När  som  de  med  ögat  fått  fäste  på  mig, 

De  skrika  af  rädsla  och  fasa. 

»Se  busen!»  de  ropa,  och  skala  sin  kos 

Med  flygande  håren  i  nacken 

Och  glömma  båd'  kiselsten,  ridspö  och  ros 

Och  hästen,  de  skurit  i  backen. 

Se,  så  bör  man  skaffa  af  folk  sig  respekt. 

Med  skraramel  och  rammel  den  vinnes. 


f- 
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Dock  högt  upp  i  luften  det  svingar  en  slägt, 

Som  ej  af  min  trädbössa  hinnes. 

De  fälla  ned  på  mig,  fan  vet,  hvad  för  smått. 

Dock  —  lika  godt, 
Nog  råd  för  den  saken  ock  finnes. 
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Det  nya  Edei\. 


X  aradis  hade  visst  Adam  och  Eva, 
Der  de  på  tu  man  hand  gingo  i  skog, 
Plockande  enbär  att  derutaf  lefva; 
Middagshir  sedan  på  tufvan  man  tog. 
Snart  likväl  började  Eva  att  finna 
Sorgsna  och  tråkiga  lustgårdens  dar. 
Konstig  och  nyckfull  är  hvar  och  en  qvinna, 
Och  så,  gunås,  är  det  ock  med  en  karl. 

Hade  blott  Adam  sig  lärt  till  att  snusa, 

Dito  förstått  till  att  röka  cigarr, 

Eva  sitt  hår  som  en  statsfru  att  krusa, 

Kanske  man  glömt  för  momangen  allt  knarr. 

Men  att  så  der  gå  och  suga  pä  tappen 

Tålamodspåsarne  pröfvar,  min  själ. 

Godt  gjorde  dock  den  der  ärliga  klappen, 

Engelen  gaf  till  ett  trofast  farväl. 

Eva  först  fann  det,  som  allra  först  sträfva' 
Efter  det  äpple,  som  Belzebub  gaf. 
Netto  fann  Adam  det  samma  som  Eva. 
Snart  de  från  Eden  begåfvo  sig  af. 
Öfver  staketet  med  benen  de  flöjde 
In  uppå  tårdalens  törnströdda  stig. 
Han  tämde  stutar  och  ljunghedar  plöjde. 
Hon  sydde  lakan  åt  Adam  och  sig. 

Snart  liten  kind  i  hvar  backstuga  gungar: 
Så  föddes  ryss,  turkoman  och  kossack. 
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En  börja'  löspengar  samla  i  pungar, 

En  af  potatisen  lagade  räck. 

En  åt  kollegier  lackstänger  stöpte, 

En  tog  som  hållkarl  på  Märsta  sitt  rus. 

En  uti  skorsten  som  sötare  löpte. 

En  på  en  handqvarn  tillverkade  snus. 

En  bredde  häftplåster,  en  gjorde  piller, 
En  blef  mössmakare,  gick  i  kaskett. 
En  satt,  för  vargarne  gropar  och  giller. 
En  fick  peruk  för  att  skaffa  oss  rätt. 
En  fick  en  spira,  att  slå  folk  i  nacken. 
En  fick  en  spade,  att  mylla  oss  ner. 
En  åt  gardister  skar  käppar  i  backen. 
En  gjorde  muggar  och  krukor  af  ler. 

Barnhus  se'n  stiftades,  galaspektakel, 
Riksgäldskontor  och  en  brandkommité. 
'  Vedskutor  bygdes  med  segel  och  tackel. 
Kina  man  införskref,  kaffe  och  te, 
Pumpade  myrar  och  spöade  skälmar, 
Garfvade  hudar  och  uppfann  kompass, 
Slipade  solglas  och  hamrade  hjelmar, 
Gjorde  konkurser  och  åt  ii  la  glace. 

Svor  vid  hin  onde  och  slöt  allianser. 
Bultade  biffstek,  granrisade  lik. 
Por  upp  till  himla  och  mätte  distanser, 
Spelade  riksdag  och  ljög  mosaik. 
Satte  på  biribi,  vann  millioner, 
Reste  af  papper  ett  Babylons  torn, 
Blankade  stöflar  och  skref  recensioner, 
Stal  uti  kyrkor  och  messade  tron. 

Hvarför  oss  barnsligt  och  narraktigt  önska 
Åter  till  baka  i  lustgårdens  dar? 
C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     II.  9 
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Ha  vi  ej  solsken  och  månsken  och  grönska. 
Dito  välfägnad,  och  den,  som  är  rar, 
Fikon  och  krikon,  korinter,  citroner, 
Konjak  och  arrak  och  tjära  och  blår, 
Evor,  Adamer,  krutgubbar,  baroner, 
Och  dito  tidningar,  så  det  förslår? 
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Sjömans- visa. 


Jag  vore  väl  tokig,  om  längre  jag  skulle 
Här  sitta  vid  stranden  och  bara  se  på, 
Hur  böljorna  dansa  der  bort  i  det  blå, 

Och  ej  med  dem  gå! 
Nej,  hoppsan  och  hejsan!  I  gungande  julle 
Jag  genast  vill  springa!  —  Hej  hoppsan,  hurra! 

Farväl,  lilla  hydda!  För  trång  du  nu  är  mig! 
Farväl,  raska  fåle  på  grönskande  fält! 
Jag  har  mig  en  annan  på  hafvet  bestält. 

Han  löper  så  snällt. 
Hur  lätt  han  mig  gungar,  hur  ledigt  han  bär  mig 
An  upp  och  än  neder!  —  Hej  hoppsan,  hurra! 

Farväl,  mina  lam  på  de  blommande  sängar! 
Helt  andra  jag  fått  mig,  som  fröjda  min  håg. 
Ej  nånsin  så  snöhvita  ännu  jag  såg 

På  mark,  der  jag  låg. 
Bredvid  mig  de  gå  på  de  ljusblåa  ängar 
Och  dansa  och  hoppa.  —  Hej  hoppsan,  hurra! 

Farväl,  mina  vackra  små  rosor  i  dalen! 

En  skönare  blomkrans  har  böljan  mig  räckt. 

Om  dagen  han  står  uti  gyllene  drägt 

Och  glittrar  så  täckt. 
Om  natten  som  silfver  i  stjernströdda  salen 
Han  flyter  och  glimmar.  —  Hej  hoppsan,  hurra! 
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O!  här  är  helt  annat.     Hvar  punkt  och  hvar  droppe 
Är  lustig  och  ledig  och  går  ej  i  band. 
Helt  annat  är  här  än  der  borta  i  land: 

Två  solar  i  brand, 
En  tittut  här  nere,  en  tittut  der  oppe 
Och  stjernor  mång'  tusen.  —  Hej  hoppsan,  hurra! 

Väl  kännes  det  pusta  på  land;  hvad  är  detta 
Mot  hafvet,  när  stormvinden  gnisslar  i  tåg 
Och  vimpeln,  som  nyss  upp  i  skyarne  låg. 

Står  doppad  i  våg! 
I  hafsblåsten  först  man  sitt  hjerta  får  lätta, 
Man  andas  så  Ijufligt!  —  Hej  hoppsan,  hurra! 


Här  finner  man  vänner,  de  trognaste,  såta. 
Och  vill  man  förälskas  i  guldlockig  mö, 
Man  spänner  sitt  segel  på  brusande  sjö 

Till  närmaste  ö, 
Tar  flickan  i  famnen.     Fritt  må  hon  se'n  gråta, 
Hon  klarnar  nog  åter!  —  Hej  hoppsan,  hurra! 

Nå,  vippar  ock  båten,  hvad  gäller  det  mera 
An  blöta  och  väta!  Man  blöter  sig  ock 
På  landet  i  regn,  så  det  dryper  af  rock 

Och  hängande  lock. 
Långt  hellre,  än  tre  alnar  bo  ner  i  lera, 
Jag  myllas  af  vågen!  —  Hej  hoppsan,  hurra! 

Hopp!  Skala  min  brunte,  jag  annars  dig  smäller! 
Hopp,  hopp  uppå  vågen,  forfila  nu  fram 
Med  flägtande  guldman  långt  ut  öfver  stam 

I  sjöskummets  dam! 
Till  främmande  kuster  att  rida  det  gäller, 
Spänn  ut  dina  vingar!  —  Hej  hoppsan,  hurra! 
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Nu  till  ett  beslut  jag  en  skål  önskar  dricka, 
För  lifvet  på  böljan  en  fradgande  skål, 
Dock  ej  utur  glas,  men  ur  fullrågad  bål. 

Skål,  hafsbröder,  skål! 
Dock  droppen,  den  yttersta,  egnas  min  flicka. 
För  flickan  i  bottnen!  —  Hej  hoppsan,  hurra! 
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Nordens  skuggsida. 


Allt  på  förlängning  och  förkortning 
I  denna  kulna  trakt  är  stäldt, 
Allt  i  en  ständig  kamp  och  brottning 
I  luft,  i  skog,  på  haf  och  fält. 
Hvar  enda  njutning  måste  ryckas 
Med  våld  utur  naturens  hand 
Och  menskan  oupphörligt  tryckas 
Af  elementers  hårda  hand. 

Om  nordens  vår  jag  ej  vill  tala. 
Der  knappast  något  grässtrå  ses, 
Der  träden  midt  i  Maj  stå  kala 
Och  kylan  gör  hvar  lärka  hes, 
Der  daggen  sig  i  frost  förbyter, 
Och  enda  blomman  uppå  mark, 
Hvarmed  den  arma  våren  skryter, 
Ar  sippan  i  den  nakna  park. 

Och  när  det  äntli'n  blifver  sommar, 
Allt  skall  då  skynda  på  en  gång, 
Att  det  i  blinken  gror  och  blommar. 
Ja,  till  och  med  i  fogelsång 
Ej  någon  rast,  ej  ro  får  vara 
Och  ingen  sömn  på  fjorton  dar. 
Allt  måste  då  burdus  sig  para 
Och  nämnas  kära  mor  och  far. 

Då  är  så  hett,  att  knappt  man  mägtar 
Att  föra  handen  upp  till  mund. 
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Om  qviilln  med  knott  och  mygg  man  fäktar, 

Och  natten  unnar  ingen  blund. 

Så  skall  man  flux  å  stad  att  mörda 

Och  meja  fagra  blomstret  af 

Och  derpå  sina  tegar  skörda 

Med  h västa  jernets  blanka  glaf. 

Så  nalkas  hösten  med  sin  dimma 
Och  ufvars  skrän  på  hvarje  gren. 
Allt  mera  kortas  dagens  timma 
Och  matt  blir  solens  gyllne  sken. 
Den  bleka  månen  öfver  fjellet 
Med  sina  horn,  sin  trumpna  min, 
Då  tager  hennes  plats  i  stället, 
Och  så  är  glädjens  tid  för  hin. 

Nu  börjas  köld  och  snöglopps-yra 
Och  nordanstormars  hemska  ve, 
Då  dagen  skummar  klockan  fyra 
Och  ögat  mera  ej  kan  se. 
I  fem,  sex  raåna'r  får  man  sitta 
Med  troll  och  gastar  på  en  stol 
Och  uti  mörkret  för  sig  titta 
Hvarthän  hon  vandrat,  himlens  sol. 

En  liten  skrufning  kunde  hjelpa. 
Ett  ombyte  af  poler  blott, 
Att  Afrika  till  polen  stjelpa 
Och  oss  dit  Afrika  har  stått. 
Dock  hellre  då  min  sångmö  prisar 
Italiens  sköna,  rika  land. 
Der  luften  ständitjt  mild  sisr  visar 
Med  mått  i  kyla  som  i  brand. 

Man  får  emellertid  sig  nöja 

Ät  hvad  man  har,  om  här  också 
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Ej  några  oljoträd  sig  röja 

Och  drufvor  röda  eller  blå. 

Hvem  vet,  en  gång  med  rör  och  ånga 

Om  vi  ej  söderbons  klimat 

Behändigt  kunna  till  oss  fånga, 

Fast  saken  låter  desperat ! 
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Sång  för  brudtärnor. 


Solo. 


Melodi:   Du  med  trängtande  rop. 

Dig,  förtrollande  kön,  egnas  vår  dyrkans  lof. 
Hvartut  spiran  du  för  virad  af  ros  och  myrt, 
Till  hänryckande  känslors 
Samklang  manar  du  hjertat  opp, 

Jorden  bytes  af  dig  till  ett  Elysium. 
Med  oss  hand  uti  hand  kärleken  trofast  går, 
Och  för  himmelska  kyssen 
Flyktar  lefnadens  bittra  qval. 

KöB. 

Melodi :   Fröjd  i  hjertan  och  pokaler. 

Derför,  flickor,  er  vi  egna 
All  vår  dyrkans  högsta  pris. 
Då  er  ljusblick  vill  oss  fägna, 
Famnar  oss  ett  paradis. 
Skönt  i  ålderns  vår  och  sommar 
Lifvets  träd  sin  frukt  oss  bär. 
Kunskapens  der  äfven  blommar, 
Aj !  men  gån  det  ej  för  när. 

Solo. 

Melodi :  Sörj  ej  den  gryende  dagen  förut. 

Här  vid  den  småögda 
Vingudens  bål, 
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Flickor,  I  blåögda, 

Egnas  vår  skål! 

Drufvornas  blod 

Fåfängt  berusar. 

Om  oss  ej  tjusar 

Skönhetens  solblick  att  elda  värt  mod. 

Kör. 

Melodi:   Fröjd  i  hjertan  och  pokaler. 

Grubble  den,  som  vill,  på  åren. 
Hur  de  komma,  hur  de  gå. 
Stackars  den,  i  ungdomsvåren 
Ej  en  fästmö  hunnit  få! 
Han  sin  framtid  går  till  möte 
Utan  njutning,  utan  fröjd, 
Är  i  sjelfva  lyckans  sköte 
Aldrig  säll  och  aldrig  nöjd. 

Solo. 

Melodi:    Vid  månens  sken,  so7n  sprider  sil/rets  glans. 

Så  klingom  då,  I  än  ej  gifte  män, 

I  herrar  ungkarlar,  för  dessa  sköna! 

De,  liksom  vi,  få  väntande  gå  än, 

Tills  kärlek  hunnit  dem  med  myrten  kröna. 

O,  hvad  det  hettar  i  mitt  bröst! 

En  eld  der  inom  sjuda  hör  jag. 

Ack,  hjertans  flickor,  skaften  tröst! 

Ty  annars,  tron  mig,  säkert  dör  jag. 
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Påfven  och  sultanen. 

En  påfve  är  ändock  min  sann 
En  allt  för  säll  och  lycklig  man. 
Han  dricker  vin  af  bästa  slag. 
O!  vore  jag  en  påfve,  jag! 
Som  han,  jag  drucke  natt  och  dag 
Af  vin  de  allra  bästa  slag. 

Men  likväl  fattas  honom  ett: 
Hans  blick  ej  någon  tärna  sett. 
I  bädd  han  ensam  sofva  får. 
Jag  tror,  jag  påfvestoln  försmår, 
Från  bägarn  och  till  flickan  går, 
Ty  der  jag  mycket  bättre  mår. 

Ån  Stambuls  sultan?  Jo,  se  han 
Vet  bättre  lefva,  ja,  min  sann. 
En  hel  seralj  han  för  sig  ser. 
Jag  tror  till  sultan  jag  mig  ger, 
Min  påfvemössa  lägger  ner 
Och  värfning  tar,  der  skönhet  ler. 

Men  nej,  jag  är  en  törstig  man. 
Ej   alkoran  jag  hålla  kan. 
Välan,  om  dan  jag  påfve  är, 
Om  qvälln  till  sultan  jag  mig  klär. 
När  jag  har  fy  It  min  törsts  begär. 
Jag  blifver  helst  de  sköna  när, 
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Så  kom  då,  vackra  flicka,  kom! 
Men  inga  men  och  inga  om. 
Slå  i  för  mig  som  påfve  nu 
Och  låt  oss  klinga,  jag  och  du! 
Din  sultan  sedan  gif  en  kyss! 
Nu  kejsare,  fast  påfv^e  nyss. 
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Birfilarer\. 

bkall  någon  rolighet  i  byn  gå  för  sig 
Med  friskt  humör  på  gammal,  ärlig  sed, 

Så  bör  sis:. 
Att  speleman  der  sammastäds  är  med. 

Ty  utan  speleman  det  alltid  felar 
Ett  godt  kurage,  lustighet  och  fröjd. 

Han  spelar, 
Och  strax  står  munterheten  upp  i  höjd. 

Den  lilla  glunt  i  vaggan  blir  så  pigger 
Och  får  så  stora  ögon  vid  min  drill 

Och  ligger 
Och  skrattar  för  sig  sjelf  och  lyss  dertill. 

När  jag  stämt  opp,  så  börjar  gumman  knycka 
På  sig  och  blir  så  rask  som  förr  i  fläng. 

Sin  krycka 
Hon  kastar  bort  från  sig  och  tar  en  sväng. 

Ja,  för  en  polska  gubben  sjelf  ej  nekar. 
Han  också  dansa  vill,  så  godt  han  kan. 

Han  knekar 
Och  stampar  takt  med  foten,  som  en  ann. 

Men  allra  mest  jag  flickor  kan  förtrolla. 
De  önska  visst  fioln  i  sängen  fans. 

De  hålla 
Till  ljusan  dager  ut  hvar  enda  dans. 
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Och  stånkan,  som  förut  har  haft  det  felet 
Att  stilla  stå  och  göra  ingenting, 

Vid  spelet 
Får  åter  lif  och  vandrar  laget  kring. 

Och  skulle  allt  för  mycket  dulcianen, 
Fiolen  gnissla,  att  ej  polskan  går; 

Mot  granen 
Jag  stråken  gnider,  och  strax  ljud  han  får. 

Och  så  är  denna  polskan  nu  till  ända. 
Med  henne  alla  glada,  muntra  språng. 

Kan  hända 
Jag  spelar  om  den  för  er  än  en  gång. 
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Brunnsdrickningen  i  Kungsträdgården. 


xiängsjuk  du  vandrar  bland  blekgula  män, 
Vissnade  systrar  och  dammiga  trän, 
Morgon  och  afton  än  hit  och  än  hän. 

Skynda,  min  sköna, 

Ut  i  det  gröna! 
Sommarn  och  blomstern  i  Ijuf  sympati 
Skola  din  fröjd  och  din  läkedom  bli. 

Luften  är  brunnen,  du  dricke  utur. 
Stålkulan  solen,  du  nyttje  till  kur. 

Gå  ej  och  tråna 

Här  som  en  måna! 
Kasta  bort  glaset!  Ge  hin  i  det  der! 
Vatten  gör  menniskan   endast  besvär. 

Se  uppå  blomstren.     De  dricka  väl  brunn, 
Men  blott  en  droppe  på  morgonens  stund. 

Likväl  så  sköna 

Uti  det  gröna 
Stå  de  med  roseneläppar  och  kind. 
Gör  såsom  de  och  drick  solsken  och  vind! 

Slå  emot  väggen  ditt  brunnsglas  i  tu! 
Här  är  ett  annat.     Du  ryser!   —  »Hu,  hu. 
Det  är  förbjudet  för  sjuka!»  —  Hvad  nu? 
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Stå  ej  och  pusta! 

Låt  dig  förlusta! 
Korken  ur  flaskan  och  glaset  till  mund, 
Munnen  till  kyssar,  och  det  hvar  sekund! 
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Fråga  och  svar. 


Flickan. 

-tlvarför  är  min  liipp  så  röd? 
På  min  mun  är  liksom  glöd, 
Tusen  gnistor  på  den  flamma. 
Hvarför,  liksom  du,   min  mamma, 
Fick  jag  ej  en  läpp  helt  hvit! 

Modern. 
Hör  ej  hit! 

Flickan. 
Hvarför  är  min  mun  så  röd? 
På  min  läpp  är  liksom  glöd.  /- 

Fick  jag  den  blott  för  att  tala 
Med,  ej  hjertats  brand  hugsvala? 
Hvarför  är  den  röd  och  rund? 

Modern. 
Tig  på  stund! 

Flickan  gick  gråtande  bort  uti  skogen, 
Satt'  sig  vid  källan,  som  strålande  sprang 
Upp  utur  berget,  der  Eko  så  trogen 
Svarade  sången,  som  turturn  sang, 

Såcr  siof  i  vattnet.     På  rodnande  kinden 

o       o 

Tårar  nedrunno  i  perlande  fart. 
Och  det  bugtiga  håret  för  vinden 
Hvälfdes  kring  bröstet,  mjällhvitt  och  bart. 
F.  Dahlgren,  Skrifter.     II  10 
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Kom  så  en  yngling  med  guldgula  lockar 
Leende  fram  utur  skogens  snår, 
Märker,  huru  en  flicka  sig  bockar 
Ned  öfver  källan,  som  spegelklar  står, 
Hör,  hur  hon  suckar,  ser  tårarne  rinna. 
Ställer  sig  bakom  vid  källsprångets  rund. 
Skönjer,  hur  glödande  rosor  brinna 
Uppå  den  skönas  leende  mund. 

Flickan  då  blickar  på  glasets  yta, 
Skådar  hans  bild  i  lågande  brand. 
Och  hennes  tårar  än  stridare  flyta 
Ner  på  den  samma  i  vågornas  rand. 
»Skönaste  bild  der  i  djupet,  som  blinkar 
»Mot  mig,  kom  opp  ur  ditt  skummiga  hus! 
»Ha!  jag  tror  re'n  mot  mig  du  vinkar 
»Allt  mera  skön  uti  spegelcns  krus!» 

»Ack!  liksom  jag,  har  du  purprade  kinder, 
»Läppar  så  röda,  som  hafvets  korall. 
»Löjet  med  längtan  din  blick  sammanbinder, 
»Skön  liksom  stjernors  klara  kristall. 
»Ha,  jag  förvånas,  du  blinkar  och  myser! 
»Lockiga  bucklor  kring  axlarne  ner 
»Falla.     Du  nickar.     Se,  ögat  det  lyser. 
»Ack,  huru  ömt  uppå  mig  du  ser!»  — 

»Skönaste  okända,  svärmande  flicka! 
»Låt  din  mysande  rosenmund 
»Nalkas  min  mun  och  ditt  guldöga  blicka 
»Ljuft  i  mitt  öga  på  källvågens  rund. 
»Då  skall  ditt  hjerta  hugsvalelse  flnna.»  — 
Flickan  hon  böjer  sitt  hufvud  ner. 
Och  i  det  samma,  kyssarne  brinna. 
Tusende  suckar  ur  bröstet  hon  ger; 
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Vänder  sig  om,  och  lefvande  strålar 
För  hennes  öga  bilden  sä  skön. 
Rodna'n  på  bådas  kinder  sig  inålar. 
Ack,  hvilken  yngling,  så  huldrik  och  skön! 
Vinden  nu  sang  så  Ijuft  uti  skogen. 
Kring  om  källan  mång'  blomma  steg  opp, 
Och  vid  hvar  kyss  svarar  Eko  så  trogen 
På  deras  suckar  kring  fjellarnes  topp. 

Flickan. 
Hvarför  läppen  ur  som  glöd, 
Och  min  mun  så  rund  och  röd 
Ej  är  gjord  blott  för  att  tala 
Med,  men  hjertats  brand  hugsvala, 
Vet  jag  nu,  och  kyssa  kan ! 

]\l0DEUN. 

Så  för  fan! 
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Vid  ett  besök  på  Fiskartorpet. 


läckaste  torp,  lika  härligt  du  prålar 
An  med  din  äng,  dina  lundar,  din  vik. 
Men  ingen  Fredman  mer  fins,  som  dig  målar 
Med  denna  pensel,  på  färger  så  rik. 
Skylten  är  borta,  se'n  Moritz  blef  döder. 
Spruckna  ocli  tomma  stå  krukor  och  glas. 
Och  ingen  rodnande  drufva  här  blöder, 
Sedan  dess  tempel  har  störtat  i   kras. 

Ej  någon  Ulla  med  blommor  i  håren 
Pryder  din  plan  i  sin  glimmande  schas. 
Ej  någon  nymf  i  den  leende  våren 
Binder  sin  krans  i  det  majfriska  gräs. 
Mer  ingen  Movitz  ur  fönsterna  blickar, 
Nickar  åt  Fredman  och  ät  hans  musik. 
Knappt  någon  gök  sina  helsningar  skickar 
Ofver  den  stilla  och  ensliga  vik. 

Blott  i  den  tafla,  som  Bellman  har  tecknat, 
Lefver  du  än  lika  härlig  och  klar. 
Rankan  ikring  dina  nejder  har  bleknat, 
Men  uti  sången  än  lefver  du  qvar. 
An  uti  punschens  Ijuft  glittrande  vågor 
Speglas  det  torp,  der  i  blommande  skrud 
Ulla  så  skön  under  stjernhimmelns  lågor 
Brudfacklan  tände  vid  harpornas  ljud. 
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Fiskmåsen  och  löjai\. 

Fabel. 


Jlin  löja  &tod  i  vattvxbryn. 
Hon  hänryckt  skådade  mot  skyn: 
^»0!  den  som  fick  der  uppe  vara 
Bland  dessa  stjernor  ljusa,  klara!» 

»O!  den  som  fick  ur  bölja  blå 
Till  vida  rymdens  luithaf  gå, 
Fick  sig  i  ljusets  strålar  hölja. 
Med  soln  på  hennes  bana  följa!» 

En  fiskmås  hörer  dessa  ord. 
Der  mellan  himmel,  haf  och  jord 
På  kustbevakninfT  kring;  han  kilar. 
Strax  till  fru  löja  fram  han  ilar. 

»Min  fru»,  han  sade,  »med  förlof» 
Ni  önskar  er  ett  bättre  hof, 
An  böljornas  kommers  på  hafvet 
Och  detta  kalla,  salta  qvafvet.» 

»Jag  tror  mig  temligen  bekant 
Med  allt,  hvad  himmelen  har  grant. 
Om  hennes  nåd  det  agréerar. 
Jag  flux  för  soln  er  presenterar.»  - 

Vår  löja  spratt  af  lust  och  fröjd, 
Sig  tänkte  re'n  två  mil  i  höjd. 
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»Men  huru  fara  vi?»  hon  sade, 

»Ack!  om,  som  ni,  jag  vingar  hade!»  — 

»Den  saken  hjelpa  vi  på  stund. 
»Var  god  stig  in  här  i  min  mund, 
Med  stjerteu  först  och  hufvut  sedan!»  — 
Sagdt,  och  i  gapet  står  hon  redan. 

Hur  nöj  dt  och  gladt  hon  ser  sig  om. 
Ju  högre  dock  mot  soln  hon  kom, 
Ju  närmare  sin  stora  lycka. 
Dess  mera  börjar  luften  trycka. 

• 

Ej  dag,  ej  himmel  mer  hon  ser. 
I  fogelns  gap  hon  sjunker  ner. 
Hvad  sedan  skedde  med  den  sköna. 
Har  man  af  fabeln  ej  fått  röna. 

För  den,  som  har  min  saga  läst 
På  källarn,  tror  jag,  det  är  bäst. 
Som  sene  moral  på  denna  fisken, 
Att  ta  en  liten  snaps  vid  disken. 
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Apotekare-visa. 


(Melodi:   yfovitz  oaJdkarnet  proberar.) 

Amor  som   ljungelden  ilar, 
Lustigt  han  strör  sina  pilar 
Ofver  fjermaste  vatten  och  land. 
Ån  han  aptekare  bränner, 
Ån  på  doktorer  han  känner. 
Sätter  puls  och^hjerta  i  brand. 
Minst  ibland  gudarne  alla,         ^ 
"Slest  han  förmår  att  befalla. 
Sjelfva  Jupiter  föll  för  hans  skott. 
Endast  den  kalla  ]\Iinerva 
^'ågar  att  trotsa  den  djerfva. 
Vishet  blef  ej  kärlekens  lott. 

En  gång  —  historien  så  talar  — 

Gick  mellan  blomstrande  dalar   . 

Apotekaren  Pluto  en  qväll. 

Ån  han  absinthium  samlar, 

Än  efter  calamus  famlar. 

Ån  efter  tallstrunt  i  skogsgudens  tjäll. 

Der  får  han  fatt  på  stramonium, 

Saleb,  anisium,  conium, 

Dulcamara,  chamemorus, 

Vitis  idoca,  trifolium, 

IMorsus  diaboli,  scordium, 

jNlentha  crispa,  ranunculus. 
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Allt  han  i  buikarne  tömmer 
Ocli  uti  påsarne  gömmer, 
Att  ge  in  mot  krankhet  och  sot. 
Men  emot  kärlekens  smärta 
Ho  kan  förvara  sitt  hjerta? 
Der  ej  hjelpa  droppar  och  rot. 
Pluto  det  sjelf  fick  erfara, 
Ty  utaf  nymfer  en  skara 
Fick  han  se  i  grönskande  mark. 
Främst  der  Proserpina  vallar .  .  . 
Genast  i  hjertat  det  svallar, 
Pulsen  slår  förfärlig  och  stark. 


Burkar  och  flaskor  han  tappar, 
Salfvor  och  droppar  och  lappar, 
Piller  och  plåster  och  engelskt  salt. 
Skönhet  hans  hjerta  betager. 
Kärlekens  boja  han  drager; 
Det  är  hans  lif,  hans  nöje,  hans  allt. 
Bort  med  gudinnan  han  hastar, 
Alla  recepter  han  kastar 
Högt  i  sky  för  susande  vind, 
Igiar  i  floderna  slänger, 
Pharmacopean  han  hänger 
Upp  i  toppen  utaf  en  lind. 


Så  är  historien.     An  hinner 
Kärleken  oss.     Ja,  han  brinner, 
Liksom  stjernan,  evig  och  klar.  — 
Men  se,  hur  bålen  den  röker! 
Jag  tror,  man  punschen  försöker; 
Ty  den  doftar  härlig  och  rar. 
Den  efter  Bacchi  recepter 
Säkert  är  lagad ;  hans  skepter, . 
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Slefven,  glänser  rörlig  och  våt. 
Det  kan  oss  helsa  beskära: 
Dricka,  må  väl  och  förtära, 
Tills  man  tumlar  i  färjkarlens  båt. 
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Jägare-sång. 

Till   Svenska  jägarförbundet. 


y!  säg,  hvilket  lif  är  mer  manligt  och  sällt 
An  jägarens  hurtiga  lif! 

Till  bädd  har  han  marken  och  liimleu  till  tält 
Och  sin  jagt  till  sitt  tidsfördrif. 

Ofver  berg,  öfver  våg, 

Genom  skog,  genom  dal, 

Utan  sorg,  utan  qval 

Går  hans  riddaretäc 

Och  när  jagthornen  klinora 

Vid  klippornas  svar. 

Med  sitt  koppel  han  drar 

Att  villebråd  brinfja 
Ur  skogen. 


J  skyn  jagar  örnen  så  säkert  och  tryggt, 
Eu  kung  i  sitt  luftiga  slott. 
Men  kommer  en  starkare,  stäckes  hans  flygt 
Af  det  snabba,  vingade  skott. 

Flyg  i  frid  till  ditt  bo, 

Lilla  dufva,  så  mild! 

Ty  du  är  ju  en  bild 

Af  den  älskades  tro. 

Men  när  jagthornen  kalla 

Till  rofdjurens  jagt, 

Uppå  liljornas  prakt 

Må  blodströmmar  svalla 
I  skogen. 
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Hvad  vinkar  der  borta  vid  sorlande  bäck 
I  skymningens  smekande  stund? 
En  skogsbrud  i  grönskande  mantel,  sä  täck 
Om  barm  och  om  kind  och  om  mund. 

Blod  hon  fordrar  till  lön 

För  sin  brännande  kyss. 

På  den  lockandes  bön 

Icke  jägaren  lyss; 

Ty  när  aftonens  stjerna 

I  skyn  glittrar  klar, 

Han  då  mins,  att  han  har 

En  skönare  tärna 
I  skogen. 


Upp  bröder,  och  slutom  var  manliga  krets, 

A  ärt  jägarförbund  uti  nord! 

Att  jaga  det  onda  vi  uro  till  reds, 

Hvar  helst  vi  det  träffa  på  jord. 

Men  allt  ädelt  och  godt 

1  sin  vingade  flygt 

Ar  för  jägarens  skott 

Evigt  fridlyst  och  tryggt. 

Låt  nu  jagthornen  skälla, 

Då  bägaren  går! 

Den,  bäst  skjuta  förstår, 

Vår  konung  vi  kalla 
I  skogen. 
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Visa  om  snuset. 


Melodi:  3fin  vän,   om  du  vill  sdllheteu  nå. 

xlvad  är,  som  lifvar  den  matta  blick?  Jo  snus.  • 
Hvad  är,  som  väcker  ur  sömnens  nick?  Jo  snus. 
Om  snus  ej  kunde  vår  kropp  befalla, 
I  sömn  vi  sannerli'n  föllo  alla.     Ty  snus 
Gör  själen  i  allting  så  upprymd  och  ljus. 

Hvad  är,  som  eldar  vår  känsla  opp?  Jo  snus. 
Hvad  tvingar  tanken  i  fullt  galopp?  Jo  snus. 
Du  fåfängt  letar  den  rätta  kosan, 
Om  du  ej  söker  den  uti  dosan.     Ty  snus 
Gör  själen  i  allting  så  upprymd  och  ljus. 

Om  af  din  hälft  du  hunsas  och  får  —  dig  snus; 
En  bot  derför,  som  i  mantal  står,  —  är  snus. 
Hvad  lexor  hon  än  för  dig  må  läsa. 
En  pris  du  tar  dig  framför  hennes  näsa.     Ty  snus 
Gör  själen  i  allting  så  upprymd  och  ljus. 

I  brist  af  sand,  hvad  nyttjar  du  då?  Jo  snus, 
I  brist  af  peppar,  hvad  strör  du  på?  Jo  snus. 
Så  snuset  gagnar  i  många  kasus, 
Men  likväl  bäst  och  förnämst  din  nasus.     Ty  snus 
Gör  själen  i  allting  så  upprymd  och  ljus. 

Ar  kassan  tom,  du  bjuder  din  björn  —  på  snus. 
Hans  kontenans  då  strax  tager  törn  —  af  snus. 
Han  prustar,  frustar  och  ideligt  nyser, 
Tacksamligt  för  dig  bugar  och  myser.     Ty  snus 
Gör  själen  i  allting  så  upprymd  och  ljus. 
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Ocli  många  sorter,  man  vet,  det  fms  —  af  snus. 
Och  namnen  alla,  säg,  hvera  det  mins  —  på  snus: 
Karott,  Havanna,  Justerings  med  mera, 
Och  biskop  Mörners  med  andra  flera.     Ty  snus     ' 
Gör  själen  i  allting  så  upprymd  och  ljus. 

Så  prisom  snuset  dermed  att  ta  —  en  snus. 
Och  den  ej  lärt  sig  att  dosa  ha  —  med  snus, 
Han  en  filister  skall  evigt  blifva. 
Ur  snus-kotteriet  vi  honom  drifva.     Ty  snus 
Gör  själen  i  allting  så  upprymd  och  ljus. 
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Undertecknad  på  sin  paradbädd. 


1  lifvet  ej  någon  mig  ville  se, 

Om  ej  mina  rofiystna  björnar. 

Som  dårar  så  tokigt  nu  springa  de 

Att  se  mitt  förbleknade  anlete, 

Likt  kring  åteln  svärmande  örnar. 

De  trängas  och  puffas, 

Klämmas  och  skuffas 

Och  kunna  ej  nog  beundran  ge 

At  den  fina  svepningen, 

Den  granna  garneringen 

Och  allt  det  et  cetera. 

Som  ett  lik  måste  ha,  • 

För  att  kallas  hyggligt  och  bra. 

Tänd  på  Ijuscna 

I  kandelabrarna! 

Håll  närmare  staken. 

Att  folket  må  se  den  långa  draken! 

Bjud  ikriug  vin 

At  hvar  dräng  och  piga! 

Låt  dem  buga,  niga 

Med  lipande  min! 

Se  så, 

Låt  dem  gå! 

Jag  vill  ensam  vara. 

Vi  till  morgon  något  må  spara. 
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Farväl,  dii  \mdrande  skara! 
Välkommen  i  morgon  igen ! 
Jag  vill  ensam  vara. 
Stänor  dörrn  igen  I 


Tyst,  tyst,  jag  vill  resa  mig  opp. 

Lyft  dig,  o  kropp. 

Frän   din  bädd, 

Högtidsklädd! 

Lyd  nu  mig, 

Ur  bädden  stig! 

Se  så! 

Det  kostar  på. 

Men  bra  det  gick.  — 

Nu  en  blick 

Kring  kammarn. 

Der  ligger  hammarn, 

Som  skall  slå  sitt  slag 

Nästa  dag 

På  spiken  i  kistan. 

Der  ligger  listan 

På  gästerna  alla, 

Dem  man  ämnat  kalla; 

Dito  qvittenser 

På  vin  och  öl, 

Kringlor,  expenser 

För  skrifning  och  söl; 

Grafskrift  äfven. 

Våt  och  däfven ; 

Nyss  från  ett  tryckeri 

Kom  detta  fuskeri, 

Hvari  jag  berömmes 

Och  dömes 

Som  hederlig  karl. 

Och  hur  alla  gråta 

Ögonen  våta, 
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Isår  bort  man  till  kyrkgåln  mig  drar. 

Men  det  vrider 

På  nyckeln  —  Mon  Dieu! 

Jag  åter  skrider 

I  kistan  att  dö. 

Ha!  arftagarn  är  det. 

Till  pulpeten  bär  det 

Med  hoftäng  ocli  dyrk. 

Jo  pytt!  om  han  finner 

En  endaste  fyrk, 

Jag  vore  en  nors  och  en  flundra. 

Ja,  stå  der  ocli  undra 

På  toma  schatull!  — 

Det  fiygtiga  gull 

Som  strömmen  förrinncr,  • 

Och  allt  blir  en  dag, 

Som  jag, 

Blott  hvirflande  aska  och  mull. 
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Begrafninger\. 


ijing,   bång  I  * 

»Hör  klockornas  Iju»!! 
»Ni   med  prestafven 
»Och  den  florshöljda  skrud, 
)>Säi!:,  hvem  till  g-rafven 
»Man  för  denna  orånef!)) 


Biuo-,  banor! 
Det  skall  jag  berätta. 
Döden  nyss  tog 
En  broder  kär. 
Han  dog,  lian  dog, 
<!)ch  hvilar  nu  här; 
l^restman  för  detta; 
Annars  beskedlig, 
Fredlig  och  redlig 
I  handel  och  vandel, 
JNled  hjertat  godt. 
Just  han  det  är, 
Som  man  nu  bär 
Till  grafven  bort. 


»Ah!   är  det  han!  Han,  som  en  gång  tog  miste 
»Mellan  ett  timglas  och  punschglas?»  —  Just  han! 
»Ack,  är  han  döder!  Tro  den,  som  det  viste! 
Det  var  en  ganska  beskedelig  man, 

C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     II.  H 
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Litet  förrykter  kanske  här  i  pannan. 

Kannan 
Älska'  han  mer,  än  en  prestman  stod  an.»  — 

Ja,  han  nu  slutat  de  stormfulla  dagar.  — 
»Blifver  konkurs  efter  honom  mån  tro?»  — 
Bo't  är  ej  utredt.  —  »Den  der,  som  så  klagar. 
Snyftar  och  gråter  och  har  ingen  ro, 
Lärer  en  arfvinge  -vara  till  mannen»  — 

Fannenl 
Ana'  jag  icke  den  saken!  Jo,  jo! 

»Hvem  är  den  presten?»  —  Församlingens  herde, 
Hvilken  skall  kasta  på  kistlocket  mull. 
Orda  till  pris  för  den  bortgångnes  värde, 
Väga  hans  dygder  på  skål  utaf  gull. 
Bjuda  processen  att  strö  eterneller 

Eller 
Väta  med  klagogråt  likkistan  full.  — 

»Hå,  än  det  öfriga  sällskapet  V»  —    V^inner 
Båd'  ifrån  Söder  och  Ladugårdsland.  — 
»Än  de,  som  bära?»  —  Blott  embetssvenner.  — 
»Nå,  än  ni  sjelf  med  prestafven  i  hand?»  — 
Dra  in  i  afgrund  och  mera  ej   plåga, 

Fråga 
Hin  och  ej  mig,  och  haf  tunga  för  tand! 

»Xä,  nå!  Fast  ni  nu  prestafven  fått  föra. 
Kan  ni  väl  visa  er  höflig  ändock. 
Tyst,  nu  lär'  orgorna  låta  sig  höra. 
livad  står  det  skrifvet  på  likkistans  lock? 
Andra  Korinternes  femte.     Nå,  puffas, 

Skuffas 
Lagom  och  slit  inte  sönder  min  rock!» 
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»Hör!  orgornas  pipor 

Nu  börja  sin  låt. 

I  kyrkan  hvad  gråt, 

Trängsel  och  ståt  I 

Pojkarnes  mungipor 

För  det  skridande  lik 

Nu  öppnas  till  skrik. 

Se  procession! 

Ilör  orgelns  ton! 

Templet  skälfver,  ryser 
Vid  skallet,  som  krinsf  hvalfvct  tjår. 
(jrriftfacklans  skimmer  matt  upplyser 

Saknadens  liljor,  vänskapens  tår.» 

))Ja,  sä  går  det  med  oss  alla. 
Bäst  vi  hus  och  hustru  fått, 
Vi  för  d()dens  pilar  falla, 
Ligga  vissnade  och  kalla 
På  vårt  mjuka  örnegått.» 

»Al"  inflammation  i  brösten 
Dö  nu  många,  eller  ock 
Af  förkylningar  om  hösten. 
Bäst  jag  knäpper  hop  min  rock, 
Annars  blir  jag  kall  om  magen. 
Hvad  är  klockan?  Åtta  slagen. 
Tänk,  hvad  tiden  lider  dock.» 

»Jemt  för  trenne  månar  sedan. 
Just  precis  på  denna  dag, 
For  min  hustru  frän  miof  hädan. 
Dog  tre  qvart  på  tolf  af  slag. 
Hederlig  begrafning  lick  hon  — 
Det  sad'  hela  Södermalm  — 
Kringlor  och  begrafningspsalm. 
Ack,  i  hastig  brådska  gick  hon 
Bort  från  denna  verldens  qvalm.» 
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Bing,  bång! 


»Hör  klockornas  sånp;! 
Hör  orgornas  tjut! 
Nu  är  det  slut 
För  denna  gång. 
Folket  var  tunt, 
Talet  var  strunt, 
På  dagsverke  gjordt. 
Processen  för  lång 
Och  orgnisten  spelte  på  läktarn  för  fort.» 


IGÖ 


Mitt  hopp  på  det  nya  året. 


'Jag  hoppas,  att  på  detta  är 
Min  förman  går  ur  lilvet 
Och  jag  hans  sköna  syssla  lar, 
Förr'n  *väl  han  svept  har  bliivit. 

Jag  hoppas  mina  björnars  skrän 
På  detta  året  hämma 
^led  falsk  cession  och  mened  se'n 
På  nästa  bolagsstämma. 

Jag  hoppas,  döden  ej  min  vän 
I  detta  år  må  skona, 
Så  får  jag  gifta  mig  igen 
Med  någon  rik  matrona. 

Jag  hoppas,  att  det  blir  i  år 
Bra  vattvibrist  på  jorden, 
Så  att  jag  ensam   mala  får 
Bland  mjölnare  i  norden. 

Jag  hoppas,  lyckan  blir  mig  huld, 
Att  friskt  i  år  det  röfvas. 
Jag  köper  se'n  i  smyg  det  guld, 
Som  ej  med  vigt  kan  pröfvas. 

Jag  hoppas,  att  i  år  en  hvar 
.Vf  missväxt  knäcken  tager, 
Så  att  jag  glupsk  betalning  har 
För  mina  bränvinslager. 
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Jag  hoppas  att  snart  riksdag  få 
Och  dervid  dugtig  hyra 
Af  den  opposition,  som  då 
iSkall  land  och  rike  styra. 

Jag  hoppas  innan  nästa  höst, 
När  jag  min  råg  fått  skära, 
I  grönt  uppå  mitt  kalla  bröst 
Få  ordensstjerna  bära. 

Uock  —  som  det  sägs,  allt  kött  är  hö, 

Må  jemt  det  hoppet  grönska, 

Att  ej  i  Ar  jag  måtte  dö 

Från  allt,  hvad  nyss  jag  önska'! 
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Småländinger\. 

Melodi:  Jeg  symjer  oy  danser  oi;  er  nu  saa  froh. 

hin  fattig  småländing  från'bygda  jag  drogs, 

Från  stuga  och  tö  sa 

Till  Stockholm  att  fösa 
En  oxdrift,  som  rakt  ifrån  \^ernamo  togs. 

Jag  gick  i  skinnbracka 

Och  gråspriicklig  jacka. 
Tolf  styfvcr  om  da'n  var  den  kost,  mig  bestogs. 
Jag  körde  och  ropte:  kom  ox!  kom  ox! 

Ostyriga  alla!  En  stånga,  en  slogs, 

En  stupa'  i  diket 

Vid  stojet  och  skriket, 
En  ann'  sprang  för  fanders  långt,  långt  bort  till  skogs. 

Så  stinn  uti  kräfven 

Kom  den  och  den  grefven 
Och  åkte  och  skrek:  utur  vägen,  din  Jocks! 
Jag  körde   och  ropte:  kom  ox!  kom  ox! 

Om  dan  brände  solen.     Med  henne  jag  drogs 

I  syn'   och  på  ryggen. 

Om  qvälln  stucko  myggen, 
Och  aldrig  mig  unnades  komma  till  krogs. 

Då  kretura  rasta', 

På  hälln  jag  mig  kasta', 
Ur  påsen  min  qvällsvard  af  hafrebröd  togs. 
Se'n  sof  jag  och  drömde:  kom  ox!  kom  ox! 
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Så  kom  jag  till  Stockholm  att  stända  till  boks 
För  slagtarn  den  skalkeu 
1  oxtösabalken. 

På  vågen  jag  jcmte  kamraterna  vogs. 
Då  skreks  i  minuten: 
Hvad  kostar  den  stuten? 

Omkring  mig  det  höjdes  ett  flin  och  ett  kox. 

Jag  svarade  bara:  kom   ox!  kom  ox! 

Nu  må  I  lell  veta,  jag  är  ingen  Jocks. 

Bland  rika  grossörer 

Så  stolt  jag  mig  förer 
Och  skrifver  om  året  tolf  tusen  till  boks, 

Har  stenhus  och  pengar, 

Lakejer  och  drängar 
Och  vagnar  och  ridhäst,  en  ypperlig  fox. 
Ej   mera  jag  ropar:  kom   ox!   kom  ox! 
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Till  mig  sjelf  med  utsigt  af  ledamotskap  i 
Svenska  Akademiier\. 

-Hur  du  dig  vänder 

Och  plirar,  min  bror, 

Lyckan  sig  tänder 

Förr,  än  du  tror. 

Akademist 

Blir  du  förvisst. 

Efter  hvem  då? 

Hå! 

Efter  von  Roseustein 

In  skall  du  gå. 

Då  du  dit  klifver 
Och  sätts  på  en  stol. 
Broder,  du  blifver 
Rigtigt  en  sol. 
På  hvart  kuvert, 
Man  till  dig  bär, 
Står  då:  »Tro,  tro. 
Tro, 

Troraan  Välborne 
N.  N.»  Jo,  jo. 

Plåtstycken  får  du 
Hvar  gång,  du  der  fins. 
Broder!  då  mår  du 
Skönt,  som  en  prins. 
Silfver  och  gull 
Bröstfickan  full. 
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Utan  på  den 
Se'n  ' 

Silfverkraschancn 
Skänks  dig,  min  vän! 

Snillet  så  röjes 

Förr,  än  man  det  tror. 

Så  man  upphöjes 

Till  matador. 

Skål  och  god  dag! 

Glaset  nu  tag! 

Ett  jag  dock  ber: 

K  er 

Ippå  ditt  nobis 

Gaek  icke  mer! 
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Sång  till  hembygder\. 


Melodi :    F 'ikingosäten . 

xlcmbygdens  engder,  Östgöta  marker, 

Dalar,  som  klinga  de  käraste  namn! 

Malmdigra  klippor,  löfrika  parker, 

Nejder  med  barndomens  minnen  i  famn! 

Hell  er,  der  iiiten  rest  mellan  kullar 

Trefuadens  boning!  Blommande  rullar 

Skördarnes  guld,  och  vimplade  juUar 

Flyga  på  forsande  strömmars  kristall. 

Er  vår  helsning,  hulda  trakter! 

Ack,  för  hjertat  så  dyra,  vid  vindars  bing,  biug, 

Mellan  ekars  höga  vakter 

Edra  Ijusalfer  Hugo  vår  vagga  omkring. 

Och  plantan  växte  opp. 

Dess  första  späda  knopp 

I  er  jord  fann  sin  näring,  sin  trefnad  och  vård. 

Under  lundars  friska  skuggor 

Sköt  hon  upp  till  en  stam  i  er  rosengård. 

Hvart  vi  än  blicka,  fädernebygder. 
Eder  vår  främsta,  vår  yttersta  gärd! 
Kärlek  för  rätt  och  manliga  dygder 
Fostringen  fingo  i  hemlandets  verld. 
Fäders  exempel,  barnen  så  kära, 
Frukter  åt  kommande  tidsåldrar  bära. 
Framtid!  o,  måtte  du  skördar  få  skära! 
Hell  er  då,  bygder,  som  burit  dem  fram! 
Och  när  dagen  en  gång  strålen 
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Sänker  ned  bortom  synkretsens  mörknande  rand, 

Ljufva  engder,  huldrikt  målen 

Då  för  ögat  ett  skönare  fädernesland! 

Der  kampen  när  sitt  slut 

Och  mödan  hvilar  nt 

Och  vi  hamna  i  fridens  och  fröjdernas  hem. 

Hjertat  klappar,  fädren  vinka. 

Snart  från  stormen  vi  ila  i  skötet  till  dem. 
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Mitt  hjertas  källa. 


ilin  liten,  liten  källa  väller 
Ur  hjertat  upp  i  dagens  frid, 
Beprydd   med  friska  eterneller 
Från  forna  fröjders  ljusa  tid. 
lofcnom  lugnets  dal  hon  rinner 
1  ostörd  ro  för  stormars  ras. 
Och   hoppets  morgonstjerna  brinner 
På  spegelen  af  hennes  glas. 

Uti   en  klagopil  vid  källan, 
Den  Amor,  skalken,  satte  ner. 
En  minnets  näktergal  ej  sällan 
Sin   sång  åt  tysta  nejden  ger. 
Ur  skötet  trogna  eko  hvälfver 
Af  suckars  ljud  sitt  återskall, 
Och  öfver  glasets  spegel  skälfver 
En  ström  af  Ijufva  känslosvall. 

Uti  kristalin  hvar  dag  sig  speglar 
En  ung  herdinna,  glad  och  huld, 
Med  slöja,  som  för  vinden  seglar, 
]\Ied  lock,  som  ringlar  sig  i  guld. 
En  kyss  utaf  dess  läpps  koraller 
Det  mjuka  glaset  stundom  får, 
Och  från  det  blåa  ögat  faller 
Ej   sällan,  ned  en  känslans  tår. 

Mitt  hjertas  våg  skyr  vilda  fejder. 
Den  strida  flodens  hemska  dån, 
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Som  fyller  herdens  lugna  nejder 
Med  fasa,  flyr  hon  långt  ifrån. 
Hon  vattnar  i  det  friska  orröna 

o 

Sin  myrt,  sin  minuesros,  så  glad, 
Xöjd  med  det  lif  att  få  försköna 
Med  silfverdagg  hvart  litet  blad. 

Så  mellan  gräs  och  roscnstänglar 
Dess  bölja  går.     O,  Ijufva  lott 
Att  nti  lek  med  vårens  englar 
Få  dansa  årens  timmar  bort, 
Att  obemärkt  och  lugnt  sig  svinga 
I   fantasiens  blomster  famn. 
Sist  låta  i  en  suck  försvinna 
Sin  tysta  verld,  sitt  lif,  sitt  namn! 
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Sång  på  Djurgårder\. 


Melodi:  Biåsen  nu  (dia. 

Maj  i  det  gröna 
Har  gått  att  försköna 
Denna  dag. 

Bacchus  skall  oss  löna 
Med  sitt  behag. 
Driifvornas  vågor 
Upptända  i  lågor 
V^åra  bröst, 
Dämpa  alla  plågor 
Och  skänka  tröst. 
Bacchus  och  Maj  i  hop 
flär  under  stoj  och  rop 

\'inka  och  vifta  åt  Venus  med  flaskor,  glas  och  stop: 
»Ros  och  lilja  röd  och  hvit, 
Kom  hit  I» 


Se,  hur  allt  bloinmar! 
Snart  ha  vi  vår  sommar 
JUomsterklädd, 
Svanar  jemte  lommar 
På  strandens  bädd, 
Gökar  i  lunden, 
Aborrar  i  sunden 
Dagen  lång. 
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Hararne  för  hunden 
Ta  liöga_^  språng. 
Se  den  der  båtsman  der, 
Plrum  och  dito  kur. 

Hatten  på  skulten  med  sippor  och  vifvor  kransad  är. 
En  cigarr  han  bär  i  mund 
Så  nind. 


Stå  ej   oc]i  fiimla, 
Fort  upp  till  att  rumla 
Mer  och  mer! 
Snart  vi  alla  tumla 
I  grafven  ner. 
Der  bor  blott  natten, 
Der  knappt  finnes  vatten 
För  vår  gom. 
Allt  far  då  för  katten, 
Pokaln  står  tom. 
INIajdag  så  täck  och  skön, 
Kom  då  och  oss  bekrön. 

Krön  oss  med  rosor  och  liljor  och  Bacchi  kämpalön, 
Att  man  blifver  litet  säll 
I  qväll! 


Men  framför  alla, 
Som  hjertan  befalla, 
Venus  är. 
Henne  vi  åkalla 
]\Ied  ömt  begär. 
Allting  nu  knoppas 
Och  längtar  och  hoppas 
Att  bli  trindt. 
Allting  nu  vill  kroppas, 
Och  det  jreschvindt. 
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Käraste  Venus,  kom! 
Ja,  vid  din  helgedom 
Svär  jag  att  följa  din  fana  beständigt,  spak  och  from 
Som  det  lam,  i  herdens  spår 
Der  går. 


C.   F.  Dahhjren,  Skrifter.     IL  12 
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Ångfartyget  Amiral  Plater\. 

(Landskapsmålning,  en  sommarmorgon  på  kanalen). 


Melodi:  Stona  och  böljor  tystna  re'n. 

JN  ättens  mörka  dimmor  re'n 
Skingra  sig  för  dagens   sken, 
Allt  i  prakt  sig  kläder. 
Soln  på  fästet  träder. 

Daggen  blänker, 

Perlor  stänker. 
Böljan  stolta  hjessan  sänker. 
Vestanvinden  fritt  sig  rör. 
Luftens  glada  sångark()r 
Sig  i  lunden  delar. 
Orren  kärligt  spelar. 

An  han  pockar, 

An  han  lockar 
Omt  de  skönas  spridda  flockar. 

Laramena  små 

Hoppa  i  ring, 

]jeta  sig  strå 

Fältet  omkring, 
Der  som  bäckens  böljor  rinna. 

Herden  gladt  och  nöjdt 

Blåser  på  sin  Höjt 
För  sin  älskade  herdinna. 

Blygsamt  han  ser  ned. 

Och  så  gör  hon  med,. 
Rädd  att  lyssna  till  hans  bön. 


179 

Marken  står  nu  prydd  och  grön. 
.Minsta  växter,  korn  och  frön 
Opp  i  rosor  spira, 
Dal  och  kulle  sira. 

Uti  ringar 

Biet  svingar. 
Sötma  ur  livar  blomkalk  tvingar. 
Siskan  badar  sig  vid  strand. 
Ser  sig  om  så  rädd  ibland. 
Skakar  lilla  kroppen. 
Göken  gal  i  toppen. 

Mellan  tallar 

Eko  skallar 
Atersvar  från  berg  och  vallar. 

Tululilu 

Blåses  från  lund. 

Herden  just  nu 

Kärleksförbund 
^led  sin  huldgudinna  knyter. 

Ur  den  skönas  barm 

Går  en  suck  så  vaj-m 
()ch  dess  kind  i  rosor  bryter. 

Hur  han  träget  ber. 

Slutligen  hon  ger 
Ack!  den  Ijufsta  kyss  till  lön. 

Gladt  vår  färd  på  nytt  begyns. 
Genom  glesa  löfven  syns 
Spridda  fält  och  gårdar, 
Torn  och  minnesvårdar. 

Spiror  glimma. 

Taken  imma 
Utaf  solens  heta  strimma. 
Ankor  plaska  i  en  ring. 
Valpen  går  på  lur  ikring 
Att  vid  strand  dem  taga 
Eller  ut  dem  jaga. 
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Vattnet  spritter. 

Dagens  glitter 
Pärgrikt  på  hvar  droppe  sitter. 

Bonden  vid  plog 

Kör  sina  ök, 

Tittar  åt  skog, 

Lyss  på  en  gök, 
Som  sin  hesa  strupe  öfvar. 

I  ett  litet  tjäll 

På  en  kuUrig  häll 
Hustrun  farstuqvisten  löfvar. 

Barnen  i  en  grop 

Under  stoj  och  rop 
Glada  välta  om  i  sand. 


]Men  i  detta  skådespel 
Åt  oss  sjelfva  ock  en  del 
Må  vi  blygsamt  unna, 
Då  vi  högt  förkunna, 
Hur  otroligt 
Gladt  och  roligt 
Här  vi  lefva  och  ha  roligt. 
An  man  röker  sin  cigarr, 
An  man  klinkar  på  gitarr, 
An  med  sång  förtjusar, 
An  man  ler  och  snusar. 
Näsan  lisar. 
Plåten  prisar 
Och  kanalens  gagn  bevisar. 
Än  är  man  klok. 
Än  är  man  dum, 
Ån  vid  en  bok 
Sitter  man  stum, 
Ån  med  damer  konverserar. 
Sist,  när  solens  klot 
Sjunker  vester  mot, 
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Med  en  bål  man  sig  cliarmerar. 

Hej  och  filibom! 

Så  går  dagen  om, 
Tills  sitt  mål  man  hunnit  har. 
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Resan  till  solen 

eller 
sång  för  ängfartyget  Norrland. 


Melodi:   Ack.  om  vi  kade,  f/o'  ränner,  en  så. 

V  ill  ni  vill  veta,  hur  som  det  går  till 

Fara  från  Stockholm  till  polen. 

Fä  under  midnatten,  om   man  så  vill, 

Kika  på  midsommarssolen, 

.Se  henne  stå,  som  i  Gibeon  förr, 

Stilla  i  aftonens  rosiga  dörr; 

Topp!  så  följ   med  uppå  Norrland  dit  opp! 

Färden  är  trellig  och  nöjsam. 

TreHig;  tv  tänk  er  en  spegelklar  sjö 

Dito  en  farkost,  som   skenar 

Snabbt  som  kibitkan  på  slintande  snö 

Dragen  af  ilande  renar. 

Granar  och  björkar  i  vexlande  glans 

Flyga  förbi  som  små  elfvor  i  dans. 

Topp!  så  följ  med  uppå  Norrland  dit  opp! 

Färden  är  treflig  och  nöjsam. 

Munter  och  nöjsam  är  färden  också. 

Fullt  opp  af  allting  till  taken. 

Tusen  buteljer  i  fördäcket  stå, 

Tusende  rulla  i  baken. 

Se  uppå  röken  hur  lustig  han  går, 

Tyder  hvad  köket  i  munväg  förmår. 

Topp!  så  följ  med  uppå  Norrland  dit  opp! 

Färden  är  treflis:  och  nöjsam. 
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Här,  liksom  förr  på  den  stora  seglats, 

Noaks  i  arken  den  vida, 

Egor  man  sällskap,  för  hvilan  en  plats, 

Sängkamrat  bredvid  sin  sida. 

En  pratar  tok  och  en  annan  förnuft, 

En  ger  sin  strupe  i  sjungande  luft. 

Topp!  så  följ  med  uppå  Norrland  dit  opp! 

Färden  är  trcflig  och  nöjsam. 

Och  dessa  svalkande  tlägtar  på  väg, 
Böljornas  lekande  vimmel, 
Vindens  musik  uti  tackel  och  tåg 
Och   denna  ljusblåa  himmel, 
Smältande  hop  med  ett  haf  utan  slut, 
Allting  ju  ropar:  »kom,  skåda  och  njut!» 
Topp!  så  följ  med  uppå  Norrland  dit  opp! 
Färden  är  treilig  och  nöjsam. 

Afventyr  har  det  väl  stundom  med  sig 
Flyga  så  långt  uppåt  Qvarken. 
Istroll  man  träftar  på  brusande  stig, 
Stora  som  fjellar  på  marken. 
Men  man  då  ropar:  »ur  vägen  med  er! 
Bort,  ]\Iuskoviter!»  —  strax  sjunka  de  ner. 
Topp!  så   följ   med  uppå  Norrland  dit  opp! 
Färden  är  treilig  och  nöjsam. 

Högst  der  på  fjellen  vår  välkända  sol 

Roar  sig  midsommarstiden, 

Klädd  såsom  lapska  i  purpurröd  kjol. 

Halsen  med  gyllene  smiden. 

Berget  det  dammar  och  himlen  står  röd. 

Marken  omkring  som  en  blossande  glöd. 

Topp!  så  följ  med  uppå  Norrland  dit  opp! 

Färden  är  treflig  och  nöjsam. 
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Endast  en  qvait  står  lion  stilla  på  tå, 

V^ips  ifrån  berget  hon  hoppar. 

Dansar  som  förr  i  det  skyhvälfda  blå 

Högt  öfver  fjellarnes  toppar. 

Lärka  och  siska  och  talltrast  på  nytt 

Vakna  och  qvittra  sitt:  kytterikytt. 

Topp!  så  följ  med  uppå  Norrland  dit  opp! 

Färden  är  treflig  och  nöjsam. 

Vill  man  ock  ändtligen  någon  profit 

Utaf  sin  resa  behälla, 

Utan  all  tvekan  man  fare  dä  dit. 

Och  man  får  lära  sig  trolla. 

Kan  man  det  rigtigt,  hvad  tarfvas  väl  mer? 

Allt  i  vår  magt  då  sig  genast  beger. 

Topp!  så  följ  med  uppå  Norrland  dit  opp  I 

Färden  är  treflig  och  nöjsam. 
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Visa  öfver  Kisa-mor. 


Melodi:   Mocitz,  vik  mössan  högt  öfvtr  öra. 

V  isst  hon  förtjenar  också  sin  visa 

Lika  väl  som  någon  ann, 

Den  verldsbekanta  Gumman  i  Kisa, 

Mindre  qvinna,  mera  man. 

När  hon  satt  sig  ner  uppå  sin  ände, 

Folket  anlände. 

På  dem  hon  kände, 

Böjde  och  bände. 
Rände 

Labben  in  än  här,  än  der. 

»Detta  är  gikt  och  detta  är  lungsot, 

»Och  det  der  den  gråa  starr. 

»Detta  är  tarmvred,  detta  är  tungsot, 

»Och  det  der  är  bara  knarr. 

»Här  recepter  jag  åt  eder  skrifver: 

»Detta  smått  drifver, 

»Detta  förblifver, 
»Gifver 

»En  god  stopp  att  hålla  mot. 

»Ni  är  obotlig.     Far  hem  till  baka 
»Och  er  lägg  att  dö    min  vän!»  — 
»Ack!  men  der  hemma  har  jag  en  maka 
»Dito  barn  helt  späda  än.»  — 
»Nå,  vid  första  doktorinnan,  Eva, 

»Låt  oss  då  sträfva! 

»Topp!  här  min  näfva! 
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»Ni  skall  få  lefva. 

»Biifva 
»Döden  skall  för  Kisa-mor.» 

»Älcn  ni,  Herr  Fänrik,  hvar  bar  ni  varit? 
»Allt  på  er  så  slankigt  är.»  — 
»På  inspektioner  liar  jag  kringfarit, 
»Slitit  ondt  och  haft  besvär.»  — 
»Ja,  ja,  vackra  flickors  skara, 

»Dem  att  kringfara, 

»Fånga  i  snara 

»Lärer  väl  vara 
»Bara 

»Skälet  till  er  spinkigbet. 

»Ab,  vördig  Pastorn,  bjertligt  välkommen! 

»Hur  står  till  med  er?»  —  »Fatalt. 

»Hin  sjelf,  jag  tror,  bar  satt  sig  i  gommen 

»Ocb  vill  upp  med  all  gcwalt. 

»An  ban  vill  som  kyrktupp  pipa,  gala, 

»An  liksom  sqvala, 

»Än  långa,  smala 

»Satar  fatala 
»Hala 

»Upp  ur  strupen  dag  ocb  natt.»  — 

»Vördig  Herr  Pastor!  Det  ska  vi  bota 
»Med  en  dos  af  denna  rot. 
»Strupen  dermed  vi  rena  ska  sopa 
»Ifrån  kol  ocb  brand  ocb  sot. 
»Men  lägg  af,  det  eder  bin  regera, 

»Att  pokulera, 

»Dito  balfvera, 

»Som  ni  med  flera 
»Era 

»Supkamrater  länge  gjort.» 
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Ja,  denna  gumma  är  icke  mera, 
llyktbar  nog  uppå  sin  tid. 
Mången  långt  sämre  lärt  praktisera, 
Fast  sin  bok  han  läst  med  id. 
Snillet  är,  om  rätt  jag  minnes, 

Hvar  helst  det  finnes, 

Sådant  till  sinnes, 

Att  det  ej  hinnes, 
Yinnes 

Genom  trid,  men   ufudars  mul. 
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Visa  om  Svartrockarne. 


liden  hviskar:  för  ert  väl 

Prester  icke  mer  behöfvas. 

Hvarför  längi-e  skall  er  själ 

Af  slikt  snack  bedröfvas? 
Nej !  låt  man  svartrocken  hänga  på  väggen. 
Dito  perukerna,  kragarne,  skäggen. 
Blott  att  »Opplysninga»  kommer  en  till 
Så  frän  Bell  som  ifrån  Hill, 
Prest  kan  bli,  eho  som  vill. 


Få  vi  skolor  i  hvar  by, 
Och  en  hvar  får  lära  skrifva, 
Fritt  att  såla,  fritt  att  sy 
Och  sin  handel  drifva, 
Dito  att  tionden  tages  från  presten 
Och  efter  handen  den  öfriga  resten, 
Skatterna  indras  och  gardet  slås  kull, 
Allmän  bränning,  ingen  tull ; 
Då  blir  bondens  lada  full. 


Presten,  säg  oss,  hvad  han  kan 
Mera  än  vi  alla  andra? 
Tiond'  ta,  för  det  att  han 
Lär  oss  rätt  att  vandra. 
Liksom  budorden  förutan  den  svarten 
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Vi  icke  kunde  så  klart  som  ett  vatten! 
Xej!  Gud  ske  lof!  oss  »opplysninga»  sagt: 
Bonde,  var  uppå  din  vakt 
Och  för  fan  taer  dier  i  akt! 
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Sångaren  af  den  moderna  sorter\. 

Liten   Vippenstjertcr, 

Dii,  som  flaxar,  sqviitter, 
Hoppar  livar  minut  från  topp  till  topp, 

Aldrig  stilla  sitter, 

Näbben  jemt  till  fjvitter. 
Vingen  spänd  till  fjesk  och  yra  hopp, 

Tälj   mig  dina  dagar 

Och,  hur  (hl  sä  lagar. 
Att  du  rosad  iir  bland  sångarskarans  tropp  I 


»Granna  fjädrar  har  jag. 

»Färger  dertill  tar  jag 
»Ifrån  solens  rika  stråleglans. 

»Föga  kan  jag  sjunga, 

»Men  har  vispig  tunga, 
»Som  f()rstår  slå  an  en  stolt  kådans. 

»Hopen  deråt  undrar, 

»Klappar  och  beundrar 
»Och  är  färdig  strax  med  pris  och  lagerkrans. 

»Klokt  jag  vet  att  tiga, 

»Xär  mot  höjden  stiga 
»Näktergalens  toner  qvällens  stund. 

»]\Ien  då  han  har  slutat 

»Och  sitt  qval  uttutat, 
»Jordeti  liir^er  sänkt  i  sömnens  blund, 
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»Vid  den  första  strimma, 
»Som  begynnar  glimma, 
»Drillar  jag  tout  solo  från  min  gren  i  lund. 

»Nejdens  barn  och  blomma, 

»Gossar,  flickor  komma 
»Då  ur  byn  att  ut  på  fälten  gå. 
■  »När  de  höra  sången, 

»^låncjen  bland  dem,  måncven 
»Stadnar  lyssnande  att  höra  på. 

»Ack,  hur  täckt  den  lilla 

»Kan  med  näbben  drilla! 
»Hvad  hans  stjert  är  ytterst  grann  och  himmelsblå. 

»klangen  tokig  fjolla 

»Vet  min  konst  förtrolla, 
»Dter  vid  fönstret  hon  har  satt  sig  ner. 

»Jag  slår  an  mitt  drillcr. 

»Full  af  kärleksgi-iller, 
»An  på  mig  och  än  på  mån'  hon  ser, 

»Snyter  sig  och  gråter. 

»Vips  jag  drillar  åter 
»Samma  visa,  och  då  lipar  hon  än  mer. 

»Så  jag  hela  dagen 

»An  i  gröna  hagen, 
»iVn  i  lunden   svingar  hastigt  kring, 

»Sjunger  mitt  trantrara 

»Trots  den  lumpna  skara, 
»Som  vill  öfverrösta  med  sitt  kling, 

»Alltid  flink  och  färdig, 

»Tapper  och  ihärdig 
»^led  god  min  att  sjunga  just  om  ingen  ting.» 

Fogel,  tack  för  läran! 
■Jao-  skall  ha  den  äran 
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Göra  sammaleds  med  min  publik. 

Blott  man  valt  den  rätta, 

Tryggt  man  kan  sig  sätta 
Xed  och  sjunga,  dig  och  andra  lik. 

Lappri  högre  värden! 

Lappri  efterverlden, 
Blott  man  är  för  stunden  uppå  rykte  rik  I 
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En  tidningsskrifvares  yttersta  vilja. 

IN  ur  iao-  skall  h  ii  (i  an   så 
Och  min  begrafning  firas. 
Med  tidningsblad  må   siras 
Min  kista  utanpå. 
En   penna  i   min  hand, 
Jag  vill,  att  man  skall  satta, 
I  bara  bläck  mig  tvätta, 
Se'n  rulla  mig  i  sand. 

Ty,  bröder,  hör. 

Som  redaktör 

Den  sak  är  klar. 
Att  man  sin  prydnad  tager 
Med  sig  dit,  som  man  drar. 

Jag  jemväl  föreslår, 
I  stället  för  en  lager 
Att  man  en  kardborr  tager 
Och  sätter  i  mitt  liår. 
Till  örngått  mig  må  ges 
Journalens  rariteter 
Och  Postens  läckerheter 
Och  Argi  långkatkes. 

Uppå  min  sten 

I  risten  se'n: 

»En  åldrig  vis 
Här  hvilar  i  sin  gömma. 
Som  skref  för  rock  och  spis.» 

C.  F.  Dahhjren,  Skrifter.     II  13 
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Nu  enligt  goda  ton, 

När  jag  går  ned  till  Leten^ 

I  Tryckar-societeten 

Jag  väntar  oration, 

Der  talarn  repar  opp 

En  redaktörs  bedrifter, 

Hans  öden  och  hans  skrifter 

Och  allt  hans  lefnadslopp. 

Sist  mitt  porträtt 

(ialant  och  nätt 

]\Ied  sirlig  min 
Stentryckas  må  hos  Lövstädt 
1  Riks-Zoologien. 


195 


Till  måner\. 

Herr  måne,  vänta  ej  af  uilg, 

Att  jag,  som  skalder  pläga, 

Skall  här,  så  snart  han  visar  sig, 

Blott  complimenter  säga. 

Af  hvad  han  gjort  och  hvad  han  gör, 

Det  ganska  litet  finnas  tör, 

Som  honom  synes  hedra. 

l^etraktom  först  det  ljus,  han  bär, 
Hvarmed  så  stolt  han  prålar. 
All  verlden  vet  ju,  att  det  är 
Hans  hustrus,  solens,  strålar. 
Man  känner  honom,  stackars  man. 
Liksom  man  känner  mången  ann, 
Som  genom  frun  briljerar. 

Hans  dygd  är  ock  ej  just  så  ljus. 
Som  mången  vill  den  prisa. 
En  dålig  vandel  inom  hus 
Tycks  han  på  himlen  visa. 
Så  snart  hans  fru  till  hvila  går. 
Han  strax  en  lof  i  rymden  slår 
Och  stryker  kring  om  natten. 

Och  hvarmed  lönas  han  att  så 
Ej  nånsin  hemma  stadna? 
Jo,  tvenne  horn  af  silfver  stå 
Derför  uti  hans  panna. 


196 

An  mer,  till  olycksråge  han 
Ej  hatt  på  himlen  finna  kan 
Att  denna  prydnad  dölja. 

Det  är  förlåtligt,  om  han  då 

Sin  tröst  i  bålen  söker. 

I  hafvet  plär  den  stackarn  gå 

Och  der  sin  rodnad  öker. 

Se  der,  re'n  bakom  trädens  stam 

Han  uti  skogen  tittar  fram, 

Eödbrusig  uti  synen. 
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Nyårsmorgonen  1830. 


Aret  är  slut. 

Stormvindens  tjut 

Snö  och  is  i  tjocka  hvirflar  sänder. 

Kryddkrämarns  strut 

Fåfängt  sig  vid  pipans  mynning  tänder. 

1  hvar  minut 

Knäpper  köldens  hand  i  gator  och  i  gränder. 


Gamlen  sin  tid 

Enlisijt  almanackans  dom  nu  slutar. 

^lå  han  i  frid 

Vecklas  in  i  griftens  svarta  klutar. 

Platt  som  ett  träg, 

Med  sitt  slitna  segel  lefnadsskutan 

\'räkes  för  våg 

Mellan  riksdagspackor,  skeppare  förutan. 


Tiden  Hyr  in 

På  Dufvan  eller  Lejonet  att  tömma 

Skålar  af  vin 

För  allt  det  väntade,  det  ömma, 

Som  utur  ödets  karafin 

Snart  till  hvarje  bröst  skall  strömma, 

Medan  i  fläng 

Till  och  ifrån  stadens  slussar 

Åkarens  dräng. 

På  hundsvotten  satt,  kring  staden  skjutsar. 
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Om  niigon  häst 

\'ärdig  blir  i  Elyseen  vandra, 

Jjidandets  gäst, 

Åkarns,  det  förtjenar  framför  andra. 

Klockornas  kling 

Fåfängt  upp  till  tempelhvalfven  drager. 

Nyårets  spring 

Och  visiters  mängd  allt  slikt  förtager. 

King,  ring,  ring,  ring 

På  hvar  sträng  och  lemna  korten! 

Löp  ur  porten 

Stadens  gränder  åter  kring! 

Började  år. 

Välkommen  hit  till  våra  stränder! 

För  i  ditt  spår 

Frid  och  gamman  med  i  fulla  händer! 

Smycka  hvar  tår 

Af  vårt  ve  med  hoppets  gyllne  ränder! 

Vrid  kring  vårt  hår 

Rankans  krans  från  Bacchi  länder! 

dlädje  och  hägn 

Sprid  kring  våra  fria  kuster! 

Solsken  och  regn 

I  April  föröke  grödans  muster! 

Sång  i  hvar  by, 

01  för  hvar  en,  som  mägtar  kannan  lyfta, 

Gräs  på  hvar  klyfta. 

Majsol  på  hvart  fjell  och  lärka  i  sky, 

Dans  uti  grönskan!   — 

Det  är  min  önskan 

Under  en  blick  på  årets  tända  ny. 
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Aftäckningen  af  Bellmans  byst. 

JDen  sjette  och  tjugonde  dagen 

I  Juli,  just  riksdag  det  var  samma  ar,  * 

Biel'  Michaels  fest  företagen 

I  Voffelbruks-trakten,  der  bysten  nu  står. 

En   skara  förutan  all  änd  e. 

Långt  flere  än  löfven  i  skog. 

Den  dagen  till  Djurgården  drog 

Och  färden  mot  korsvägen  vände. 

Pa  morgon  var  vädret  helt  fnurrigt. 

Hvar  sky  hängde  fidl  utaf  droppande  regn. 

På  björkarne  håret  stod  urrigt. 

Ej  längre  mot  skaran  de  gåfvo  sitt  hägn. 

I  stubben  inkrupen  och  frusen 

Satt  ärlan  och  pep  med  de  små. 

Ormödlan  slank  in  i  sin  vrå, 

I  muren  mullvaden  och  musen. 

Men  qvällen  sken  upp  uti  vester 
Och  himmelen  torkade  tårarne  af. 
Till  helgs  för  de  kommande  gäster 
Naturen  sig  prydde  på  land  och  på  haf. 
Ur  glesnade  skyar  gick  solen 
Och  log  som  en  femton  års  mö. 
Neptunus  steg  upp  ur  sin  sjö. 
Kringsvärmad  af  vipan   och  spolen. 

»   1829. 
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Hvad  prakt  utaf  vimplar  på  Ijärden! 
Sjelf  Oxion  trampar  sig  fram  uppå  väg. 
Ja,  hela  den  stockholmska  verlden 
Ar  stadd  på  ett  festligt  och  lysande  tåg. 
Hvar  kärring,  som  flaska  kan  tumma, 
Hvar  mö,  som  kan  bädda  en  säng, 
Xu  skynda  i  ilande  fläng 
Att  högtiden  icke  försumma. 

Kalesch  vid  kalesch  uppå  vägen 
Bland  schasar  i  sakteli^t  rullande  kör. 
Tullnären,  ej  mera  så  trägen. 
Förgäter  att  fråga,  hvad  vagnarne  för. 
Ej  spjutet  mer  blänker  i  handen, 
Med  glaset  han  helsar  en  hvar. 
Helt  tullfritt  man  kommer  och  far 
Från  vägen,  från  staden,  från   stranden. 

Likt  krälande  kräftor  i  korgen 

Så  nu  på  Bläporten  det  vimlar  af  folk. 

Med  dagen  förgäten  är  sorgen. 

Blott  Bellman  är  jublande  folkhopens  tolk. 

Smörbakelser  bredas  kring  marken. 

De  skimra  som  maijna  på  fält. 

Då  stolt  Brikollisternas  tält 

Sig  höjer  bland  toppar  i  parken. 

Precis  som  vid  Kodjupet  störtar 

Om  våren  till  Lidingö  lekstuga  in     ' 

Så  strömming,  som  gäddor  och  mörtar, 

Folkskaror  sig  tränga  vid  Ruudstyckesgrind. 

Hvartut  man  sig  vänder  och  vrider 

Åt  höjd  eller  slätt  eller  dal. 

En  massa  till  tusendetal 

I  delade  flockar  sig  sprider. 
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Åtföljda  af  krogstugans  flugor 

Tungt  pustande  krögerskor  knuffa  sig  fram. 

Med  skråmor  i  pannan  och  rugor, 

De  nacken  förgylt  med  en  blixtrande  kam. 

Men  mellan  de  grönklädda  dungar 

Af  hassel  och  hagtorn  och  en 

Framila  i  qvällssolens  sken 

Barfotade,  byxlösa  ungar. 

Här  träbenet  hoppar  vid  sidan 

Af  knekten,  som  yfvig,  manhaftig  och  rak 

Marscherar  med  sabeln  i  slidan 

Och  blanka  patronköket  skallrande  bak. 

1   gröngräset  blinde  miin  drilla 

Och  gnida  och  nicka  så  gladt. 

Af  slantar  det  haglar  i  hatt, 

Då  några  bland  tufvorna  trilla. 

Ett  sus  uti  luften  af  fjädrar, 
Panascher  och  viftande  plymer  man  hör. 
På  två  ben  står  hunden  och  vädrar, 
Som  kände  han  lukt  utaf  ost  eller  smör. 
Men  myggorna  rigtigt  trantjuila 
I  solskenet  dansa  på  strand. 
Der  vågen   i  säfven  vid  land 
Sig  lagt  på  sitt  örngått  att  hvila. 

Men  nu  trumpeterna  ljuda. 

Hör  deras  toners  smattrande  lopp! 

Festligt  de  skarorna  bjuda 

Att  vandra  till  gräsplanen  opp, 

Der  blommans  knopp 

Sin  prakt  förkunnar 

Och  foglarnes  tropp 

Med  tusende  munnar 

Sjunger:  »Bellman! 
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Dm  fest  begyns!» 

I  molnet  Bacchiis  svns 

Med  Aenus  och  Ulla. 

Bland  gulddoft  de  rulla 

Med  glas  i  hand. 

Omkring  dem  dansar 

En  här  utaf  Sylfer  i  qvällssolens  brand 

Med  myrtenkransar 

Och  blomsterband. 


Ku  qvällen  sätter  sig  att  skönsta  bilder  väcka. 

Sin  pensel  doppar  han  i  ljusets  purpursnäcka, 

En  pensel  eterfin,  för  stunden  enkom  ny. 

Först  uppå  azurns  duk  han  prickar  hvarje  sky 

Med  guld  och  karmosin  och  purpur  och  rubiner 

Och  öfverst  deruppå  med  fylda  karafiner 

Små  täcka  englabarn  i  skötet  af  en  vår, 

Uppå  hvars  minsta  vink  en  verld  i  blomning  står. 

I  öster  hänges  upp  regnbågens  granna  strimma, 

Der  fjärlar  om  hvar  ann  bland  daggens  perlor  stimma. 

Med  vingar  brokiga  af  färger  tusenfalt 

De  sälla  blommor  ned  kring  fälten  öfverallt. 

På  bergens  kala  topp  grant  skimra  gyllne  skifvor. 

Som  uppå  tufvors  bädd  den  hulda  vårens  vifvor. 

Kring  kronan  af  hvar  ek,  hvar  lönn,  hvar  björk  och  lind 

Ett  guldflor  lindar  sig,  som  viftar  lätt  för  vind. 

I  hasslars  täcka  skjul  sig  Oreader  ställa, 

Då  ur  hvar  blomsterskål  Najader  silfver  hälla. 

I  gräset  ner  vid  strand  små  elfvor  ta  i  ring. 

De  lyssna  mellanåt  på  skällans  sakta  bing. 

På  sjön  emellan  vass,  som  nickar  invid  stranden, 

Tritoner  höja  sig  med  valdthorn  uti  handen. 

Långt  bort  i  Ijerran  blå  har  dufvan  farten  sträckt. 

Regnsvalan  vågen  rör  med  vingens  snabba  flägt. 

På  ängen  dansa  kring  så  hjort  som  hind  i  yran. 

I  silfverbäckens  bryn  slår  Necken  uppa  lyran. 
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Förnämst  likväl  af  allt  sin  färgprakt  qvällen  sår 

Ikring  den  gröna  plats,  der  skaldeguden  stär, 

På  tofsar  och  schabrak,  på  remtyg  och  plymager, 

iSolhattar,  sidenskor,  buteljer  och  fastager, 

På  dem,  som  åka  få,  och  dem,  som  måste  gå. 

På  den,  trumpeten  för,  och  den,  som  pukan  slår. 

^u  börjas  musiken  och  tonerna  hvälfva 
Likt  tumlande  vågor  på  brusande  sjö. 
Hvart  löf  uti  skogen  af  vällust  tycks  skälfva 
Och  foglarnes  samljud  förstummas  och  dö. 
De  sitta  och  lyssna  och  nicka  åt  takten. 
Beundrande  mellanåt  lysande  prakten, 
Som,  böljande  fram  från  den  folktomma  sta'n, 
Tätt  slutit  sin  ring  kring  den  grönskande  plan, 

KSymfonier, 

Melodier, 

Milda, 

Vilda, 

Lugnande, 

Stormande, 

An  veka, 

An  ömma, 

Leka, 

Strömma, 

Brusa, 

Förtjusa, 

Skaka  en  hvar. 
Hör,  hur  flöjten,  så  klar, 
Ur  sig  molltoner  drar! 
Hör  trumpeten,   hur  gällt 
Han  genskallar  på  fält! 
Hör,  triangeln  nu  pinglar 
Sitt  pingeliping, 
I  ljudande  ringlar 
Klinff  klino-eli  kling! 
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Pukorna  bullra, 

Mullra 

Som  åskor,  sc'n  blixten  liar  lyst. 

Xu  tyst, 

Så  tyst 

Tonerna  gå 

Som  alfer  små, 

Se'n  hvar  ann  de  kyst 

Och  sagt  god  natt. 

Xu  sjunkande,  matt 

Ljudet  dör. 

Men  hör! 
Likt  lejoninnan,  som   de  späda  saknar 
Och  i  ett  hopp 
Rusar  opp 
-Med  rytande  lopp ; 
Så  ock  tonen,  den  väldiga,  vaknar. 
1  en  brusande  kör 
Han  som  hafvet  sig  rör. 
Himlakupolen, 
-Månen,  solen 
Och  jordens  rund 

Hemskt  skälfva  och  darra  på  grund, 
Som  för  stormen  i  lunden  de  flägtande  blad. 
Hvar  Oread 
.Sjunker  till  mark. 
Böljans  monark 
<Tafteln  fäller. 
Sjelf  Ccrberus  skäller 
Af  skräck  i  sin  ked. 
Hvad  tjusning!  livad  fasa! 
Hur  tonerna  rasa 
Och  störta  ur  luftrymden  ned. 
Som  ur  skyarne  skuren  på  Ijungbeväxt  hed! 
Tyst!  tyst! 
Kring  sångarens  byst 


205 

Nu  det  lugnar  sig  åter. 

Hör  flöjten,  hur  Ijufligt  han  låter 

I  rik  harmoni ! 

Hvilken  öm  melodi ! 

Ja,  hvar  ton  i  försoning  nu  famnar  hvar  ann. 

Allt  till  slut  endast  älska  och  kyssas  kan. 

Nu  suckas  ett  vale! 

Vale!  vale! 
Och  trumpeten  då  skräller  linale! 

Finale ! 


Liksom  i  löftäckt  skog  en  stund  för  den  kommande  Åka- 
Tor  uti  skyn  ett  brusande  hörs,  som  växer  och  stiger, 
Blomstren  niga  på  mark,  granspirorna  topparne  böja, 
Foglarne  tystna  med  qvittret  på  gren  af  undran  och  häpnad; 
Så  ett  stigande  sorl  nu  drabbar  lyssnande  örat, 
Närmas  grönskande  kullens  rund,  der  än  i  sin  slöja 
Michaels  frejdade  bild  står  höljd  på  den  glättade  hällen, 
vSom  bland  skuggande  moln   don  lifligt  blickande  stjernan. 
Hvadan  det  sorl,  den  hvälfvande  ström  af  jnenniskoskaror? 
Jublande  rop  omvexla  med  klang  af  gälla  trumpeter. 
Hvem  är  väl  han,   den  väldige  der,  på  snöhvita  gångarn, 
Hvilken  i  mildt  majestät  framtågar  bland  hyllande  massor? 
Jo,  Karl  Johan  det  är  med  den  älskade  sonen  vid  sidan. 
Kungen  i  hjeltarnes  verld  vill  helsa  kungen  i  sångens. 
I  hans  ljungande  spår  en  trupp   af  krigare  följer, 
Liksom  strimman  den  sol,  som  stiger  ur  glimmande  öster. 
Nu  monarken  den  grönskande  planen  närmas  och  blottar 
För  den  odödlige  skald  sin  hjessa.     I  blinken  är  slöjan 
Flägtad  sin  kos  som  ett  dam,  och  rest  på  den  blanka  graniten 
Blickar  den  drvif-  och  lagerbekransade,  älsklige  sångarn 
Ned  på  den  härliga  park,  det  folk,  hans  lyra  besjungit. 
Jublet  nu  sprids  med  växande  fart  från  kulle  till  kulle. 
Blixtar  och  knall  med  tonernas  klang  omskifta  i  rymden. 
Venus  i  skyn,  Neptunus  på  våg,  Diana  i  lunden, 
Pan  i  den  prasslande  säf,  .Vulkan  vid  gnistrande  härden 
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Lyssna  med  häpnad  härtill,  betagne  af"  undran  och  tjusning. 
Blommorna  strö  i  aftonens  sken  sitt  guld  och  sin  vällukt. 
Träden  susa  af  fröjd,  omsmekta  af  vindarnes  flägtar. 
Allt  är  till  glädje  stämdt,  allt  andas  stolt  och  högtidligt, 
Men  framför  allt  det  menniskobröst,  som  fattade  sångens 
Höga  mystére  och  mägtade  skönt  i  skiftrika  färger 
Måla  det  lif,  som  var,  som  är,  och  djerfdes  att  smycka 
Skapelsens  rymd  och  inbillningens  verld  med  täckaste  bilder, 
Derföre  trefalt  hell  den  väldige  sångarn,  som  anslog 
Och  på  så  lekande  sätt  förstod  att  härma  de  känslor, 
Hvilka  vid  nordens  natur,  dess  fjellar,  dalar  och  lunder, 
Strömmar  och  blommande  fält,  dess  trastar,  siskor  och  gökar^ 
Sippor  och  vifvor  och  malm  och  klingande  harpor  och  spel- 
män 
Bundit  sin  fröjd,  sitt  qval,  sitt  ve  i  lifvet  och  döden! 
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Haga. 

-O-ck !  hur  Ijufiigt  i  det  gröna, 
Här  i  Hagas  blomsterpark 
Skåda  få  en  stor  monark 
Och  hans  milda  blickar  röna! 
All  naturn  i  sommarns  skrud 
Höjer  muntra  fröjdeljud. 

<jlubben  med  sin  staf  i  handen 
Bugar  sig  vid  vägens  stig 
För  sin  kung;  och  se'n  för  sig 
Suckar,  ser  mot  himlaranden. 
Minsta  barn  i  gladlynt  skick 
Lifvas  af  sin  konungs  blick. 

(jtranadörn  vid  tulln  hofverar, 
Blickar  stolt  mot  Haga  fram, 
Mellan  vagnar,  trän  och  dam 
Ser  hur  kungen  der  spatserar, 
Rättar  sig  så  barsk  och  rak, 
Skyllrar  raskt  med  gny  och  brak. 

lirunnsviksböljan  sakta  spelar. 
Måsar  iiaxa  rundt  omkring, 
An  i  zikzak  än  i  ring. 
Böljan  lundens  skugga  delar. 
Sippor  och  gullvifvor  små 
Synas  rundt  kring  stranden  stå. 
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Uti  parken  folket  trallar 
Mellan  blommors  färg  och  präl 
Der  en  nymf,  så  grann  och  bal 
Skymtar  mellan  gröna  tallar. 
Kring  Karl  Johan  folket  trängs 
Stundom  vägen  af  dem  stängs. 

Minsta  ting  på  marken  gläder 
Denna  dags  högtidlighet. 
Ej   af  pust  och  qval  man  vet. 
Allt  i  högtidsskrud  sig  kläder. 
Rik  och  fattig,  gammal,  ung 
Helsa  gladt  vår  dyre  kung. 
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En  juli-aftor\. 

.Ke"u  uftonrodnan  pnUiiv 
Och  månens  rundel  strålar 
I  himlen  ljus  och  klar. 
Den  fagra  skogen  tiger. 
På  ängen  dimman  stiger 
Från  sjön  så  imderbar. 

Allt  är  så  lugnt  och  stilla. 
Mildrika  tårar  trilla 
Från  ögat  ned  på  kind, 
När  jag  nu  står  och  tänker 
På  stjernan,  som  der  blänker, 
Och  Ivss  på  ({Vallens  vind. 

Jag  kan   min  suck  ej  tvinga, 
Till  ord  min  känsla  bringa. 
Så  himmelskt  hjertat  rörs. 
Från  djupsta  sjö  och  dalar 
Till  himlens  högsta  salar 
(iud  liksom  tala  hörs. 

Nu  nalkas  nattens  hvlla. 
Ack!  lifvets  stunder  ila, 
Och  åren  äfven  så. 
Gud  I   om  snart  döden  nalkas, 
Låt  i  det  hopp  mig  svalkas, 
Jag  till  dig  hän  får  gå   — 
€.   F.  DahUjren,  Skrifter.     II. 
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Till  dessa  sköna  salar, 
Der  Du  så  härligt  talar 
Bland  klara  stjerneljus, 
Der  tusen  euglar  blicka 
Och  mig  sin  hclsnino-  skicka 
Med  aftonvindens  sus. 
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FJärilri. 

-fjäril,  Ijäril,  granna,  sköna, 
Den  som  egde  dock  din  lott! 
Ständigt  fladdra  i  det  gröna, 
Ila  ett  lif,  så  sällt  och  kort, 
Slumra  in  på  rosors  arm, 
\'akna  upp  vid  deras  harm! 

<ilad  och  sorgfri  du   hlott  njuter. 
Far  kring  Floras   blomsterstig. 
Och  hvar  ros  så  gerna  sluter 
Till  sitt  hjerta,  fjiiril,  dig. 
Dn  har  vingar,  lätt  du   lar 
Till  din  njutnings  blomsterdar. 

Blott  för  Amors  Ijufva  nöjen, 
Liksom  du,  jag  lefva  vill, 
Njuta  flickans  ras  och  löjen, 
Lundars  skugga,  foglars  drill, 
Lefva  sällt  på  denna  ö. 
Sist  i  glädjens  armar  dö. 
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Djurgårder\. 


Mellan  blommors  friska  prakt 
Låt  oss  hvila,  min  herdinna! 
Flora  syns  här  saramanbragt 
All  sin  glans,  din  nåd  att  vinna. 
Soln,  som  mellan  trän  du  ser, 
Gladlynt  blickar  mot  oss  ner. 

Veckan  skrider,  dagen  far. 
Timmen  ilar.     I  det  gröna 
Låt  oss  njuta  nöjets  dar 
Och  vår  ungdomstid  försköna. 
Kärlek  följe  hvarje  stund 
Af  vårt  lopp  i  gladt  förbund. 

Nit  är  grönska,  nu   är  vår, 
Tusen  foglar  höras  sjunga.  . 
Vestan  flägtar,  trasten  slår. 
Granars   spiror  sakta  gunga. 
Alh  vill  tala  till  vår  blick: 
Dansa,  älska,  njut  och  drick  I 
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Konung  Salomo  och  hans  narr  Markolfus. 


-Ijk-ung  Salomo  satt  med  sin  spira  i  hand 
Och  styrde  det  mägtiga  Asia  land. 
Han  satt  der  med  krona  och  svärdet  i  slida. 
Markolfus,  hans  hofnarr,  stod  invid  hans  sida. 

»^lin  verld  börjar  blifva  förskräckeligt  tung, 
.Så  skynda  dig  nu  med  att  roa  din   kung; 
Ty  annars  jag  slår  dig  med  spiran  i  nacken.» 
Markolfus  sig  hugade  djupt  ned  till  backen. 

»Du  oer  miff,  o  konung,  en  svår  kommission. 
Men  som  jag  nu  af  dig  fått  veta  reson, 
Jag  skyndar  att  lösa  den  kinkiga  gåta, 
()ch  så  mitt  ödmjuka  förslag  månde  låta: 

Promt  du  en  dansmästare  skatta  dig  bör. 
Ty  dans,  tro  mig,  lättar  det  trumpna  humör. 
Må  dina  ministrar  om  styrelsen  ansa, 
1   stället  förlusta  dig  d\\  med  att  dansa.»  — 

Det  talet  behaoade  konunoen  väl. 
Han  strax  till  sin  hofmarskalk   oaf  det  befäl: 
»Nu,  såsom  vårt  fosterlands  välfärd  det  oräller, 
Jacj  vill,  att  dansmästare  man  mis:  beställer.»  - 

I  dansen  kung  Salomo  föttren  ej  spar. 
Han  dansade  friskt  både  nätter  och  dar. 
Tolfhundrade  skoplagg  med  gyllene  ränder, 
Förr'n  året  var  ute,  han  dansade  sönder. 
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Kung  Salomo  satt'  sig  allt  uppå  sin  trou. 

Han  skrek  till  sin  narr:  »Jag  ger  hin  i  den  ron  I 

Jasf  dansar  iu  ur  migf  båd'  lefver  och  luno-a, 

Tf      ^  ^  CT       ' 

Ändock  mina  dagar  bli  mulna  och  tunga.»  — 


Markolius  han  oick  för  sin  konung  att  stå: 

»Min  kung,  jag  den  saken  kan  icke  första; 

Ett  medel  jag  vet  dock,  som  kanske  kurerar.»  — 

»Så  säg  det,»  sad  kungen,  »jag  promt  det  proberar.» 

»Du  har  ju  en  Hotta?»  —  »Ja,  visst  har  jag  det!»  — 
»Godt!  då  vill  jag  föreslå  ers   majestät, 
Att  skicka  den  ut  i  de  kommande  veckor. 
Att  hemta  från  Ofir  guld,   apor,  borickor.»  — 

Kung  Salomo  genast  de  orderna  gaf. 
Att  sätta  ut  flottan  på  brusande  haf. 
Hans  storamiraler  flux  orderna  följa, 
Och  snabbt  ilar  flottan  på  brusande  bölja. 

Till  baka  från  Olir  den  länder  i  hast 
]\Ied  apor,  borickor,  papgojor  en  last. 
I^j)p  till  residenset  de  samtlige  drifvas. 
Strax  börjar  kung  Salomos  hjerta  att  lifvas. 

Der  passade  apor  allt  upp  vLd  hans  bord. 
Der  utskreko  papgojor  hvarje  hans  ord. 
Borickor  i  perisatta  ridsalar  blänkte. 
De  stodo  i  gyllene  krubbor  och  tänkte. 

Men  åter  steg  konungen  upp  på  sin  tron 
Och  skrek  till  sin  narr:  »Jag  ger  hin  i  den  ron! 
Mitt  hjerta  på  nytt  börjar  sörja  och  ängslas, 
Båd'  nätter  och  dagar  af  ledsnad  jag  fjingslas.»  — 
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Markolfus  sig  bugade  neder  till  jord, 
Och  så  inför  konungen  föllo  hans  ord: 
»Högst  klageligt  är,  att  din  glädje  försvunnit, 
Dä  knappast  en  fjerudel  af  året  förrunnit.» 

»Du  har  ju  ett  lifgarde?»  —  »\'isst  har  jag  det!» 

»Ja,  då  vill  jag  föreslå  ers  majestät, 

Att  skicka  och  hemta  ett  lass  utaf  tärnor, 

Så  smärta  som  palmer,  så  fagra  som  stjernor.»  — 

Kung  Salomo  genast  sin  fältmarskalk  bjöd, 
Att  dela  åt  manskapet  bränvin  och  bröd, 
Med  matsäck  på  vägen  och  gage  i  pungen, 
Se'n  hemta  sextusendc  jungfrur  ät  kungen. 

De  ryttare  hurtigt  sig  satte  till  häst, 
Pukslagare,  löjtnant  och  doktor  och  prest, 
Och  genom  mång'  länder  de  ryttare  drogo, 
•Och,  hvarest  de  kommo,  promt  flickor  de  togo. 

De  ryttare  gingo  för  kungen  att  stå. 
De  månde  med  magt  uppå  sköldarne  slå: 
»Sextusende  jungfrur  vi  hem  till  dig  föra. 
Säg,  ska  vi  dem  in  uti  sängkammarn  köra?»  — 

»Kör  in  dem,»  sad'   kungen,  och  vände  sig  om. 
Och  hastigt  en  svärm  in  i  kammaren  kom. 
Som  flugor  om  sommaren  surra  i  taket. 
Så  surrade  iuno-frur  omkrins;  i  (remaket. 

De  tärnor,  en  bländande,  liljehvit  tropp, 
Tropligtigast  passade  konungen  opp. 
De  spelade  med  honom  kille  och  vira. 
De  gingo  med  kransen  hans  krona  att  sira. 
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'  Kung  Salomo  äter  steg  upp  på  sin  tron. 
»Markolfus,»  han  skrek,  »jag  ger  lun  i  den  ron! 
Mitt  qval  med  min  ängslan  allt  mer  sig  förstorar- 
All  mimterhet  dag  ifrån  dag  jag  förlorar.» 

»Det  låter  bedröfligt,»  gaf  hofnarr'n  till  svar, 
»Men  ännu  ett  medel  mot  plågan  jag  har: 
Det  är,  att  en  husgud  du  gör  dig  helt  nätter 
Och  den  in  i  väggen  vid   sängbrädet  sätter.»  — 

Man  snickrar  i  tre  dar,  man  snickrar  i  tolf. 
Då  stod  vår  ]\Iarkolfus  för  kungen  på  golf. 
Han  buga'  med  ankaren  i  sina  händer. 
En  ifrig  gudsfruktan  strax  konungen  tänder. 

Ivung  Salomo  nötte  ut  byxor  väl  tu, 
Han  nötte  ut  trenne,  han  nötte  ut  sju. 
Han  morgon  och  afton  för  guden  sig  böjer 
Och  golfvet  med  knäna  beständigt  han  plöjer. 

Kung  Salomo  åter  sig  satt'   på  sin  tron. 
»Markolfus,»  han  skrek,  »jag  ger  hin  i  den  ron! 
»Ej  nog,  mina  knäbyxor  blifva  förstörda; 
De  böner,  jag  sänder,  ej  heller  bli  hörda.» 

»Xu  o-e  mio-  ett  råd,  hvilkct  är  suveränt.»  — 
»Ett  sådant,  o  konung,  jag  aldrig  har  känt. 
Blott  palliativer  på  jorden  här  finnas; 
Fullkomlig  lycksalighet  aldrig  kan  vinnas. 

Men  önskar  du  ernå  en  varaktig  frid, 

Två  medel  jag  känner:  försakelse,  strid. 

Försaka  de  fröjder,  som  endast  berusa, 

Och  strid  med  begär,  hvilka  inom  dig  brusa.»  — 
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Kuno-  Salomo  ffenast  tillredde  ett  bål, 
Att  göra  ett  slut  på  sitt  verldsliga  prål. 
Der  brände  han  upp  alla  apor,  borickor, 
Dansmästare,  husgud,  papgojor  och  flickor. 

()ch  så  blef  kung  Salomo,  fordom  en  tok, 
Med  hofnarrens  tillhjelp  förnumstig  och  klok, 
(jraf  hin  både  vällust  och  pengar  och  ära 
Och  började  visdom  åt  verlden  att  lära. 

Markolfus  derefter  i  statsvagn  blef  körd, 
Från  ofrälse  upphöjd  i  adclig  börd. 
Och  kungen  om  honom  lät  säga  de  orden: 
»^larkolfus  var  klokaste  narren  på  jorden. n 
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Borgmästarens  horr\. 


Ballad. 

vJcli  borgmästarn  tager  sitt  ludcrgehäng 
Och  axlar  sin  slängkappa  bla. 
I  fönstret  han  ropar  på  liten  smådräng: 
»Rid  fram  med  min  kämpe,  den  grå.» 

Och  grålie  han  leddes  ur  spiltan  fram, 
Borgmästarn  satt'   på  sig  sin  hatt. 
Då  suckar  hans  fru:  »Ack,  mitt  sötaste  lam! 
Hvart  tager  han  vägen  i  natt?»  — 

»Ah,  kjss  mig  på  örat!»  var  borgmästarns  svar, 
»Hvad  är  det  nu  åter  för  gnäll? 
Till  Gyllene  Tratten  på  grålle  jag  far 
Och  kommer  ej  hemåt  i  qväll.» 

»Der  springer  med  bålar  mången  smådräng 
Och  klingar  med  glas  under  skratt. 
Der  åt  mig  man  bäddar  på  golfvet  en  säng, 
I  fall  jag  blir  pirum  i  natt.» 

»Der  glindra  de  flaskor  af  Ijufvaste  slag 
Och  portern  vinkar  så  blid, 
Och  der  får  iao-  sofva  till  liusan  dasr 
Och  taga  min  sexa  i  frid.»  — 

»Och  kommer  du  ej  till  bys  i  natt, 
AUen'  till  min  bädd  får  jag  gå. 
Blif  hemma  i  stugan,  min  käraste  skatt, 
Låt  grålle  i  spiltan  få  stå!» 
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7>Se  här,  kom  och  smaka  pa   biiskan   min; 
Töm  hornet  med  glädtiort  oeniöt.»  — 
»Din  buska  i  hornet  den  gifver  jag  hin. 
Den  är  ej  den  ringaste  söt.»   — 

»Borgmästare!  kom  och  töm  hornet  med  mig, 

Se'n  kom  i  min  öppnade  famn, 

•Så  skall  jag  förära  mer  nöje  åt  dig, 

An  dii   ens  kan  nämna  vid  namn.»  — 


»Du  lockar  mig  ej,»  var  borgmästarens  svar. 
Ty  lemna  mig  endast  i  ro. 
På  Tratten  mitt  ädlaste  nöje  jag  har. 
Jag-  knäfveln  ger  dig  och  din  tro.»   — 


»Borgmästare,  kom  och  tråd  dansen  med  mig  I 

O!  se,  hur  jag  vinkar  så  mildt! 

Och  jag  skall  förära  som  astlön  åt  dig 

Bad'  gungande  vagga  och  pilt.ö   — 

»Nej  !   icke  med  dig  jag  vill  träda  dans, 
Ej  heller  jag  detta  förmår. 
O !  att  här  dock  funnes  en  droppe  till  hands. 
Af  kummil  en  endaste  tår!»  — 


Men  borgmästarn  svängde  på  gångarn  sig  op^J, 
Förgäfves  borgmästerskan  skrek. 
Det  gick  utom  porten  i  fullt  galopp, 
Hon  stod  der  bad'  blå  och  blek. 

»Fly,  grymme!  dock  följer  dig  qval  och  ve. 
Du  vill  min  gåfva  försmå ; 

Men  snart  du  med  rysning  och  jemmer  skall  se, 
Att  hornet  dig  följer  ändå.» 
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På  liimmelen  släckas  de  stjernor  \\t, 
Allt  leka  de  gastar  och  rå. 
Sig  smyger  vid  borgmästarns  förstuknut 
Herr  länsman  så  sakta  på  tå. 

I   dimman  sig  svinga  med  hvirilande  lopp 
Lyktgubbar,  och  stormen  gnyr. 
Herr  länsman  då  gör  öfver  tröskeln  ett  hopp 
Och  in  till  borgmästersktin  flyr. 

(3ch  tolfslaget  dånar  från  Skånköpings  torn» 
Och  grålie  han  skenar  så  fort 
Ofver  stadens  staket  och  länsmannens  korn 
Och  störtar  vid  källarens  port. 

Och  vänligt  den  Gyllene  Tratten  sang, 
1   saln  brinner  lampan  så  skär. 
()ch  fröjdefullt  ljuder  glasenas  klang: 
»Borgmästare,  gläds!  du  är  här.» 

Dock  ve!  när  i  salen  han  träder  in, 
Ett  horn  vid  hans  panna  sig  satt. 
Han  ropar  på  porter,  han   ropar  på  vin, 
I  källaren  blef  det  ett  skratt. 


Det  hornet  allt  växte  till  kronan  i  saln, 
En  hvar  då  baxnas  af  skräck. 
Det  hornet  växte  ännu  en  aln. 
Det  gjorde  på  taket  en  knäck. 

Det  hornet  växte  hvar  enda  stund. 
Det  växte  till  kyrktornets  topp. 
Det  växte  till  månens  lysande  rund, 
Det  växte  till  stjernorna  opp. 
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Han  kunde  ej  trifvas  mer  under  tak. 
Ej   mer  uti  rådstufvan  gå. 
Han  kunde  ej   mer  under  himlen   sta  rak, 
Han  kunde  ej  gå  eller  stå. 


Då  tog  han  en  ankare  brännevin 
Och  drack  den  i  botten  med  hast. 
Så  damp  han  ikull  öfver  stadens  SA'in. 
Och  hufvu't  med  hornet  brast. 


Och  hornet  föll  uppå  källarens  tak 
Och  uppå  den  Gyllene  Tratt. 
Allt  sammans  då  störtade  under  brak 
I  grus  och  mörker  och  natt. 

Men  under  ruinerna  hornet  man  fann, 
Borgmästarns  gyllene  horn. 
Och  ännu  det  hornet  man  skåda  kan; 
Det  sitter  på  rådstim  som  torn. 
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Julnatten  eller  klockaren  i  Skånköping. 

Gaststycke. 


iluid  po-Uiere  majusf 
Bengt  Kjbllander. 

Uch  klockaren  ligger  i  siingen  för  visst. 
Der  snarkar  lian  utan   all  argan  list. 
Till  midnatt  han   snarkar  med  korsade  ben, 
Då  väcks  han  ur  sömn  af  ett  underbart  sken. 

Från  kyrkfönstren   skiner  det  in  på  hans  vägg, 
Det  skiner  på  täcket  och  uppå  hans  skägg. 
l^t  sticker  han  hufvudet  srenom  en  ffluofo- 
Och  står  der  och  glor  under  klockarelugg. 

Han  tager  sin  mössa,  så  lurfvig  och  tjock, 

Han  axlar  sin  randiga  klockarerock. 

Han  fattar  i  handen  sin  bok  och  sin  staf 

Och  vankar  fundersam  till  kyrkgården  af. 

Han  tager  de  nycklar  allt  uti  sin  hand, 
Han  harklar,   han  skrapar  med  foten  i  sand. 
Han  baklänges  stammar  sitt  Fa  —  Fadervår 
Och  sig  bakom   örat  och  hufvudet  klår. 

Med  nycklarne  läser  han  kyrkdörren  opp, 
Han  gör  öfver  tröskeln  ett  klockarehopp ; 
Men  faller  pladask  uppå  näsorne  ner. 
Han  ]'eser  sig  upp  och  kring  bänkarne  ser. 
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Re'n  äro  i  kronorna  tända  de  ljus; 
Der  hålles  i  kyrkan  ett  skräckeligt  hus. 
På  gångarne  ser  han  ett  fjäsk  och  ett  spring. 
I  bänkarne  titta  gastar  sij?  krinjr. 


Nu  klockorna  klämta  med  soro-elio-t  dön, 
Då  höres  i  kyrkan  ett  pustande  ston. 
Kyrkvaktarn,  ett  benrangel,  haltande  kom 
Och  såg  sig  på  klockaren  grinande  om. 

Nu  klockaren  lyssnar  på  orgornas  låt. 
V^id  ljudet  han  iåller  i  bittraste  gråt, 
Ty  ostämdt  det  tjöt  med  pip  och  med  dön. 
i   anletet  blifver  han  rödblå  och  srrtin. 


Då  börjas  ett  skrål  utaf  döde  mäns  mund, 
Att  kyrkan  den  darrar  i  hvalf  och  i  grund. 
Sjelf  skådar  han  sig  uppå  läktaren  stå 
()ch  skrika,  att  kinderna  blifva  helt  blå. 

Han  ser  sig  der  axla  sin  klockarcrock 
Och  nicka  mot  noten  med  nigning  och   bock 
Och  bjuda  kring  snus   utur  dosa  af  paff. 
Sin  tuggbuss  han  skådar  på  orgverkets  klaff. 

På  predikstoln  högrest  sin  pastor  han  ser. 
Som  jemt  mot  konceptet  bugar  sig  ner. 
På  knotiga  kroppen  ej   liufvud  han  bar. 
I  handen  en  svepning  till  näsduk  han  har. 

Nu  kyrkvaktarn  ses  med  ett  långt,  långt  spö. 
Han  skriker:  »God'  vänner!  allt  kött  är  hö! 
Nu  sofven,  tills  pastorns  predikan  är  slut»  — 
Då  hördes  i  kyrkan  ett  gräseligt  tjut. 
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Nu  pastorn  med  magt  uti  predikstolu  slår, 
Att  dammet  helt  högt  uti  kyrktaket  står. 
Då  hördes  en  snarkning  och  pust  i  hvar  vrå 
Och  gummorna  suckade  djupt:  »hå!  hå!» 

Men  klockaren  baxnas   allt  mer  och  mer. 
Borgmästarn  och  Skånköpiugs  rådmän  han  ser. 
De  sitta  och  vrida  allt  nackarne  af", 
Då  borgmästarn  ropar:  »Det  här  går  rätt  braf.» 

Xu  höres   på  gången  ett  pingeliping. 
Landshöfdingen  vandrar  med  hålVen  omkring. 
vSitt  höfdingehufvud  han  bär  under  arm 
Och  gör  uti  bänkarne  gräsligt  allarm. 

Der  läggas   in  plåtar  af  jernbleck  och  spik 
Och  torkade  kransar,  som  suttit  på  lik, 
Och  vissnade  rosor  och  hårstrån   och  dam. 
Sist  stickes  ock  hafven  till  klockaren  fram. 

Då  blir  han  helt  skälfvande  uti  hvar  lem. 
På  dörren  han  flyger  och  ilar  strax  hem. 
Går  genast  till  kojs  i  sin  blåa  paulun. 
T  taket  allt  stå  både  fjäder  och  dun. 

När  åttonde  dagen  var  klockare  sett, 
Han  hade  förlorat  allt  klockarevett. 
Men  ädle  borgmästarn,  se,  han  fick  geni, 
Och  derför  med  tiden  han  lagman  skall  bli. 

När  tionde  rågen  i  skott  slagit  ut, 
Så  var  det  med  pastorns  förstånd  äfven  slut. 
När  hasselen  löfvats  och  björkarnes  ris, 
Se,  då  blef  vår  höfding  förnumstig  och  vis. 
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Mästermannens  bröllop. 


Uch  mästerman  han  skulle  bru(Ja'umme  stå. 
Att  bjuda  till  bröllop  han  ut  månde  gå. 
Sin  högtidsmuntering  uppå  sig  han  tar 
Och  hatt  med  sultaner  på  hufvudet  har. 


Till  fjärlingsman  kom  han.     Det  svaret  han  fick: 
»Jag  hafver  allt  köpt  mig  en  fåle  så  qvick. 
Min  vänliga  ursäkt  till  eder  jag  för, 
I  moron  den   fålen  på  profskjuts  jag  kör.» 

Han  gick  till  profossen  att  höra  sig  om: 
))\'ar  gunstig  i  moron  till  bröllopet  kom!»    — 
»Till  nådig  käftenen  i  moron  jag  far 
Med  bref  uppå  fickan  att  prygla  en  karl.» 

Till  fåuirkörarn  steg  han,  gick  dristelirr  in:  — 
»I  moron  står  bröllop  i  backstugan  min.»  — 
»Tvi  sådan  förtret,  att  jag  hafver  förfall! 
Till  häktet  två  rymmare  forsla  jag  skall.» 

Från  fångköraru  öfver  den  kolsvarta  skog  ' 

Till  fattigstuhjonen  i  kyrkbyn  han  drog. 
»I  moron  blir  bröllop,  godt  folk,  i  mitt  hus. 
Jag  bjuder  er  till  mig  på  kaffe  och   snus.» 

C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     IL  15 
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De  kärngar  allt  nyste,  betackande  sig. 
»Vi  våga  ej,  farsgvibbe,  komma  till  dig. 
Helt  tätt  förbi  galgen  den  skogsvägen  går. 
Och  sjeliVe  den  lede  med  trollen  der  rår.» 


På  himlen  allt  släckas  de  tindrande  ljus 
Och  granarna  knarra  för  nattvindens  sus. 
Nu  mästerman  galgbacken  vandrar  förbi. 
I  hvirtlande  töcknet  hörs  gastarnes  skri. 

»Välan,   dä  ej  någon  vill  blifva  min  gäst, 

En  skyller  på  prygel,  en  ann'  på  sin  häst, 

Jag  bjuder  er  samtlige  gastar  och  rå 

Till  bröllop,  hvad  fattig  mans  hus  kan  förmå.»  — 

Frän  toppen  af  galgen  det  nickar  så  gladt. 
Från  stupstocken  hörer  man  gälljudda  skratt. 
»Vi  komma,  vi  komma  till  dig  i  ditt  hus 
I  morgon,  då  midnatten  tändt  sina  ljus.» 

Nu  mästerman  blifver  sä  modig  i  håg. 
Till  stugan  han  gångar.     På  backen  hon  låg. 
Han  kastar  sig  ned  på  sin  l)ädd  utaf  strå. 
Då  månde  hans  Lisken  fram   till  honom  gå. 

»Och  hafver  du  bjudit  till  bröllop,  o  Sven?»  — 
»De  högsta  i  socknen  jag  bjudit,-  min  vän. 
De  lofva  att  komma  till  oss  i  vårt  hus 
1   moron,  då  inidnatten  tändt  sina  ljus.» 

Och  Lisken  allt  stökar  den  helaste  natt. 

Hon  fejar  sin  gryta,  hon  tvättar  sin  katt. 

Hon  skurar  sin  fållbänk,  hvart  bord  och  hvar  stol 

Och  häktar  se'n  på  sig  sin  helgedags-kjol. 
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Det  lider  åt  skymning,  det  lider  åt  qväll. 
»Haf  tålamod,  Lisken!  De  komma  nog  lell.» 
Nu  ut  genom  stugfönstret  mästerman  såg. 
Då  nalkas  i  dalen  det  tumlande  tåg. 


På  stupstockar  rida  brudriddare  två 
Och  facklor  de  föra  båd'  gula  och  blå. 
Och  brudtärnor  skimra  i  rosenröd  skrud. 
De  buga  och  niga  för  brudgum  och  brud. 

Och  efter  dem  kom  under  buller  och  bång 
En  skara  af  gastar  och  spöken  så  lång. 
En  bar  under  armen  sitt  hufvud  så  käckt. 
Bn  annan  det  trillade  för  sig  perfekt. 

Men  alla  de  förde  skänkascr  till  hus 

Med  nickning  och  skrapning  och  bockning  och  krus; 

Tallrikar  och  kannor  och  skålar  och  fat, 

Allt  sammans  af  guld  utaf  tjugo  karat. 

Sölffjerdingar  rullades  upp  emot  vägg. 
Så  o-amla,  att  redan  de  hunnit  få  skäs;». 
Af  koppar  det  fans  ej  en  endaste  fyrk, 
Af  jcrn  blott  en  hoftång  och  dito  en  dyrk. 

Xu  ordar  ett  spöke,  som  stod  der  bredvid: 
»En  speleman  var  jag  så  Hink  på  min  tid. 
Kring  socknen  på  bröllop  och  barnsöl  jag  for, 
Och  allmänt  man  nämde  mig  strömkarlens  bror.» 

»Till  slut  blef  jag  ledsen  att  spela  så  jemt. 
Jäg  föll  på  ett  annat  pusserliget  skämt, 
Omgjordc  en  hacka,  och  blott  för  det  knep 
Vips  fick  jag  om  halsen  en  snara  af  rep.» 
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»Nu  friskt  med  en  polska  traktera  jag  vill.»  — 
Vår  speleman  derpå  drog  till  med  en  drill 
Och  dansen  begynte.     I  stugan  det  gnäll 
Och  gastarne  sjungo:  hej   fallerirall! 

I  famnen  vår  mästerman  Lisken  sin  tog 
Och  raskt  sina  svängar  kring  stugan  han  slog. 
Och  stolar  och  hyllor  och  yxa  och  stock 
Och  fållbänk  och  gryta  de  dansade  ock. 

Nu  mästerman  haller  med  slängpolskan  opp 
Och  ropar  till  spelman  i  hörnet:  »stopp,  stopp! 
Mitt  gunstiga  ft-emmande,  sätten  er  ned! 
En  snaps  uppå  dansen,  så  bjuder  vår  sed.)»  — 

»I  nykterhets-sällskapet  ha  vi  gått  in, 
Yi  smaka  ej  bränvin,  vi  dricka  ej  vin.»  — 
»Hvad  må  jag  då  bjuda?  I  fattig  mans  hus 
Ar  fägnaden  ringa  ur  fat  och  ur  krus.» 

Men  hanen  hörs  gala  i  närmaste  by. 
Ur  backstugan  skyndsamt  de  döde  män  fly. 
1  stegel  och  hjul  det  kring  galgbacken  pep, 
Der  speleman  hänger  på  nytt  i  sitt  rep. 

Kring  socknen  snart  spriddes  ett  underligt  prat 
Om  mästermans  gyllene  kannor  och  fat, 
Och  hur  han  ett  jordagods  gräft  åt  sig  opp 
Af  blanka  riksdalrar  till  gräsligt  belopp. 

Och  alla  i  trakten  högmögende  djur 
Hos  mästerman  ^orde  sin  vördsamma  kur: 
»Och  kors!  hvad  den  mästerman  är  för  en  karl, 
Och  Lisken  för  innerlisrt  articr  och  rar!» 
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Men  mästerman  steg  nti  ära  allt  mer, 
Tog  afsked  från  tjensten  med  klick  af  kamrer, 
Blef  derpå  assessor,  så  adlad  och  se'n 
Landshöfding  och  grefve  i  Stupstocka  län. 
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Galgfoglarne. 


Af 

il  är  Judas  med  pungen  ej  mer  ger  förskott 

Och  yttersta  plåten  pa  biribi  gått, 

Xi  knipas  af  slottskansliets  herrar  och  bröder, 

Och  tåget  församlas.     Mot  söder!  mot  söder! 

De  lustiga  ställen  vi  vandra  förbi, 

Der  fordom  sig  fröjdade  vårt  kotteri, 

Der  Astrild  förljufvade  dagen  och  natten 

Och  allting  man  tömde  och  drack  utom  vatten. 

Men  långt  uppa   söder  der  ligger  ett  hus, 
Dit  solen  än  aldrig  har  trängt  med  sitt  ljus. 
Der  endast  på  riglar  och  galler  man  hamrar. 
Der  spärras  vi  in  uti  kyffen  och  kamrar. 

Ej   mer  vågar  glädjen  sig  in  i  vår  krets. 
Man  svälter  och  fryser,  man  ängslas  och  leds. 
Förgäfves  på  armen  man  svänger  och  kröker. 
Knappt  en  gång  i  veckan  oss  Bacchus  besöker. 

Men  åter  krediten  vid  jerngallret  står. 
Han  skakar  sin  ptlng  och  på  bröstfickan  slår. 
Då  lossas  vår  boja.     Den  frigifna  hjorden 
A  nyo  församlas.     ]\Iot  norden!  mot  norden! 

På  Hamburger  börs  och  på  Eemmare  tre. 
Vår  fflädtiga  skara  man  åter  får  se. 
Den  stärkta  krediten  en  tid  så  oss  föder. 
Tills  tåget  å   nvo  församlas  mot  söder. 
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Den  siste  fosforister\. 


xivum   är  den  magra,  gängliga  figuren, 
Som  vandrar  der  med  så  högtidlig  gång? 
Hans  tvenne  ögon  stå  mot  stjernazuren, 
Hans  öron  lyssna  stads  till  sferers  sång. 
Han  ser  ej  framför  sig.     Han  vet  ej  vägen. 
Dock  oförsynt  han  framåt  stiger  på. 
Hvem  månde  det  väl  vara?  Oss  det  sägen, 
1  konsterfarne  män   utaf  hans  skrå! 
Jo,  veten,  söner  af  den  svenska  jorden! 
Det  är  den  siste  fosforist  i  norden. 

Uppå  hans  panna  hvilar  mörk  förbistring, 
ijom  på  ett  bokskåp  hundraårigt  dam. 
1  o-lesa  locken  hviner  tranans  liistring. 
Ur  bröstet  hvälfva  layasuckar  fram. 
Hans  tröja  hopsydd  är  af  tusen  lappar 
Från  Indien,  Island,  Roma,  Grekeland. 
Af  glas  har  västen  fosforsprängda  knappar. 
Kring  benen  bölja  hafsfruns  perleband. 
Bredt  slokande  på  hjessan  hänger  hatten, 
Som  fordom  öfver  kaos  svarta  natten. 

Hans  ffänt?  är  meter.     Mägtiot  fosforbarmeu 
Sio'  häfver  i  ett  stolt  febuseri. 
Ett  manuskript  han  håller  under  armen. 
Rakt  vägen  styr  han  till  ett  tryckeri, 
Att  der  sin  skaldeklang  till  julen  trycka 
I  en  kalender,  prydd  och  himmelsblå. 
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På  dunkel  grund  allt  närmre  ses  han  rycka, 
Han  folk  och  hundar  ömsom  stöter  på. 
Dock  öfver  dem  han  klifver  oförfärad, 
Af  en  osynlig  gudom  visst  bevarad. 

I  tryckeri't  han  kommer.     Tryckargossar 
Arbeta  der  med  manuskript  i  hand. 
Ett  hästlass  fosforblad  i  spiseln  blossar, 
Med  bundtar  af  kalendrar  deribland. 
Cykloper  här  vid  pressarne  sig  svänga, 
Och  ark  för  ark  från  dem  de  stjelpa  ur. 
Här  faktorn  i  kaskett  ses  näsan  hänga 
Djupt  öfver  gamla  tiders  korrektur. 
Vår  fosforist  nu  rakt  till  honom   träder. 
Och  så,  framräckande  sin  skrift,  han  qväder: 

))H;ir  till  din  gamman 
En  skrift  jag  bär. 
Der  rimmar  till  samman 
Allt,  hvad  du  begär: 
Ljusning  och  krusning 
Och  dust  och  'must, 
Troner,  eoner 
Och  lust  och  pust.» 

»Ur  Goethe,  Xovalis 
Och  Be  la  Mötte, 
Holty  och  Solis 
Jag  detta  fått. 
Dito  jag  CalderoH 
Tasso  och  Matthisoii 
Ej  försmått. 
Alla  estetikor, 
Rim  och  poetikor 
Jag  genomgått.» 
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»I  nämda  pjeser 

Jag  dagligt  läser 

Och  utdrag  gör. 

I  rim  jag  det  sätter. 

An  blir  det  sonetter, 

An  trioletter. 

Så  lätta  utför 

De  pindiska  slätter 

De  halka  som  smör.» 

»Nu  är  att  säija 

Om  mytologi'n, 

Att  den  bör  man  ega 

1  poesi'n. 

Och  ömsom  man  tage 

An  Bacchus,  än  Brage, 

An  Zevs  och  än  Tor, 

An  Foibos,  än  Frode, 

An  Baldur  hin  gode 

Ooli  än  hans  bror.» 

»Nu  som  det  mänd'  styra 
Till  jul  för  visst, 
Jag  stämt  min  lyra 
Som  fosforist, 
Att  ej   pa  aning, 
Daninw  och  maningp 
Och  efterspaning 
Må  finnas  brist. 
Se,  här  är  luntan, 
Som  fosforjuntan 
Och  jag  hopsmidt. 
Det  vare  nu  ditt. 
Nitidt  du  må  trycka 
På  papper  hvitt, 
Sist  permen  smycka 
Med  fosforcrlitt.» 
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I  vredesmod  då  jemte  faktorn  sprungo 
Gesäller  sex  från  hvar  sin  tryckarpress. 
De  gjutna  stilarne  kring  golfvet  klungo 
Och  talte,  hoppande,  i  takt  och  vers. 
Två  karlar  fattade  vår  man  i  låren, 
Som  stretande  svor  till,  med  bister  min. 
Den  tredje  honom  grep  med  kraft  i  hären, 
Och  flux  han  skjutsades  i  spiseln  in. 
Han  med  canzoner  fåfängt  lifvet  tigger. 
Re'n  öfverglödd  i  JBahels  ugn  han  ligger. 

Snart  byts  han  sjelf,  hans  manuskript  till  aska; 

Det  var  en  ömkansvärd,  en  sorglig  syn! 

Dock  än  hvar  natt  i  spiseln  hörs  det  fnaska. 

En  gubbe  syns  med  svedda  ögonbryn. 

Den  ene  då  uppå  den  andre  väcker 

Och  hviskar  under  fållen:  »Se  så'n  en! 

Det  fosfor  är,  som  fram  ur  kolen  bräcker. 

Se  kringom  hjessan  hvilket  konstigt  sken!»  — 

Då  bytes  gubben  om  uti  en  brasa; 

Strax  spritter  hvar  gesäll  högt  upp  uf  fasa. 
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Den  siste  ciryckeskämper\. 

-tlvem  skrider  der  utför  Kolmutar-gränden 
Och  krokskank  slår  uti  den  mörka  qväll? 
Det  hvassa  spjutet  slinker  kring  om  länden 
Och  far  mot  stenarne  med  OTäsliot  skräll. 
På  alla  skyltar  dufna  ögat  blänger. 
An  står  han  stilla,   än  han  åter  går. 
Krinir  eänolicra  oestalten  harpan  slänger. 
Af  gardeshatten  tiicks  han  silfverhår. 

Han  går  och  går,  på  rygg  fiolen  kånkar. 
Hvad  letar  han  på  denna  Sodonis-kust? 
Hvarthän  väl  syfta  nu  hans  triigna  tankar? 
Hur  ser  han  ej  på  skyltarne  med  lust! 
Han  åt  dem  alla  godt  och  viinligt  nickar, 
i>OTa  gamla  vänner  från  hans  ungdoms  dag. 
Vid  hvarje  steg  den  blåa  kappan  vickar. 
Mot  månen  blänker  hattens  guldbeslag. 

Nu  för  Krypin  hans  trötta  fötter  stanna, 
Der  hörs  musik  och  glada  nymfers  sväng. 
Han  stiger  in,  mot  dörren  slår  sin  panna. 
Uppå  fiolen  klingar  hvarje  sträng. 
Tyst  vid  hans  anblick  hela  krogen  blifver. 
Madam  vid  disken  bleknar  som  ett  lik. 
Till  dörren  hvarje  båtsman  sig  begifver 
Och  alla  nymfer  gifva  till  ett  skrik. 

Gestalten  långsamt  klifver  fram  till  disken. 
Der  stodo  fylda  flaskor  par  vid  par, 
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Der  uti  skålen  låg  den  brynta  liskeu, 
Der  stod  potatisen  så  trind  och  rar. 
»Hvem  är  du?»  ändtligen  madamon  skriker, 
»Som  oss  besöker  från  en  annan  verld?»   — 
»En  man,  som  aldrig  än  i  dryckjom  sviker, 
Fast  nu  af  törst  han  nästan  är  förtärd!» 


»Jag  Movitz  är,  från  långt  häurunna  tider, 
Den  siste  dryckeskämpen  uti  nord. 
Helt  solo  jag  så  här  nu  framåt  skrider. 
Hvar  supkamrat  re'n  hvilar  uti  jord.»  — 
»Så  sitt  då  fram,  och  tag  ett  glas  vid  bordet!»  - 
»Stor  tack!  för  mig  ett  glas  för  ringa  är. 
Vid  sprundet  är  jag  van  att  föra  ordet. 
Halfankarn,  intet  mindre,  jag  begär.» 

Den  lyftes  upp.  —  »Det  ölet  blodet  ft-iskar! 
Xu,  min  fiol,  jag  dig  försöka  vill!»  — 
Den  ena  nymfen  åt  den  andra  hviskar: 
»Xu  får  man  höra  på  en  hurtig  drill!» 
Sagdt!  han  drog  till.     Strax  dansa'  alla  borden. 
Från  hyllan  faten  hoppa'  under  dunk; 
Då  Movitz  sjöns  de  minnesvärda  orden, 
Se'n  först  han  tagit  sig  en  dugtig  klunk: 

»Godt  har  du  gjort 
Den  siste  kämpen. 
Då  du  mig  smort, 
Madam  vid  skänken! 
Vet,  här  i  lag 
Jag  ofta  lunkat, 
Xaft  och  dag  ' 

Jag  druckit,  klunkat. 
Xu  är  det  allt .  .  . 

Planor!  der  spranor  rnin  alt!» 
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»Vid  sprund  och  svickor 
Då  drack  hvar  man, 
Och  glada  flickor 
På  krogen  man  fann. 
Då  Fredman  med  Ulla 
Sprang  upp  och  ned, 
Och  Mollberg  rulla' 
Så  här  på  sned. 
Allt  var  förtroligt, 
Godt  pris  på  hvar  krog. 
Man  hade  roligt, 
Och  det  var  nog. 
Nu    kläder  sig  allt  uti  sorgeflor  .  .  . 
Plang!  der  sprang  min  tenor!» 

»Då  Bacchus  lyste 
På  hvarje  så 
Och  Fröja  myste 
I  hvarje  vrå. 
Musik  och  baler 
I  hvarje  hus, 
Och  för  en  daler 
Man  fick  ett  rus. 
Nu    är  allting  på  jorden  fnas  .  .  . 
Plang!  der  sprang  min  bas!» 

»Ser  jag  ej  miste, 

Ar  här  krogen  Krypin? 

Det  blir  den  siste, 

Der  jag  bäddar  mitt  skinn. 

Vet,  kära  Mutter! 

Före  dig  satt. 

Så  stolt  och  butter, 

Mor  Maja  i  hatt. 

Och  många  matronor, 

Bättre  än  du. 
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Mel   bnidekronor 
Här  skådades  ju! 
Nu   allt  är  fult  och  tokot  och  vindt .  .  . 
Plang!  der  sprang  min  qvint.» 

»Vet  hut,  kanalje!  mig  ej  malträtera! 

Ar  jag  ej  präktig  som  ett  sidensars? 

Är  här  en  krog?  Hvad?  Vill  du  schiikanera? 

Se  der  är  dörren,  fylleracka!  Marsch!»  — 

Så  kärngen  skriker,  stopet  tar  med  handen, 

Det  flux  i  skallen  uppå  Movitz  drar. 

Dock  anden  re'n  var  flydd  till  himlastranden. 

Och  som  en  dödens  bild  satt  kroppen  qvar. 

Men   än  fiolen  klang  i  stilla  skälfning 
yied  Ijuflig  ton,  kring  krukor  och  kring  glas. 
Dess  ljud  man  hörde  emot  takets  hvälfning. 
Han  tystnar,  sönderfaller  strax  i  kras. 
Dock  än  man  hör  i  stilla  midnatt  strömma 
Uppå  Krypin  en  ton  kring  bord  och  stol. 
Då  flickorna  sig  under  fallen  gömma 
Och  hviska:  »Movitz  klinkar  på  fiol!» 
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Movitz'  klagar\. 


♦Jag  är  pd  lull. 

Inne  jag  qväfs.     Hu!  jag  svindlar  omkull. 

Ack!  huru  gerna  jag  sutte, 

Bröder,  derute! 

Intet  jag  ser. 

Mörkt  är  för  ögat.     Bror  Wetz!  följ  mig  ner, 

Sätt  pa  mig  hatten  och  kappan. 

Hjelp  mig  på  trappan. 

Skynda  nu  dej! 

Kunde  till  dörrn  vi  blott  hitta!  Men  nej! 

Hur  vi  än  lete  och  blicke, 

Finnes  den  icke ! 

Rännsten,  du  blå, 

Var  ej  så  djup,  jag  nog  stupar  ändå! 
Lysen,  I  lyktor,  och  sägen 
Vandraren  vägen  ! 

Xär  det  blir  dag, 

Kommer  jag  hem  vimmelkantig  och  svag. 

Ej  till  mitt  möte  på  faten 

Står  sillsalaten. 

Pudrad  i  inull, 

Duskig  och  kall  för  mitt  kumils  skull. 
Näsan,  den  svider  och  blöder, 
Klöst  utaf  bröder. 
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Stop,  som  jag  glömt, 

Det  skall  bli  ert,  jag  dock  älskar  er  ömt! 
Tömmen,  ack,  tömmen  för  egarn 
Ifylda  bägarn! 

Svag  är  min  hand, 
Spiller  visst  ut  den  på  dukens  rand. 
Händer  och  armar  mig  svika, 
Benen  tillika. 

Freja,  som  tog 

Falkvingar  och  kring  i  rymderna  drog, 

Kunde  du  kraft  mig  förläna 

Krypa  på  knäna! 

Sträckte  jag  ock 

Benena  ut,. de  ej  bure  mig  dock. 
Ledsamt,  att  döden  först  bringar 
(jrudarnes  vingar. 

Bröder,  som  ha'n 

Haglat  och  svirrat  med  mig  hela  dan. 
Iljelpen  er  vän  ur  rännstenen 
Äter  på  benen! 
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Movitz'  anlete. 

Ingen  morgonrodnad  blänkte 

An  i  östern  opp. 

Ingen  ljusets  gnista  stänkte 

Rosens  slutna  knopp. 

Uppå  ängens  låga  tufva 

Ingen  perla  brann, 

Och  i  Bacchi  späda  drufva 

An  ej  blodet  rann. 


Ingen  vårens  rosendimma 
Darrade  för  vind. 
An  ej  någon  purpurstrimma 
Sken  på  Hickans  kind. 
Venus  var  ej  än  i  dagen 
Stigen  ur  sin  våg. 
Glädjens  gudom  med  behagen 
1  sin  knoppning  låg. 

Klang  af  glas  och  sångarus  lyra 
Örat  än  ej   hört. 
Bacchi  Ijufva  skaldeyra 
Hjertat  än  ej  rört. 
Movitz'  anlet  då  ur  gruset 
Opp  i  verlden  står, 
Och  det  klara  gyllne  ljuset 
Kring  all  jorden  går. 
C.  F.  Dahlf/ren,  Skrifter.     II  16 
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Morgonrodnan  dejlig  myser 

Som  en  lycklig  brud. 

Blomman  emot  solen  lyser 

I  sin  fagra  skrud. 

Lilla  fjäriln  purprar  vingen. 

Daggens  perla  ler. 

Och  i  glada  blomsterringen 

Kärleken  man  ser. 


Flickans  lena  kinder  brinna 
Nu  af  vin  och  fröjd. 
Drufvans  röda  safter  rinna 
Ifrån  dal  och  höjd. 
Skaldens  harpa  eldigt  klingar 
Kärlek,  mod   och  hopp. 
Och  på  nöjets  lätta  vingar 
Själen  svingar  opp. 

I,  som  menskolifvet  smäden, 

Evigt  klagande, 

Fram  för  Movitz'  ögon  träden. 

Sen  hans  anlete. 

Sen,  hur  Bacchi  glädje  strålar 

Der  i  fulla  drag. 

Sen,  hur  rankans  eldfärg  målar 

Kinden  med  behag. 

Sen  uppå  hans  purpurnäsa, 

Sen  der,  hvad  som  står 

Uti  rödt  och  blått  att  läsa: 

Hurra  och  gutär! 

Lyssnen  se'n  på  klara  ljuden, 

När  fioln  han  rör! 

År  det  icke  skaldeguden 

Sjelf,  som  stråken  för? 
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När  som  glasen  likt  demanter 

Blixtra  kring  en  bål; 

När  frän  alla  verldeus  kanter 

Höras  hurra-skrål ; 

När  i  ringen  Movitz  stiger, 

Ropar:  »glaset  tag,» 

Och  all  verldens  folkslag  viger 

Till  ett  brödralag;  - 

När  han  mössan  at"  sig  tager, 

Med  sitt  glas  i  sky; 

Står  der  i  sin  fuHa  dager 

1   sin  rosenhy; 

Rankan  sig  kring  håret  slingrar 

Lik  en  gudakrans; 

Och  med  Hickan  Movitz  svingar 

1  en  kontra-dans; 

Bröder!  är  ej  denna  jorden 
Då  ett  Edens  fält? 
Hjertat  uti  sjelfva  norden 
Klappar  då  så  sällt. 
Hviirje  plåga  lätt  förrinner, 
Som  en  vårens  ström. 
Och  vårt  lif  så  Ijuft  försvinner, 
Som  en  morgondröm. 
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Mollbergs  filosofi. 


£y  tunnor  tusan!  livad  verlden  är  ängslig! 
Aldrig  en  dag  skall  jag  lefva  här  mer. 
Ständigt  man  vandrar  ju  bunden  och  fängslig. 
Pelle!   från  spiken  tag  nattrocken  ner, 
Skaffa  mig  vatten  uti  karafinen, 
Gäck  in  i  boden  och  köp  mig  ett  ljus, 
Rulla  se'n  neder  den  gröna  gardinen, 
►Sätt  man  på  bordet  min  bästa  kardus ! 


Ingen  ting  gläder  mig  mera  i  verlden; 
Allt  är  föro;äno;licrt  och  mörkt  under  soln. 
Pelle!  spring  neder,  på  stund  ner  till  värden. 
Säg,  jag  vill  låna  den  ena  pistoln. 
Nu  jag  farväl  af  din  glädje  vill  taga, 
Sorgliga  verld,  med  ditt  brokiga  prål! 
Mer  ej   din  lusta  mitt  bröst  skall  bedraga. 
Snart  jag  går  bort  från  ditt  bullrande  skrål. 


Pelle,  hör  på!  För  den  plåten  du  köper 
Tvenne  qvarter  af  det  bästa,  som  lins. 
Skynda,  låt  se,  att  du  hurtigt  nu  löper  .  . 
*   Pelle!  nå  vänta,  pass  på,  om  jag  mins  — 
Jo,  hos  Johanna  en  biffstek  —  må  göra 
Himmel!  hvad  verlden  dock  sorgelig  är! 
Dito  en  talrik  med  lök  och  äggröra. 
Skynda,  jag  väntar  dig  åter  snart  här! 
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Bara  bekymmer  en  dödelig  följa. 
Barnet  i  vaggan  ju  gråta  man  liör, 
Ungdomen  kärlekens  marter  förfölja, 
[Mandomen  sig  nti  mödor  förstör. 
Xej,  en  pistol  mitt  bekymmer  skall  sluta  .  .  . 
Pelle,  för  tusan!  Hvad?  Är  du  re'n  här? 
l>ravo!  du  fick  det  väl  utan  att  pruta? 
Här,  tag  en  snaps  för  ditt  inyckna  besvär  I 

Lefver  än  farbror  på  Hamburg?  —  »Han  lunka' 

Mellan  två  bålar  så  trinder  och  tjock.»  — 

Nå,  än  bror  Movitz?  —  »Han  satt  der  och  klunka', 

Öppnade  jemt  på  sitt  knarrande  lock.» 

Säg,  hvad  är  klockan?  —  »Hon  klämta'  nu  fyj"a. 

Solen  re'n  lutad  mot  väskorna  går.»   — 

Pelle!  för  dig  jag  vill  edligt  bedyra, 

Aldrig  din  Mollberg  mer  skåda  du  får.  — 

»Ner  uti  porten  jag  skåda'  en  fänta.»  — 

Nå!  kära  Pelle,  hur  såg  hon  väl  ut?  — 

»Vacker  och  välväxt.»  —  På  dörren  vi  glänta  .  .  . 

Kanske  hon  kom  för  att  skåda  mitt  slut. 

Nå,  ta  mig  tusan!  god'  qväll,  kära  Ulla! 

Kom  och  tao;  afsked  af  Mollbero;,  din  vän! 

o  O' 

Se  mina  kinder  af  tårar  helt  fulla. 

Döden  mig  nalkas.  —  Pistoln,  ser  du  den? 
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Mollbergs  frieri. 


xlvarfor  är  Mollberg  sä  hvit  om  sin  kind, 
Hvarför  i  anletet  gulblek  och  mager? 
Förr  som  en  ros  A-ar  han  rödlett  och  trind 
•Och  som  en  gäsmunk  frodig  och  fager. 
Har  han  fått  afsked  från  tjensten,  så  säj  ?i> 
Åh  nej! 

wKrökt  som  en  merla  jemt  kutar  hans  rygg. 
Tårar  likt  ärter  på  kinderna  rulla. 
Kosten  är  pipande  som  på  ett  mygg. 
Och  utaf  takdropp  hans  näsborrar  fulla. 
Ar  han  mörbultad  af  slängar,  så  säj?»  — 
Åh  nej! 

»Hufvu't  är  lutande,  gången  är  trög, 
Benen  som  rankiga  nystfötter  darra. 
'Ögat  är  stirrande,  pulsen  slår  hög. 
Händerna  skälfva  och  knotorna  kntirra. 
Månn'  han  är  kär  och  vill  krösrarmor  ha?»   • 
Ack  ja! 

Verkligen?  jo,  jo,  jo,  jo! 
Han  är  fast  i  Amors  garn! 
Hvem  har  detta  kunnat  tro 
Om  den  arma,  stackars  kar'n? 
Men  så  går  det  i  vår  verld! 
Bäst  man  rustar. 
Sig  förlustår, 
Ar  man  uti  bojan  snärd. 
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»Kurage,  bror  Mollberg,  se  sä,  stig  nu  fram 
Till  skänken  der  borta,  dit  bort  till  madam! 
Säg  redligen  ut  dina  hjertliga  tankar 
Och  kasta  i  kärlekens  sköte  ditt  ankar!» 

Fram  nu  han  drog, 

På  mutter  titta', 

Och  mutter  hon  log. 

Pulsarne  spritta. 

Nu  fick  han  ja! 

Hin  besitta, 

Så  glad  han  blef! 

Promt  nu  han  klef 

Helt  dristigt  till  disken 

Och  ville  ta 

En  sup  på  räkning,  en  dito  på  fisken. 

En  fisk  han  då  fick  på  sin  trut. 

Och  så  tog  frieriet  slut! 
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Sorgeruna  öfver  fader  Bergströn), 

namnsdagsblåsare  i  Katarina-trakten. 

bå  har  då  Bergstöm  lagt  ned  sitt  vapen, 
Sitt  instrument  och  sin  vandringskäpp. 
Han  var  näst  Movitz,  Collin  och  Knapen 
I  klangens  klocka  den  bästa  kläpp. 
Han  embarkerat  på  Karons  skuta, 
Att  ro  sig  fram  till  en  bättre  nejd. 
Mot  dödens  välde  vi  fåfängt  pruta. 
Han  ständigt  segrar  i  lifvets  fejd. 

I  saknans  Öorsdrägt  svep  in  basongen! 
Hrem  mägtar  blåsa  nu  mer  derpå? 
1  fjol  man  hörde  den  sista  gången 
Hans  svanesång  på  de  böljor  blå. 
En  ilning  smö»  ifrån  höstens  vindar, 
Och  fader  Bergström,  han  var  ej  mer. 
Sin  sorgkrans  vänskap  kring  urnan  lindar 
Och  tårögd  kärlek  sin  myrten  ger. 

Farväl,  bror  Bergström!  Till  himlens  salar 

Du  rycktes  plötsligt  utur  vår  famn. 

Xu  eliseiska  du  endast  talar. 

På  läppen  sväfva  blott  gudanamn. 

Dig  Ganymedes  ambrosia  bringar. 

Hvar  dag  du  tömmer  din  nektarbål 

Och  lyfter  hatten,  pokalen  svingar 

Och  dricker  Amors  och  Bacchi  skål. 
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Om  i  den  grönskande  lagerskogen 
Tillfälligtvis  du  får  fatt  nppå 
En  dast  figur,  som,  vid  glaset  trogen, 
En  näsa  bär  både  röd  och  blå 
Och  basfiol  under  armen  klämmer, 
I  den  persedeln  känn  fader  Berg! 
Som  du,  ej  mera  sitt  rör  han  stämmer, 
Hans  kind  är  målad  med  dödens  färs^. 


Ser  du  ett  kullslaget  stop  på  tufvan, 
Förgät  ej  Adlerstop,  kommendörn. 
När  full  du  proppat  din  mund  med  drufvan. 
Tänk  uppå  Planberg,  den  oratörn. 
Och  ser  du  (jvällen  smått  lyfta  kjolen 
Med  stjerngarnering  och  purpurkrans, 
Stöt  uti  hornet  och  stäm  fiolen 
Och  tänk  på  Ulla  och  hennes  dans. 

Och  dammar  pudret  från  blomstrens  ängar, 

Tänk  uppå  Jensen,  hans  tång  och  kam. 

Och  skimra  gracernas  liljesängar. 

Tänk  på  de  hvita,  små  späka  lam, 

Som  tumla  om  under  mjuka  fållar. 

Och  lins  det  måne  uti  din  verld. 

Mins  då  det  månsken,  som  höstens  qvällar 

Försilfrat  brödernas  våta  färd. 


Om  du  en  getabock  främst  på  spetsen 

Af  någon  bergsklippa  bräka  hör, 

Tänk,  fader  Bergström,  tänk  då  på  Wetzen, 

Som  bröllopsverser  i  vinden  strör. 

()ch  hör  du  kacklas  i  dyn  och  mossen, 

Vid  grodors  qväkande,  ufvars  tjvit, 

Så  mins  och  tänk  på  den  galne  Gåsen, 

Som  barbent   skalade  verlden   ut. 
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Ser  du  satyren  krumfotad  dansa, 
Mins  Jergen  Puckel,  plattysken  han. 
Ser  du  Silenus  pokalen  kransa, 
Tänk  uppå  Movitz,  som  dricka  kan. 
Och  är  det  möjligt,  att  slagsmål  linnes 
I  gudars  helgade,  stilla  lund; 
Vi  alla  hoppas,  att  du  då  minnes 
Grälmakarns  plåstrade  kind  och  mund. 

Och  ges  det  ur  uti  evigheten, 

Urmakar  Fredman  ej  då  förglöm. 

Om  ej  för  annat,  för  rariteten, 

Ett  glas  för  honom  och  sången  töm. 

En  gång  vi  vakna  i  Elyséen. 

Led  då  oss  fram  till  de  källor  små,    . 

Att  vid  dinéen  och  vid  soupéen 

Vårt  återseende  klinsfas  må. 
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Flaskans,  korkens  och  korkskrufvens 
upprinnelse. 

Jiin  Majdag  vid  ensliga  stranden 
Går  Barbara  sakta  sin  stig 
Och  söker  att  forma  af  sanden 
En  skepnad,  som  liknade  sig. 


Förgäfves.     Ur  händerna  rinner 
Den  halkande  sanden  'allt  jemt. 
Och  knappast  begynna  hon  hinner, 
Då  allt  är  förloradt  och  skämdt. 


Apollo  det  ser,  der  ur  borgen 
Med  gyllene  spännet  han  gick. 
Han  läser  bekymret  och  sorgen 
I  Barbaras  tårade  blick. 


Han  stiger  från  himlen  till  jorden 
Och   fattar  gudinnan  vid  hand 
Och  talar  de  märkliga  orden: 
»Gif  hit  mig  en  näfve  af  sand!» 

Han  tar  och  den  kramar  till  samman, 
Och  smält  är  hvart  korn  i  hans  hand. 
Till  Barbaras  häpnad  och  gamman 
En  flaska  af  glas  står  på  strand. 
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»Hur  skönt,  livad  du  skapat,»  lion  säger, 
»Du  sansens  och  tonernas  far! 
Ett  enda  dock  bilden  ej  äger: 
En  lefvande  själ  han  ej  haf.» 

Står  Bacchus  i  skygd  af  en  ranka 

Och  lyss  på  de  språkande  två. 

»En  själ  bad'   med  känsla  och  tanka,» 

Han  hviskar,  »strax  bilden  skall  få.» 

Han  bryter  en  klase,  och  saften 
Mildt  droppar  ur  drufvorna  ner. 
Allt  höo-re  den  fjlödande  kraften 
I  bilden  7nan  stigande  ser. 

(Jch  perlorna  sprittande  fräsa 
I  hvirllande,  skummande  lopp. 
Och  känslorna  kokande  gäsa 
1  skepnadens  glänsande  kropp. 

»Håll!»  ropade  Barbara,  »himmel! 
För  vildt  blir  det  sjudande  blod. 
Hvem  fins,  soiu  kan  dämpa  dess  vimmel? 
Hvem  kufvar  det  svällande  mod?» 

En  faun  då  hoppar  på  slätten, 
Otymplig  och  stygg  som  en  sork. 
Han  säger:  »Det  hjelps,  om  I  sätten 
I  pipen  af  flaskan  en  kork.» 

»På  mosslupna  fältet  der  borta 
]Man  skönjer  en  underbar  lund. 
Bland  stammar  än  långa,  än  korta, 
I  finnen  det  sökta  på  stund.»- 


253 

»En  gång  var  Silenus  på  nocken 
Och  mötte  en  nykterhets-tropp. 
I  vrede  förbytte  han  flocken 
Till  korkträd,  från  tå  och  till  topp.» 

Fram  Momus  nu  vinkas  att  genast 
Fortila  till  lunden  med  hast. 
Han  skyndar.     Få  halfqvarten  senast 
Till  baka  han  är  med  sin  last. 

Pang!  pluggades  korken  i  pipen 
Att  skaffa  för  sjudandet  bot. 
Der  satt  han  beskedligt  i  knipen 
Som  domkraft  att  hålla  emot. 

Far  så  med  de  sprakande  blossen 
Från  himmelens  glimmande  rand 
Kupido,  den  älsklige  gossen, 
Och  varseblir  bilden  på  strand. 

»O,  dårskap!  Låt  ungdomen  rusta! 
Han  spränger  dock  glaset  till  slut. 
Förgäfves  att  dämpa  en  lusta, 
Som  först  med  vår  lefnad  dör  ut.» 

Så  sagdt,  och,  det  anade  ingen, 
Fast  skälmen  i  ögat  han  bar. 
En  korkskruf  han  fram  under  vingen, 
Smått  skrattande,  saktelig  drar. 

Han  korken  tar  ut,   och  så  bryter 
Två  liljor  på  grönskande  kust. 
Och  purprad  i  kalkarne  llyter 
De  fradgande  dropparnes  must. 
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Ät  Barbara  ger  han  den  ena, 
Den  andra  behåller  för  sig 
()ch  hviskar:  »O,  kom  att  förena 
Din  själ  och  ditt  hjerta  med  mig!» 

En  kyss,  och  de  smälta  till  samman 
^led  själarue  mund  emot  mund. 
Och  så  under  jublande  gamman 
Knöt  kärlek  med   drufvan  förbund. 
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Samtal  mellan  Mulpus  och  Markolfus 
omi  pastorat. 


Melodi:   Gamle  bror  Jockum. 

MiTLP.     Klang,  bror  Markolfus!  skall  man  tro  det  pratet, 

Hvarom  nu  glunkas  när  och  fjer, 

Att  du  har  knipit  det  der  pastoratet, 

Som  bortom  Fittja  värdshus  är. 

Just  det  der  sköna  invid  viken 

Med  sina  åkrar,  ängar,  fiilt  och  skog  ?  — 
Mark.     Jo  jag  hufVu't  slog  på  spiken. 

Svår  var  väl  den  tunga  siken, 

Men  jag  den  upp  på  landet  drog. 

MuLP.     Det  var  manhaftigt.     Skål,  min  värde  broder! 

Låt  mig  få  kyssa  dig  på  mund!  — 
Makk.     Tack,  broder  Mulpus!  Du  är  allt  för  godcr. 

Alltid  på  vänskap  var  du  rund. 

Ja,  jag  tog  fatt  den  basilisken.  — 
MuLP.     Det  var  en  gräslig  baddare  så  stor!  — 
Mark.     Kypare!   sätt  fram  på  disken 

Smör  och  kött  och  af  den  fisken, 

Som  har  de  långa,  röda  klor. 

MuLP.     Men,  bror  ^Markolfus,  låt  mig  nu  få  höra 

Teckningen  af  ditt  pastorat.  — 
Mark.     Jo,  der  lins  mycken  åker  till  att  köra, 

Som  gör  en  stadsbo  rigtigt  Hat, 

Djupare  diken  än  din  tanka 

Och  så  förkräckligt  breda,  kära  bror!   — 
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MuLP.     Der  om  våren  nors  lär  vanka. 

Tänk,  hvad  bror  då  lär  få  samka 
Fisk  ät  sig  sjelf  och  kära  mor! 

Xä  än  din  prestgård,  den  väl  redan  eger 
Hundkoja,  stia,  bod  och  stall?  — 
Mark.   Ja  tänk,   att  pratet  re'u  i  staden  säger, 
Att  den  skall  byggas  af  kristall. 
Midt  i  palatset  skall  en  kruka. 
Full  af  syren  och  myrten,  sättas  ner. 
Kypris!  gif  mig  promt  lactuca, 
Sill  och  lök!  —  Miilj).     Min  bror  lär  bruka 
Stärka  sin  mage,  som  jag  ser. 

Klang,  bror  Markolfus!  tömmom  punschens  råga! 
Lycka  af  hjertat  till  allt  godt! 
Värdes  ursäkta,  törs  jag  litet  fråga 
Ännu  min  bror  om  något  smått? 
Säg,  om  der  värdshus  fins  på  stället?  — 
Maek.     Ack,  kära  bror,  ty  värr,  ack  nej,  ack  nej! 
Men  jag  tänkt  att  högst  på  fjellet 
Bygga  ett,  och  det  kapellet 
Enkom  skall  bli  för  dej  och  mej.  — 

Mtjlp.     Tackar  ödmjukast  båd'  för  det  och  punschen 

Och  för  den  rara  sillsalat! 

Tänk,  i  mitt  hufvud  re'n  jag  känner  dunsten 

Utaf  ditt  våta  pastorat. 

Får  jag  till  slut  nu  proponera 

Allsköns  gesundheit  för  din  unga  fru ! 

Jag,  ty  värr,  kan  ej  orera.  — 
Mark.     Drick,  min  bror,  då  desto  mera! 

Du  denna  punsch  betalar  ju? 
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Säng  för  Grekerne. 

(28  Maj    1S-2G.) 

Jjölja,  som  vaggar  vår  fredliga  färd 

Uppä  Mälarus  rand  kring  grönskande  stränder. 

Kanske  du  är  från  den  sydliga  verld, 

Ifrån  (ireklands  blomstrande  stränder, 

Der  ]\Iisolonghi  stolt  emot  sky 

Höjer  sin  panna  sårad  oeh  blodig, 

Dock  i  sin  kamp  än  tapper  ocli  modig 

Trotsar  livar  fiendes  eldregn  och  gny. 

Kanske  hjeltinnor  i  famn  mången  gång 
Vaggat  fram  du  liar  i  blodiga  spåren, 
Hjeltar,  som  stupat  vid  kulornas  sång 
I  de  unga  blomstrande  åren. 
]\Iå  då  i  dag  kring  denna  vår  bål 
Ocli  vid  de  minnen,  tanken  förnöja, 
Trofast  ocli  varmt  vi  glasena  böja, 
Dricka  för  (jrekland   befrielsens  skål. 

Grekland!   din  Aälgång  vi  önska  med  skäl. 
Knappast  något  land  historien  känner 
Med  så   stora  män  till  hjerta  och  sjiU 
Och  så  varma  frihetens  vänner. 
Hemfödda  voro  ära  och  dygd, 
Känsla  för  skönhet  konster  der  spridde. 
Lyran  man  bar,  med  svärdet  man  stridde, 
^Nlyrtnen  och  lagern  beprydde  hvar  bygd. 
C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     II.  17 
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Väl  än  i  mörker  din  frilietssol  står; 

Snart  dock  för  din  blick  hon  åter  skall  brinna, 

I  sitt  nedan  ren  i  blodbestäukt  spår 

Ottonianens  måne  försvinna. 

Längst  bort  i  nord  bland  tjellljerg-cns  jern, 

(jrekland,  ditt  öde  rörer  ocli  väcker. 

lie'n  från  dess  kust  dig  friheten  räcker 

Slipade  svärd  för  ditt  skydd  och  ditt  värn. 
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Vid  Lorenzo  Hammarskölds  begrafning. 

Ucksä  du  från  oss  är  hädangången, 
Bröts  i  midten  ni'  ditt  lefnadslopp 
Ur  var  kedja.     Ja,  den  lösta  fangen 
Ilar  till  högre  rymder  stigit  opp. 
Men  den  klagande,  den  trogna  sången 
•  IM  din  orraf  en  minnesblomma  strör, 
Jlviskar  från  den  läpp,  din  urna  rör: 
Såsom  du,  af  vänner  icke  mången 
Varit  älskad,  saknad  i  det  lag. 
Der  <lu  spridde  kunskapernas  dag. 

Ifrån   jordens  törnen,  stormens  ilar 

Xu  bland  Sarons  liljor  lugnt  du  hvilar. 

itätta  sannings  ljuset  nått  din  syn. 

Lagern  byts  i  segrens  ärekrona. 

Evighetens  rena  hymner  tona, 

Och  deli  Gud,  som  gått  att  allt   lorsoua, 

]\Iöter  dig  ur  ljusa  silfverskyn. 

Svag  iir  tiden.      Sjolf  den   knappast  anar 
livad  den  vill,   och  vexlar  klädedrägt 
.Som  en  tärna,  mulnar  än,   än  klarnar, 
liyter  lynne,  som  en  vårdagsllägt. 
J)ii  stod  fast.     En  annan  tid  sig  danar 
(Frihet  re'n  dess  tunga  boja  bräckt), 
Rättvist  dömande  det  ljus,  du  väckt. 
Vandrarn  efter  stjernans  väg  ej  spanar, 
Förr'n  vid  midnattstimmens  mörka  vakt 
Henne."  lins  i  molnets  1)ädd  iir  sliickt. 
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Afven  du,  som  andra,  brister  egde, 

Men  din  rena  vilja  öfvervägde 

Tadlets  gift  och  ondskans  lömska  tand. 

Ej  för  dagens  lätta  efemerer 

Yar  du  född.    Din  blick  mot  högre  sferer 

Steg,  och  rättvisan  ditt  minne  barer 

En  gång  till  odödlighetens  land. 
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Riksdagsvisa. 

(1828.) 


Ar  det  sant,  att  riksdag  snart  man  får,  san! 

(xanska  visst,  ty  det  i  Argus  står,  san. 

Ilösft  ifrån  tribunen 

lian  ur  träbasunen 

Blåst  den  samma  ut  till  nästa  år,  san. 

Fåfängt,  mån  I   veta, 

Ar  mot  farbror  streta. 

Man  har  så  betalt,   och  .saken  går,   san. 

Hvem  skall  då  vår  riksdag  lora  an,  san^ 

Argus,  kära  bror,   och  ingt-n   :uin,  san. 

Han  med  långa  bena 

Framför  oss  skall  skena, 

Drifva  verket  på  som  sjelfva   tan,   san. 

Han  kan  bäst  orera. 

Dito  balansera. 

Honom  ska  vi  lui  till  talemaii,   san. 

• 

Intet  utskott  skall  då  mera  <iX'S,  san, 

Farbror  undanta<)'en  och  hans  niece,  san. 

De  ska  allting  rätta 

Och  i  spalter  sätta 

Enligt  Argi  egen  långkatkes,  san. 

Ingen  alls  få  tala, 

Farbror  ensam  gala, 

Få  publicitet  sig  skrika  hes,  san. 
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Allmän  tryckfrihet  man  da  skall  fa,   san, 

Ai-fjus  fritt  krino-  land  och  rike  sfa.  san. 

Hållas  af  hvar  bonde, 

Sjelfvaste  hin  onde 

Ha'n  som  käjsphäst  till  att  rida  på,  san. 

Bok  blir  öfverflödig. 

Arous  endast  nödig : 

Han  från  predikstoln  skall  läsas  då,  san. 

Alla  länsmän  skall  man  slå  ihjel,  san. 

Land  och  rike  deraf  må  så  väl,  san, 

Prcst  ej  mer  behöfvas, 

Ingen  mer  bedröfvas, 

Hur  det  går  det  arma  kriik.  vår  själ.  san. 

Blott  upplysning  finnes, 

Salighet  nog  vinnes. 

Om  med  godo  ej,  hon  las  med  gräl,  san. 

Argus  lofvat  då  med   sin   kredit,  san, 

Stärka  rikets  bank  till  vår  profit,   san, 

Som  finans-minister 

Jiota  statens  brister. 

Då  all  verldens  guld  skall  ströinnui  hit,  san. 

Hurra  för  profeten 

Och  Argusiteten! 

Den  ej  hurrar  med  är  jesuit,  san. 
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Elegi  öfver  Brödren  Stjernstolpe,  vanligtvis 
kallad  Brödren  Wetz. 


-tlöstcu  viir  koinmcu.     1  lundarne  svängde 
Brusande  stormen  på  regnlylda  vingar, 
Neptun  med  gaiFeln  slog  mörkgröna  ringar, 
Nattuo-fflan  skrek  från  sin  slokgran  »klädhvittl» 
Talgögd  Orion  från  skyfästet  blängde, 
]\Iånen  stod  frostbiten,  kulen  och  bitter, 
Slutadt  var  svalans,  var  bofinljcns  qvitter, 
Löfvct  på  marken  låg  gulnadt  och  spridt. 

dXu  är  det   nun  tid,»  sad'   döden,   och  lyfta' 
Bågen  och  fattade  pilen  med  handen. 
Blickade  så  utåt  jMälarclanden, 
Der  broder   Wetz  gick  och  tralla*   G-diir. 
Huru  han  måtta"   och  huru  han  syfta", 
Wetz  för  den  grymme  tyrannen  blef  målet. 
Dfchtiinkt  föll  han,   som  axet  för  stålet 
Eller  soju  blomman  för  störthaglets  skur. 

Alla  ^.ajader  med  tårvätta  kläden 
Greto  den  glädtige  sångarens  öde. 
Ja,  uti  grifterna  sjelfSa  de  döde 
Nämde  det  a'rvmt,  att  så  hastiet  han  föll. 
Skogsguden  sörjde,  matt  lutad  mot  träden, 
Neptun  svor  till  midt   i  forsande  stråken : 
»Wetzen  är  döder;  det  är  ju  hin  haken! 
Han,  som  febusiska  tömmarne  höll.» 
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»Ja,  han  är  borta,»  så  suckade  eko 
(Jch  in  i  berget  sig  klagande  stängde. 
Längs  öfver  dörren  ett  barkläde  hängde 
Utaf  de  gulnade  lönnarnes  blad. 
Bäckens  små  böljor  i  krusuing  sig  veko. 
Liksom  i  sorghufvor,  samman  i  dalen. 
Flora  bedröfvad  och  blek  satt  i  salen, 
.•^pråka'   om   ^^'etzen  med  hvar  ()read. 


(Jch  nu  de  tänkte  sig  alla  till  baka, 
An  hur  han  gått  der  i  skogsdäldens  tystnad, 
Mättat  med  foglarnes  samljud  sin  lystnad 
Eller  ock  klinkat  pa  Ivran   med  hand. 
Suttit  i  gröngräset  ända  till  haka, 
Samlat  narcisser,  violer,  konvaljer. 
Prydda  med  daggens  små  klara  emaljer. 
Till  nåuon  högtid  vid  ]\Iälarens  strand: 


An   hur  på  vågen  med  Fredman   i  sköte 
Muntert  han  trallat:  »Hej  I  Biåsen  nu  aUaf 
»Ulla,  vår  Ulla,  dig  syster  vi  kalla. 
Få  vi  dig  hjuda  af  drufvan,  den  der?» 
An  hur  han  vännerne  vandrat  tiU  möte. 
Flaskorna  skakat  till  vingudens  heder, 
Tumlat  på  dunmjuka  tufvorna  neder. 
Glädtig  och  språksam,  rödblommig  och  kiir. 

Så  af  naturen  han  skördat  sin  lager; 
Ty  hennes  älskling  han  var  öfver  måttan. 
Bad'  när  på  Örby  i  löftäckta  grottan 
Sommarens  svalka  till  ro  honom  böd, 
Eller  när  Ijufiigt  vid  vårsolens  dager 
Suset  af  Djurgårdens  grönskande  ekar 
Vinkade  skalden  till  tjusande  lekar 
Framför  en   pontaksl^id  roseneröd. 
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Minnens  J,  vänner,  på  Lögarens  vågor 
Hur  han  oss  följde  på  färden  den  stilla, 
Sjöng  om  sin  Kloris,  Julie  och  Kamilla, 
Höjde  på  glaset  för  hvarje  kusin? 
Himmclen  kläddes  i  flammande  lågor. 
Böljan  var  strålbeprydd,  smyckad  i  gala, 
Lät  sin  garnering  kring  larkosten  svalla, 
Buren  i  höjd  af  triton   och  dellin. 

<)ch  när  den  småtäcka  holmen  vi   hunuit. 
Smöret  låg  sirligt  och  smörblomstren  smekte, 
Osten  i  gräset  med  kattosten  lekte. 
Skinkan  på  berghällen  primade  grant. 
Flaskan  i  midten  sin  äreplats  funnit;  — 
()I  huru   Wetzen  då  orda'  och  spraka', 
Huru  för  Ijufligt  det  var  till  att  råka 
Bröder,  som  äta  och  dricka  bastant! 

Vanligtvis  klädd  i  blå  frack,  hvilken  kyste 
Tvnävecken  baktill,  i  benkläder  ljusa, 
Stod  han  och  låddes  för  sötkummil  krusa. 
Men  tog  han  glaset,  blef  klunken  ej  klen. 
Bröstet  en  glittrande  kråsnål  belyste. 
Högt  upp  mot  kinden  gick  nattkappans  krage, 
Eandiga  västen  långt  ned  om  hans  mage. 
Stöfveln  var  blank,  när  som  soln  derpå  sken. 

Och  när  då  dagen  sjönk  neder  i  vester, 
Slog  i  hop  tältet  det  roseneröda, 
Skyarne  började  mindre  att  glöda, 
Qvällsvinden  somna'  i  björkarnes  sköt, 
Stjernorna  tändes  till  nattliga  fester. 
Ljuskronan,  månen,  bland  skogens  kulisser 
Hissades  neder,  på  kullens  narcisser 
Nattdaggen  Ijuflig  och  doftande  Höt, 
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ToiclvfVelu,  bådande  moi-froudaof  i\nyev, 
.Surrade  fraiii   öi\'cr  slumrande  marken, 
Kågknarren  knäpte,  men  tyst  var  i  parken, 
Sjunkande  böljan  sig  lade  vid  strand, 
Ekorn  af  renmossa  bäddat  sitt  läger, 
Dufvau  sma  ungarne  skylde  med  vingen;  — 
IMinnens  I,  bröder,  hur  Wetzen  i  ringen 
»Stod  med   sitt  glas   och  sin  luta  i  hand? 

O.  huru   blixtrade  nu   ej   hans  snille  I 
Lekande,  smekande  ]Muserna  alla, 
Himmel  och  afgrund  han  syntes  befalla, 
]\Iaua  med  lyran  att  Ivda  hans  bud. 
Högljudt  spreds  löjet  i  brödernas  gille. 
Glädjen  här  tänktes  ej  endast,  men  kändes. 
Och  vid  de  ofFer,  af  drufvorna  tändes, 
]^)acchus  blcf  nöienas  verklige  Q;\\å. 

Bröder  frän   nordan   och   östan  och  sunnan, 
Hedrom  hans   nudl  uumI  en   skål  och  en  visa! 
Skalden   är  borta,  men  minnet  skall  prisa 
Ännu  i  lång  tid  det  snille,  han  var. 
En  efter  annan,  som  han.  vandrar  unnau. 
Innan  det  sker,  må  pokalerna  tömmas. 
Wetzen,  din  skål  i  vårt  lag  skall  ej  glömmas! 
Kan   du,  så  klinga  från  fästet  ett  svar! 
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En  skål  för  naturforskningen. 


Hur  Ijuft  att  skada  i   naturen! 
Säll  den,  som  deri  blicka  kan ! 
Han  ser  I  blommorna  och  djuren 
En  skrift  om  vcrldens  upphofsman. 
1  källans  liviskning,  flodens  brusuing, 
]  daggens  prakt  pä  blommans  skrud, 
I  åskans  blixt,  i  vestans  susning 
Han  hör  och  skådar  samme   (Jud. 


Ett  alfabet  naturen  skrifvit. 

Hvart  ting  derai'  sin  andel  fick. 

Det  minsta  grand,  som  far,  blef  gifvet 

En  hieroglyf  för  siarns  blick. 

Hvar  fogels  ijäder  fått  sin  runa, 

Hvar  sten  ett  djupt  förborgadt  ord. 

Odödligt  iiro  orden  skurna 

I  vatten,  luft  och  eld  och  jord. 


Ett  universum  saligt  drömmer 

1  blommorna  sin  rosendröm, 

Och  hjertats  känslovåg  sig  tömmer 

I  hvarje  bäck,  i  hvarje  ström. 

Hvem  vet,  hvad  aning  jordens  hjcrta, 

Hvad  känsla  häfves  i  dess  bröst! 

Eörs  klippan  ej   af  fröjd  och  smärta 

Vid  klangen  utaf  ekos  röst? 
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Ja,  allt  har  lif,  ifrån  atomen, 
Som  skaparn  vid  din  fot  liar  lagt, 
Till  soln  der  uppe  uti  domen 
Och  öfverengeln  i  sin  prakt. 
Död  eller  lif,  allt  är  det  samma; 
Blott  samma  spel  med  skilda  namn. 
I  sjelfva  vattnet  bor  en  flamma. 
Och  ljus  i  sjelfva  mörkrets  famn. 

Pris  egnas  den,  som  offrar  stunden 
Att  lösa  verldarnes  myster! 
]Med  själn  vid  detta  nu  ej  bunden,- 
Sitt  allt  åt  forskningen  han  ger. 
Ej  nordens  is,  ej  himlens  strålar, 
Ej  Nixbiens  öknar  skyr  hans  fjät. 
Hvarthän  han  siår,  han  ser  och  målar 
I  tanken  skaparns  majestät. 

Så  klino-om  då  naturens  ära 

Och  forskningens  uti  vår  rund! 

O,  må  vi  flitigt  ofi'er  bära 

At  dessa  tvenne^i  förbund! 

Linné!  ditt  stora  namn  än  blommar, 

Trots  femti  vintrars  is  och  snö. 

Din  skål  i  vinter,  höst  och  sommar! 

Först  med  vår  verld  ditt  namn  skall  dö. 
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Sång  till  professor  Agardh,  då  han  blef 
,    biskop. 


xiedau  hedeuhös  den  sed  mau  hade* 
Festligt  fatta  hornet  till  en  skål. 
Se'n  man  denna  plägsed  från  sig  lade, 
Tog  man  glaset  kring  en  rågad  bål. 
^lera  ej  för  hornmusiken  fallen, 
Tonen  steg  i  hög  och  prägtig  rang, 
Då  nr  klara  blixtrande  kristallen 
Harmoniens  silfvcrstämma  klang. 


Samma  plägsed  ** 
An  i  våra  dar! 
Här  i  detta  tjället 
För  vår  bisp  på  stället 
Ta  vi  glasen, 
Klinga  par  om  par. 


På  snillets  gudavingar  buren,*** 
Kring  skapelsen  han  gjort  sin  färd 
Och  gåtan  löst  ,uti  naturen 
Af  blomstrens  underfulla  verld. 

*  Mel:    Lik  en  fjäril  älskande  det  sköna. 
**      »       Gubben  Koah. 
***      »       Jag  icke  någon  vällust  känner. 
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Intet  IjutVare  jag  vet,* 
An  att  vänligt  locka 
Ur  uaturu  dess  liemlighet, 
I  dess  gårdar  plocka 
Rosor  små  och  binda  sc'n 
Till  en  krans  dem  alla, 
Sist  i  ring  af  vänskapen 
Låta  drufvor  svalla. 


Se,  der  står  presten** 

För  alla  blommors  vård ! 

Du,  som  är  gästen 

I  i  ti  hans  gård, 

Der  lusen  blomster  vid  livar  ann 

Oladt  kyssas  hela  långa  da'n, 

Xu  tag  ditt  glas  och   T<'im   dot  ut 

För  hofn)ii.<<trn  der  I 


Lelve  vår  Agardh,  *** 
Ejjiscopns  florifer! 

lilott  ett  tomt,  ett  färglöst  gyckcF 
I  vår  verld  all  kunskap  är. 
Då  ej  ordet  blir  den  nyckel, 
Som  oss  öppnar  livar  myster. 
Ej  af  enslcildheUr  samlar 
Anden  något  helt  och  stort. 
1  ett  kaos  om  han  famlar, 
Hvad  han  iin  har  sett  och   sport. 

*  Mel:  Goda  gosse,   glaset  tum. 

**      »  Gläd  dig  af  lifvet. 

**      «  Gloria  Deo. 

**      ..  Sällhets  skapande  förmåga. 
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Hvar  står  ordet  då  att  finna, 
Som  en  sådan  trollkraft  bär, 
Att  det  tyder  livar  myster? 
Såg,  livar  år  det  väl  att  vinna? 

Kristendomen,  der  se  ordet, 
Som  från   liimlarne  steg  nod 
Och  i  skrift  blef  synligt  vordet 
()cli  i  nKukrct  klarhet  spred. 
Fåfängt  nämns  du  i   naturen 
Tolk  af  hennes  skönhets  prakt, 
Om  du  dcrtill  ej  blef  buren 
ITtaf  gudalärans  magt. 

\'id  dess  låi>;a  tänd  din  fackla! 

Då  af  natten  blifver  dag. 

l<,'ke  mer  din  tankes  lag- 

M(;llan  sant  och  falskt  skall  vackla. 

Då  en  vishetsbok  af  under 
1  naturen  tindrar  opp. 
Dalens  blommor,  fältets  hinder. 
Källans  glimt  och   forsens  lopp, 
b\)gelns  sånger,  hafvets  vågor, 
Fjellets  spets,  af  stjernor  krönt, 
.Månens  silfver,  solens   lågor 
Knytas  till  ett  himnudskt  skönt. 

Och  den  sista,  som   ilen  första 
Länken  han  i  handen  bär. 
Som  bland  högt  det  högsta  är 
0(di  bland  storheter  den  största. 

Och  till  honom  då  du  närmas, 
Liksom  våren  himlens  sol. 
Köld  och  mörker  från  dig  fjermns. 
Du  har  funnit  lifvets  pol. 
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Ej  din  tanke  mera  villas, 
Ljus  du  fått  af  Herrens  ljus. 
Ej   ditt  hjertas  känslor  spillas 
För  det  tomma  jordens  grus. 

MikroJcosmos  af  det  liela. 
Flyg  med  stort  och  frejdadt  namn 
]\Iellan  jord  och  himlars  famn, 
Att  till  allt  ditt  snille  dela! 
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Med  anledning  af  riksdagens  afblåsande 

1835. 


Författad  på  Kristi   himmelfärdsdag. 

Ö;i  är  då  vår  riksdag  till  ända, 
Se'n  månader  sexton  han  räckt. 
Eu  hvar  får  till  hemorten  vända 
Att  famntaga  vänner  och  slägt, 
Från  magerhet  äta  sig  åter 
Till  fetma  och  glädtigt  humör. 
Trutututi  tututi  —  Hör! 
Trumpeten  han  låter. 

Han  sjunger:  »Farväl  riksens  ständer! 
Farväl  med  ert  snick  och  ert  snack ! 
Xu  visen  oss  fritt  edra  tänder. 
Er  magt  är  till  ända.     Stor  tack  I 
Från  högdjur  ni  åter  gått  neder 
Till  bockar  och  getter  igen. 
Trutututi  tututi.  —  Hän 
För  pocker  med  eder! 

Hur  klokt  af  er  saken  bedrifvits, 
Det  få  vi  nog  skönja  till  slut. 
Hur  mycket  än  talats  och  skrifvits, 
På  fyra  I  gån,  som  förut. 
Yäl  sökte  ni  eder  fördjupa 
I  nykterhet.     Slutet  blef  dock: 
Trutututi  tututi  —  noch 
Ein  weuig  vi  supa. 

C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     II.  18 
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Visst  gick  ni  å  stad  för  att  lijelpa 
De  arma  baroner  en  gros, 
Som  bysättning  hotade  stjelpa. 
])eraf  skulle  bonden,  ock  få. 
Men  den,  som  fick  sitta  emellan. 
Var  riksgäldskoutoret.     Dock  nej! 
Trutututi  tututi  —  Ej 
Det  togs  uti  fällan. 

Sa  börja'  ni  riksrätt  att  leka 
Ocli  reste  en  Babylons  ugn, 
De  arma  statsråder  att  steka. 
Dock  derur  de  gingo  med  lugn. 
De  sjimgo  sin  lofsång  i  bladet, 
(Statstidningen)  och  ni  —  låt  si! 
Trutututi  tututi  —  Ni 
Förlorade  vadet. 

Dock  hän  med  kritik  och  trumpeter  t 
\^i  veta  ju  dagen  i  nord. 
Han  Himmelfärds  dagen  ju  heter, 
Då  allting  bör  fröjdas  på  jord. 
Från  stoftet  vi  lyfta  vårt  öga 
Dit  upp,  der  evinnerlig  vår 
Tululleli  lululi  —  rår, 
y\cn  riksdao;ar  föo-a. 

Der  blomma  visst  skönare  tider, 
An  här  på  vår  jordiska  rund. 
Der  kämpas  visst  ädlare  strider, 
An  käbblets  med  penna  och  mund^ 
Så  hojen  pokalen  lör  striden, 
.Som  denna  gång  slutats!  Ja  Avohll 
Klingklingeli  klingeli  —  Skål! 
För  frihet  och  friden! 
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Sång  på  Östgöta  gilles  högtidsdag  den  28 
November  1835. 


v/stgöta  gilles  herrar  och   broderi 
Denna  vår  fest  bör  fuktas  i  vått. 
Ej  blir  Jet  gladt  förr'n  vindrufvan  blöder 
Och  man  en  tar  på  tanden  liar  fått. 

Skön  var  September, 

Duskig  Oktober, 

Likså  November. 

Kall  blir  December. 

Alltino-  oss  manar  tömma  vårt  irlas. 

o  „  •— 

Hvilkens  är  skålen?  —   Ostgöta  bygdens. 

Hurra  för  den! 

Hurra!  Hurra! 
Ostgöta  gilles  herrar  och  bröder! 
Denna  vår  fest  bör  fuktas  i  vått. 
Ej  blir  det  gladt  förrn  vindrufvan  blöder 
Och  man  en  tår  på  tanden  har  tätt. 

Ostgöta  kartan  låt  oss   betrakta! 
Der  ligger  Xorrping  stolt  vid  sin  vik. 
Staden  är  värd,  att  vi  den  högakta. 
Ty  i  hvar  vrå  man  rest  en  fabrik. 

Hurra,  livad  stolar! 

Kors,  hur  man  spolar, 

Väfver  och  rustar. 

Svettas  och  pustar! 
Rika  grossörer,   ull  i  parti! 
Hvilkens  är  skålen?  m.  m. 
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Sörping,  ock  kallad  Suren,  med  tiden 
Blir  noof  en  stad  af  handlande  full, 
Bara  kanaln  kan  vinna  i  striden 
Med  Öresund  och  taga  dess  guU. 

Nu  är  han  liten, 

Gammal,  försliten. 

Endaste  skatten 

Ar  i  dess  vatten. 
Men  pass  man  på!  han  stiger  en  gång. 
Hvilkens  är  skålen?  m.  m. 

A^adstena  fordom  egde  ett  kloster 
Präktigt  och  grant,  Brigitta  till  lof. 
Ej  mera  höres  dess  Pater  noster. 
Staden  sig  bytt  till  knypplande  hof. 

Dokade  möjor, 

Radband  och  slöjor 

Gått  till  de  döde. 

Klostret  står  öde. 
Friborna  mör  i  stället  man  ser. 
Hvilkens  ur  skålen?  m.  m. 

Men  i  vårt  glada,  bacchantiska  tummel 
Skenninge  glömma,  det  vore  skam. 
Redan  jag  hör  i  fjerran  ett  mummel. 
Dödsengcln  far  i  slagtarschäs  fram, 

Märker  och  pekar 

På  sina  stekar, 

Trinda  och  gödda, 

Ståteligt  födda. 
UÖ!  hvilket  stoj,  hvad  trängsel  och  dam! 
Hvilkens  är  skålen?  m.  m. 

Ej  residenset  här  må  förgätas, 
Linkping,  ock  nämdt  för  lilla  Paris. 
Sparris  och  kyckling  der  kunna  ätas 
Och  dito  gös  för  sjungande  pris. 
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B — m  och.  V — n 

Viofter  och  bessman 

Veta  handtera. 

Må  de  florera! 
Flinkaste  köpmän  uti  sin  ort. 
Hvilkens   är  skålen?  m.  m. 

Landsbygdens  fägring  ej   i  vår  tafla 
Sakna  vi  må:  ett  Ydre  och  Tjust. 
Sjelfva  naturen  der  tyckes  afla 
Allt,  livad  som  nämns  behagligt  och  ljust. 

Höjder  och  dalar, 

Blommande  salar, 

Glittrande  sjöar, 

Löfklädda  öar 
Smycka  dess  fält  i  lekande  drägt. 
Hvilkens  är  skålen?  m.  m. 

Ostgöta  gilles  herrar  och  bröder, 
Klingom  så  gladt  för  denna  vår  bygd  I 
Drufvan  oss  vinkar.     Se,  hur  hon  glöder, 
Bjuder  oss  smaka  vingudens  brygd! 

Vadstena,  Sörping, 

Xorrping  och  Linkping,  * 

^[å  de  allt  mera 

Växa,  florera! 
Rikdom  och  trefnad  pryda  vår  bygd! 
Hvilkens   är  skålen?  —  Ostsföta  bvsrdens. 

Hurra  för  den! 

Hurra!  Hurra! 
Ostsröta  oilles  herrar  och  bröder! 
Denna  vår  fest  bör  fuktas  i  vått. 
Ej  blir  det  gladt  förr'n  vindrufvan  blöder 
Och  man  en  tår  på  tanden  har  fått. 


*  Provincialismei". 
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Helsning  af  Östgöta  gille  till  Söderman- 
lands och  Nerikes,  på  Blåporten  den 
28  Maj  1836. 


jrelodi:    UUa,  min   Ulla. 

O  stor  och  Söder  här  stöta  till  samman 
Och  dito  Xcrike  pa  en  gäng, 
Helsa  hvar  annan  i   hjertelig  gamman, 
Fatta  pokalen   med  jublande  sång. 
Sörmland  iir  rikt  uppä  skogar  och  grufvor. 
Påkar  och  svärd  man  deraf  får. 
Östergyllu  åter  med  kornmustens  drufvor 

Kransadt  står. 
Men  från  detta  ämne,  fastän  kärt  och  gladt, 
Kom,  låt  oss  dagen  prisa! 
Marken  börjat  grönska,  och  på  dess  rabatt 

Sig  Flora  satt. 

Se,  hvad  blombuketter 

Våren  bundit  hop! 

Hör  på  siskors  flageoletter, 

(lökars  rop 
Och  Blåportens  tuppar,  hvilka  gala  nu: 

Kukidiku!  kukuliku! 

Södermanländingar,  eder  vi  trofast 
Helsa  som  grannbröder  till  vår  nejd. 
Alltid  var  friden  emellan  oss  bofast. 
Ej  med  hvar  andra  vi  legat  i  fejd, 
Ej  ens  i  Upsala;  ty  när  det  gälde 
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Vestgötars  dask,  vi  höllo  hop 

Och  kring  gemensamma  pimschbtUar  stälde 

Våra  stop. 
Men  frän  detta  ämne,  m.  m. 

Pojkarne  forna  blit  män  uti  staten, 

Trampa  sin  bana  med  pust  och  svett, 

Streta,  arbeta  och  träla  för  maten. 

En  har  fått  Ijufligt,  en  annan  har  ledt. 

En  blifvit  skrifvare,  iingrarne  bhiekar, 

En  blifvit  prest,  en  ann'   soldat. 

En  tunnar  dricka,  en  ann'  väger  säckar, 

Fet  och  lat. 
Alen  från  detta  ämne.  m.  m. 

Dock,  när  vi  råkas  så  här  i  det  gröna, 

Låtom  oss  glömma  förtret  och  pust, 

Och  med  de  purprade  safter  försköna 

Blixtrande  stundens  snart  flyende  lust! 

Skål,  gode  herrar!  vår  välönskan  tagen, 

Dito  vårt  handslag  med  allt  skiil! 

Tack  för  all  gamman  ocli  trefnad  för  dagen! 

Xu  farväl! 
Men  från  detta  ämne,  fastän  kärt  och  gladt. 
Kom,  låt  oss  dagen  prisa! 
Marken  börjat  grönska,  och  på  dess  rabatt 

Sig  Flora  satt. 

Se,  hvad  blombuketter 

Våren  bundit  hop! 

Hör  på  siskors  flageoletter, 

Gökars  rop 
Och  Blåportens  tuppar,  livilka  gala  nu: 

Kukuliku!  kukuliku ! 
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Till  naturforskaren,  professor  doktor  He- 
denborg, vid  hans  andra  resa  till  Egypter\. 


r  rån  Tules  fjellar  flyktar  du  till  söder. 
Med  svanen  far  du  bort  till  fjerran  land. 
Och  hemmets  tärnor,  alla  glada  bröder 
Du  lemnar  qvar  på  denna  öde  strand. 
Ges  ingen  magt,  som  kan  dig  återkalla? 
Rycks  med  i  dag  utur  vår  famn  var  vän  ? 
Skall  vida  hafvet  ständigt  åtcrskalla: 

Han  kommer  aldri^  mer  icren? 

o  o 

Xcjl  blås  ej  vind!  håll  än  igen  din  anda! 
Haf,  torka  ut  och  blif  en  öde  kust ! 
Att  än  ett  år  vår  broder  måtte  blanda 
Med  dessa  bröder  smärta,  fröjd  och  lust. 
Ty  rymmer  han,  som  fogeln  uti  skogen. 
Hvem  tager  honom  fatt?  Blott  dödens  hand? 
Kom  Hedenbobg,  vänd  om,  blif  vänskap  trogen 
Och  slit  ej   än  vårt  brödraband! 

Hvad  vill  du  ega?  Välj  den  skönsta  tärna! 
Säg  blott  ett  ord,  och  promt  hon  blifver  din. 
Behagar  dig  en  stufF  af  polens  kärna? 
V^älan!  vi  borra  oss  i  jorden  in. 
Vill  du  förtjena?  Gör  Karlsbadervatten. 
Vill  du  bli  stor  i  Bacchi  hemlighet? 

c 

Flux  riddare  du  nämns  till  gyllne  tratten 
Och  Bricollist  förr,  än  du  vet. 
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Dock  res  i  Giuls  namn,  res  till  ormars  nästen. 

Der  krokodiler  gapa  dig  emot ! 

Vi  hålla  oss  som  skomakarn  vid  lästen. 

Hin  flacka  må  kring  detta  våta  klot. 

Res   och  blif  strj^pt,  blif  dränkt  och  få  kolera. 

Dig  tjeua  upp  till  kejsarens  eunjck! 

Vi  vilja  mellertid  här  hemma  residera 

Och  dricka  om  med  eftertryck. 

Men,  dä  vi  tralla  här  om  gamla  Elsa 
Och  Liten  Kerstin  nti  höga  loft, 
Du  kan  till  Farao,  den  stocken,  helsa 
Och  gubben  Moses  i  sitt  kalla  stoft. 
Och  om  på  någon  slägtingc  du  stöter 
Till  madam  Potifar  i  Orient, 
Vi  hoppas,  att  med  dunlätt  hand  (hi  sköter 
Din  unga  tjusande  patient. 

()ch  skulle  någon  fåraskock  stå  åter 
Af  salig  Labans,  skicka  tull  tre  par. 
Af  glädje,  tro  mig,  P — s  då  gråter 
Och  lyser  marknad  ut,  ja  alla  dar. 
Promt  nämns  du  då  i  nästa  majkapitel 
Till  riddare  af  Nordstjernan,  min  vän. 
Får  tromans  rang  och  dito  konsuls  titel 
Och  svans  af  storsultanen  se'n. 
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Till  en  Skollärare. 

Melodi:   Allt  förvandlas,  allt  f;år  om  ktill. 

J  örsta  skolfux,  historien  vet, 
Engeln  var  uti  paradiset. 
Hand  han  lyfte  och  svängde  riset, 
När  vår  stamfar  af  äpplet  bet. 

Tvenne  stutar  da  Adam  fick, 
Dermed  jorden  han  sedan  plöjde, 
Sådde  klöfver  och  backar  röjde. 
Sist  all  verldenes  väg  han  gick. 

Aristotcles  har  vår  gärd. 
Alexander  perfekt  han  lärde 
Oeografi,  så  han  tog  till  svärde' 
Och  vann  Asiens  halfva  verld. 

Fannen  ock  sina  kunder  får. 
Fav;st  gick  i  den  mörka  skola, 
Lärde  supa  och  dito  ■ —  — . 
Hin  ock  tog  en  med  hull  och  hår. 

Och  i  Sverige  ho  räkna  kan 
Skolmagistrarne,  von  Daliner, 
Rosensteinare  och  Tessiner? 
Glöm  för  all  del  ej  Seseman! 

Men  vi  olömma  vårt  föremål 
Och  vårt  ämne  för  denna  dagen. 
N.  N.  blifvit  till  lektor  slagen. 
Vänner,   klingom  hans  välgångs  skål! 
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Ned  till  Skara  han  far  å  stad 
Att  latin  nti  pojkar  plugga, 
Emot  koleran  kalmus  tugga 
Och  bli  styrpinn  för  Skara  blad. 

Ett  än  fattas.     Han  giftas  bör. 
Utan  hustru  det  platt  ej  dager. 
Med  sin  höfding  han  kan  bli  svåger 
Och  på  sistone  kommendör. 

Men  för  all  del  res  hit  ibland! 
\'i  ska  pläga  dig  på  det  bästa. 
Sjelfva  frun  skall  få  bli  vår  nästa, 
Ta  en  tår,  såsom  vi,  på  tand. 

Dock  än  bättre,  att  du  blir  (par 
Tull  tre  år  ibland  glada  vänner. 
Om  i  taskboken  rätt  du  känner, 
Inga  respengar  der  du  har. 

Dröj,  tills  körsbären  mognat  ha! 
Dröj,  tills  kräftan  gått  upp  på  Solen! 
Dröj   åtminstone  der  på  stolen, 
Tills  vi  klinaat  din  skål!  Hurra! 
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Tal 

i  sällskapet  Par  Bricole  pä  Barbara-dagen  1837. 

Solen  och  månen  nu  rulla  mot  julen, 
Fröjdernas  fest  och  skänkasernas  tid, 
An  på  en  molnbetäckt  yta  och  kulen, 
An  på  en  yta,  som  strålar  af  frid. 
]\Iutter  bredvid  på  den  s vigtande  karmen 
Vinkar  tir  skyn  åt  Bricollernas  lag 
Och  med  en  höjning  på  mjellhvita  barmen 
Hviskar:  «i  dag  är  det  Barbaras  dag.» 

B  ärbaras  dag!  Hvilken  mägtig  förtjusning 
Fattar  mitt  bröst  vid  det  budskapets  klang! 
Dimmorna  glesna.     I  skäraste  ljusning 
Glädjen  å  nye  i  hjertat  tar  rang. 
Hoppet  på  ett  ben  i  rymden  kringsvingar, 
Kastande  stjernor  i  lysande  ring. 
Själen  i  blinken  med  fyra  par  vingar 
Flyger  det  himmelsblå  hvalfvet  omkring. 

Tungt  är  nog  lifvet  min  sann  till  att  bära, 
Giktfullt  och  pligtfullt,  ej  diktfullt,  ty  värr  I 
Pannor  man  skådar  förbistrade,  tvära, 
Kinder  med  skårsor  och  finnar  och  ärr. 
Liksom  med  lina  en  dragare  tjudrad, 
Vid  det  enformiga  menniskan  bands. 
Alltid  hon  hoppas  och  jemt  blir  hon  pudrad. 
Odet  har  alltid  en  ursäkt  till  hands. 
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Ingenting  håller  af  glas  och  porslinor, 
Nattkappor,  slängkappor,  skodon  med  mer. 
Bort  rinna  strömmar  och  bort  rinna  viner. 
Hus  stå  på  lut  och  i  gatan  slå  ner. 
Skönheten  vissnar  lik  blomman  på  fältet. 
Styrkan  går  af  som  en  springande  sträng. 
Svärdet,  som  blixtrar  och  glimmar  vid  bältet, 
Hostar,  och  svart  blir  <let  blanka  gehäng. 


Skräddarenålar  och  pressjern  och  saxar, 
Med  sina  tillbehör,  kaufas  och  tråd, 
Plötslio-t  anammas  af  rättvisans  kaxar. 
Här  icke  gäller  en  sömsmån  af  nåd. 
Säck  efter  säck  på  polisryggar  lassas. 
Intet  af  plagg  nu  till  julen  man  får. 
In  i  det  nya  det  gamla  må  passas, 
Till  dess  i  saken  en  vändninsr  man  får. 


En  ger  upp  staten,  en  annan  upp  maten. 
Mister  galoscher  och  felbhutt  och  käpp. 
En,  som  åt  andra  skall  bära  upp  faten. 
Unnas  ej  röra  en  bit  med  sin  läpp. 
Rödt  hår  och  ijrå  hår  och  alldeles  in^ifa 
Skiftas  af  tiden,  och  det  i  parti. 
Ar  då  ej   skönt,  att  vi  stunden  bevinga 
Genom  ett  fröidefullt  Bricolleri?     , 


Så  är  mitt  tycke.     Hur  bröderna  tveka, 
Vet  jag  väl  icke;  men  så  tycker  jag, 
Att  vid  de  skiften,  som  ao-o-a  och  trvcka. 
Ar  det  rätt  väl,  om  ett  jublande  lag 
Finnes  af  bröder,  som  måttligen  dricka, 
Muntra  hvar  andra  med  säng  och  musik, 
Vandra  sin  gata  förutan  att  vicka, 
A"akna  om  morgon,  men  ej  såsom  lik; 
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Kunna  hos  vinguden  utan  förhinder 
Purpras  och  frodas  i  gamman  och  skämt. 
Klasar  vid  klasar  och  kinder  vid  kinder, 
Höljda  af  grönskande  llorshufvor  jenvt; 
Dinglande,  pinglande  sorgen  och  (jvalet 
Bort  till  sin  likfärd  frän  rankornas  must;. 
Njutande  kärnan,  men  lemnande  skalet, 
Längt  från  de  sprittande  nöjenas  kust; 


Flätande  arm  uti  arm  genom  lifvet, 
Likasom  träd  kring  en  spegelkar  vik; 
Låta  i  hjertat  beständigt  stå  skrifvet: 
Här  för  hvar  fröjd  hålles  öppen  trafik, 
Spisning,  förtäring,  och  allt  hvad  I  önska, 
Jemväl  att  hemta,  om  sä  det  befalls; 
Jemt  kunna  skratta  och  frodas  och  grönska^ 
•  fubla  i  strängaspel,  polska  och  vals; 

Blunda,  begrunda,  men  endast  det  Ijufva, 
Drömma  och  ömma  från  inorgon  till  (jväll, 
An'  som  en  siska  och  än  som  en  dufva. 
Söt  som  i  flickmun  en  smält  karamell; 
Törstig  som  lammet  och  lierden  vid  bäcken. 
\'instänkt  som  blomman  af  daooen  om  vår, 
Yfvi<T  och  frodio-  som  skuofgrika  häcken, 
Xär  han  i  ])lomning  om  sommaren  står; 

Ingen  ting  stäldt  uppå  skruf,  blott  fiolen, 
Intet  i  ledbaud,  knappt  valpen  en  gång; 
Ega  till  ur  endast  månen  och  solen 
Och  uti  urväder  brandvaktens  sång; 
Fläcketals  kneka,  men  aldrig  fallera. 
Frangi  non  f  le  c  ti  uti  sitt  sigill; 
Låta  sig  sjelf  och  all  verlden  florera, 
Hvar  och  en  gå  dit,  han  lyster  och  vilL 
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Så  är  värt  sällskap,  1  bröder  Bricollerl 
Sådant  värt  syfte  i  solsken  och  slask, 
Både  niir  restyget  för  eder  häller 
Och  när  det  brister  i  stycken  pladask, 
Vare  sig,  att  det  pä  ångbåtar  gäller 
]Muta  ett  verldshaf,  som  krämarn  ett  tyo-, 
Eller  i  schas,  som  jemt  guppar  och  gnäller, 
Fara  till  ]\Iid  sommars  krans  en  i  smyo-. 


Skummar  ock  tiden,  som  nu  under  hösten, 
Tre  qvart  till  fyra  med  Ijusdank  till  sol, 
Drufvan  oss  skänker  den  skönaste  trösten. 
Hon  är  vår  ledande  stjerna  vid  pol. 
Ack!  såsom  Jonas  värt  öde  i  norden 
Ar  att  i  hvalfisken  hvila  en  tid 
Kusligt  och  mörkt,  tills  å  nyo  kring  jorden 
Vårsolen  sprider  sin  gyllene  frid. 

Hu!  hvad  det  stormar,  der  ångbåtar  ligo-a, 
Sqvalpar  af  isbitar  fjerran  och  när! 
(J^psala,  Norrköping,  ^  asa  och  Frigga, 
Eder  deltagandets  gärd  jag  beskär! 
Egde  ni  P.  B.  ombord  i  salongen, 
När  det  bär  af  på  den  iskalla  sjö, 
Tron  mig,  ej  frysa  då  skulle  der  mången, 
Ej  en  gång  fartygets  huttrande  mö. 

Stopp,  stopp!  Min  tankes  inbillning  re'n  famlar 
Vidt  ut  bäd'  stvrbord  och  babord  omkriuo-. 
Tornet  af  rimslut  pass  på,  att  det  ramlar! 
Dock  det  är  lappri  och  gör  ingenting. 
Limma  och  glimma  och  strimma  och  simma. 
Dimma  och  timma  de  rimma  i  hop. 
Hvad  utaf  dessa  jag  sant  kan  förnimma 
Ar,  att  mot  rop  rimmar  prydcligt  stop. 
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Om  än  de  ellofva  —  niåna'r  jag  menar, 
Slipas  af  tiden  i  bråk  och  besvär, 
Likväl  den  tolfte  i  fröjd  oss  förenar. 
Barbaras  lysande  högtid  då  är. 
Fjerde  December  är  alltid  för  bröder 
Ljuflig  och  huld.     Tv  om  drufvans  behag 
Stundligen  svällande  niildt  mot  oss  glöder, 
Glöder  hon  skönast  på  Barbaras  dag. 

Derföre,  medan  vi  ännu  det  kunna, 
Låtom  oss,  skilde  från   verldsbuUrets  larm, 
Då  och  då  tap2:)a  ur  vingudens  tunna, 
Da  och  då  klappa  en  kind  eller  barm, 
Fröjdas  och  jubla  och  stoppa  vår  pipa, 
Säga  farväl  åt  hvart  qval  utan  krus 
Och  uti  allting  oss  lära  begripa 
Taga  vår  verld,  som  man  tar  en  pris  snus. 

Så  det  sig  skickar,  om  lifvet  skall  vara 
Mer  än  en  lusteld  för  tillfället  gjord. 
Så  bör  i  allting  sig  glädjen  förklara, 
Likasom  solljuset  öfver  vår  jord. 
Känslan  är  värmen  och  tanken  är  ljuset. 
En  skapar  själen,  den  andra  -dess  kropp, 
Flickan  i  skötet  och  framföre  kruset 
Och  mellan  båda  det  leende  hopp. 

P.  B,  ock  derföre  på  brås  betyder, 
Brås  på  det  glädtiga,  muntra  i  allt. 
Nöjet  som  bjudande  gudom  man  lyder, 
Följer,  som  barn,  hvad  dess  vinkar  befalt. 
Tappas  en  blomma  i  brådskan,  en  annan 
Letar  man   snart  eller  får  af  en  vän. 
Och  om  man  baklänges  tumlar  med  kannan, 
Lätt  uppå  foten  man  uppstår  igen. 
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En  gån^  i  månaden  skorsten  må  sotas. 
Likså  med  människans  strupe  sig  bör. 
Annars  oboteligt  mer  och  mer  rotas 
Sot  uppå  sot  i  det  rossliga  rör. 
Derför  låt  Bacclius  som  sötare  sköta 
Strupen  och  dig  emot  eld  och  mot  brand 
Och  på  din  läpp  såsom   sångare  möta 
Morsfonens  sol  med  sin  drulVa  i  hand. 

Nog  går  det  an  att  om  sommaren  samla 
Fröjdernas  rosor  till  tusende  tal. 
Grönskan  då  vinkar  så  unga  som  gamla. 
Att  sig'  förlusta  i  berg  och  i  dal. 
Bäckar  då  susa  och  floder  och  källor. 
Siskor  uppstämma  i  lunden  sin  sång. 
Och  mellan  bergen  de  pinglande  skällor 
Ljuda  vid  hjordarnes  glädtiga  språng. 

Då  under  morgonens  purprade  slöja, 
Klar  och  befallande  såsom  en  kung, 
Kan  man  mot  skyarne  timglaset  höja 
Och  i  hvar  droppe  förnimma  sig  ung, 
Blicka  mot  kärlekens  stjerna  i  q  vallen, 
Slängkvssar  skicka  till  månen  i  skv. 
Och  i  de  landtliga,  grönskande  tjällcn 
Låta  en  trollverld  för  ögonen  gry. 

Då  ett  par  elfvor  i  midnattens  timma 
Fritt  kan  man  taga  om  lifvet,  och  så 
Fjärilbe vingad  i  luftrymden  simma 
Genom  det  höga,  omätliga  blå, 
Eller  på  liljor,  narcissor,  violer, 
Täckt  af  syrenens  smått  gungande  hvalf, 
Göra  i  tripp  trapp  och  dans  kaprioler 
Och  på  allt  sammans  se'n  ta  sig  en  half. 

C.   F.   Dahlgren,   Skrifter.      II.  19 
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Eld  i  livar  träd,   men  dock  icke  så  liältigty 
Att  man  förbrinner  deraf  utaf  brand. 
Alltid  åt  tunnan  och  drufvan  beskäftigt 
Vända  så  hjerta,  som  läppar  och  hand. 
Hvifta  bort  fnogoet  och  dammet  och  tåren, 
Lätt  som  med  solfjädern  myggan  från  kind. 
Följa  det  glada  beständigt  i  spåren, 
Likasom  fjärilen  sommarens  vind. 

Då  sin  magnet  man  till   Pohleu  kari  vända, 
Ta  på  hans  fluster  ett  glas  eller  två, 
Derpå  cigarrn  i  all  maklighct  tända 
Och  ett  par  hvarf  kring  om  Djurgården  slå, 
Lagom  till  Klingberors  se'n  komma  till  baka 
Att  i  en  aborre,  persiljeströdd, 
Verldens  försåt  och  dess  lustar  försaka, 
Troget  vid  armen  af  vänskapen  stödd. 

Och  för  omvexlingen,  när  man  så  tycker, 
Man  till  spektaklet  sig  skaffar  biljett, 
Skådar  på  menniskans  dårskap  och  nycker, 
Snusar  och  pratar  och  skrattar  sig  mätt, 
Håller  sin  hatt  och  sin  käpp  mellan  benen, 
Kojer  för  foten  och  armbågen  plats. 
Ropar  till  slut  fram  på  knakande  scenen 
Hjelten  i  stycket,  vid  händernas  klatsch. 


Annat  om  hösten.    Då  ruskar  och  duskar, 
Regnar  och  sqvalar  från  himmelen  jemt. 
Löflösa,  kala  stå  stammar  och  buskar. 
Flora  i  slasket  sin  sommardräkt  skämt. 
Och  under  hvalfvet,  det  himmelsblå,  höga, 
Och  den  förbleknade  solgudens  ring 
Se  vi,  hvarthän  vi  ock  vända  vårt  öga, 
Kråkor  och  korpar  blott  flaxa  omkring. 
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Stum  är  naturen,  försagd   och  bekyttad. 
Tyst  är  i  Djurgårdens  bullrande  stad. 
Omnibus  går  ej  och  Pohlen  är  flyttad. 
Bellman  står  kransad  af  gulnade  blad. 
Vassen  kringvräker  mot  folktomma  stranden. 
Båtar  ej  vagga  mer  neder  och  opp, 
Och  ingen  liljefot  tecknar  i  sanden 
Spåret  af  sig  och  de  vingade  hopp. 


Svagdrickat  surnar  i  brist  utaf  kunder, 
Vinet  står  griunladt  i  flaskor  och  krus. 
Blomlösa,  barnlösa  ängar  och  kinder 
Sända  blott  suckar  i  höststormens  brus. 
Ofverplagg,  underplagg,  allt  är  förhärjadt 
Både  på  trädet  och  rosen  i  park. 
Intet,  platt  intet  af  skönhet  är  bergadt. 
Vissnad  och  ful  står  hvar  tufva  på  mark. 


Allt  blir  förändradt,  och  menniskans  sinne 
Tågligt  som  omnibus,  trögkördt  och  tungt. 
Sömn  ej  blott  utom,  men  också  här  inne 
Rotas,  der  lifvet  var  sprittande,  ungt. 
Och  skall  man  någon  gång  ut  för  att  kyssa 
Ledsnaden  bort  ifrån  hjerta  och  mund. 
Lätt  man  förblandar  en  skymningens  Psyche  * 
Med  en  oudinna  i  skumraskets  stund. 


Derför  är  skönt  att  ett  P.   1:>.   vi  ega, 

Som  oss  församlar  då  hösten  går  in, 

Der  åt  hvar  andra  vi  tryggt  kunna  säga:  * 

Töm  med  mig,  broder,  en  bägare  vin! 

*  fjärilarne,  sedan    de  hela  dagen  fladdrat  kring  de  skönaste    blommor, 
sätta  sig  ofta  vid  den  inbrytande  natten  på  ett  kålhufvud. 
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Tugga  på  snapsen  och  smutta  ur  glaset ! 
Måttliga  korfvar  för  alla  a    bäst. 
Så  bjuder  glädtiga  måltidskalaset, 
Så  denna  muntra  och  lysande  fest. 

Och  då  på  nytt  vi  här  se  oss  till  samman, 
Niklas  och  Janne  och  Petter  och  Pål, 
Låtom  oss  alla  i  frid  och  i  gamman 
Klinga  en  inbördes,  glädjefuU  skål, 
Önska  hvar  andra  en  skörd  utaf  trefnad. 
Blommande,  mognande,  lycklig  och  sull, 
Och  att  en  gång  i  sitt  vester  vår  lefnad 
Måtte  få  slutas  så  skönt  som  i  qväll! 
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En  skål  för  professor  Hedenborg. 


Då  vi  här  klinga  med  hvar  andra 
Och  dricka  om  vid  Bacchi  brygd, 
Förgätora  ej   de  män,  som  vandra 
Långt  fjerran  från  sin  fosterbygd, 
Der  ingen  landsman  trycker  handen 
Och  ino;en  landsmaninnas  blick 
Med  kind  i  friska  iingdomsbranden 
Dem  ber:  kom  hit!   sitt  ned  och  drick! 

\'i  pröfvat  knappt  en  dag  det  öde, 
Att,  skilde  från  vår  kära  nord 
Och  vandrande  som  ibland  döde, 
Tungt  trampa  andra  länders  jord, 
Der  ingen  våra  sorger  känner 
Och  ingen  dela  vill  vår  fröjd, 
Der  hjertat  fåfängt  söker  vänner, 
()m  ej  minutens  på  sin  höjd. 

Bland  dessa  främlingar  från  norden 
Jag  i  min  föreställning  bär 
Uppå  den  afrikanska  jorden 
En  broder,  för  oss  alla  kär. 
Med  mången  brist  och  mången  våda 
Han  kämpat,  men  med  nordiskt  blod. 
Och  lärt  sig  att  besegra  båda 
Förutan  segrarns  öfvermod. 

• 

Med  skatter  ur  naturens  riken 
Han  riktat  mången  lärdomso;reu. 


-    294 

Hvar  fins  i  ofFringar  hans  like? 
Han  ibland  landsmän  står  allén. 
Så  fattig,  som  han  kom  till  verlden 
Ur  låga  kojan  af  sin  bygd, 
Så  fattig  går  han  sista  färden 
Till  hvila  under  palmens  skygd. 

En  skål  för  honom  här  vi  tömma, 
För  Hedenborg,  den  ärans  man. 
O!  kunde   han  derom  nu  drömma. 
En   suck  till  oss  visst  sände  han. 
Dock  ej  blott  det;  nej,   ur  sitt  öga 
En  minnestår  han  tryckte  då, 
Med  handen  lyftad  mot  det  höga 
Och  blick  mot  biordens  himmel  blå. 


295 


Vid  Karl  Aug.  Nicanders  jordfästning. 


hitt  sångarhjerta  brustet  är  i  döden, 
Det  öga  släckt,  som  upp  mot  ljuset  såg. 
Ej   mer  af  lifvets  vexlingar  och  öden 
Höjs  eller  sänkes  hjertats  känslovåg. 
Allt  är  iorstummadt,  dödt  och  ödsligt  vordet, 
Och  sångarklangen  liksom  sångarordet 
Ej  ljuda  mer  på  lifvets  tomma  strand, 
Der  döden  på  dem  båda  lagt  sin  hand. 


Från  fjärilns  lif  till  lejonets  i  öknen, 
Från  envåldsherren  till  hans  köpta  s^nf, 
Likt  solens  stråle,  hvilken  dör  i  töcknen, 
Allt  sjunker  småningom  uti  sin  graf. 
Blott  saknau  aldrig  dör  och  aldrig  smärtan. 
De  flytta  om  från  hjerto.n  och  till  hjertan. 
Och  äfven  nu  i  denna  högtidsstund 
Osynligt  st.l  de  här  i  denna  rund. 


Ty  se,  en  sångens  son  af  dödens  härjning 
Med  brusten  sträng  är  sliten  ur  vår  famn. 
Dock  än  likt  skenet  efter  solens  bersrnins: 
Står  som  en  återspegling  qvar  hans  namn, 
Ej   för  den  skiftning  blott  af  rika  toner, 
Hans  skaldmö  göt  i  sångens  höga  zoner, 
Men  för  det  lif,  den  värma,  hon  oss  <jaf 
Och  ännu  ger  ur  djupet  af  hans  graf 
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Ty  livad  är  sången?  Klangen  ej,  som  tjusar 

Ett  djuriskt  sinne  med  sin  låga  ton, 

Begären  lockar,  smeker  och  berusar 

Och  hymner  stämmer  inför  lustans  thron; 

Ej  detta  spel,  som  dygd  och  oskuld  liånar 

Och  endast  drägten  utaf  konsten  lånar 

—  jMen  ej   dess  skönhets  sanna  drag  och  lif 

Till  lumpet  pris  för  dårars  tidsfördrif. 

Så  var  ej  du,  begråtne  sångarbroder. 
Ej  så  din  luta  här  i  stoftet  klang. 
Djupt  kände  du,  att  dygden  blott  är  moder 
Till  allt,  hvad  konsten  eger  högt  i  rang. 
Att  skönhetssinnet,  liksom  skaldegåfvan, 
Likt  dagens  ljusflod,  kommer  ifrån  ofvan 
Och,  hvad  från  det  ej  lånar  ton  och  såug, 
Ar  jordiskt  och  förkastligt  på  en  gång. 

Ej  för  den  lystna  hopens  fikna  blickar. 
För  stundens  korta  njutning  eller  kraf 
Naturens  konung  sina  gåfvor  skickar 
Och  strör  sin  gudapvakt  kring  land  och  haf, 
I  blommans  färgspel  på  de  gröna  ängar, 
I  källans  glitter,  bäckens  silfversträngar 
Och  Ijellets  topp,  hvars  snöbetäckta  glans 
Bär  öfver  molnen   himlens  gyllne  krans. 

Nej,  för  att  meuskan  lyfta  utur  gruset 
Och  lära  henne  se  i  allt  en  Gud, 
Steg  lefvande  till  jorden  himlaljuset. 
Steg  ifrån  höjden  tusen  stämmors  ljud. 
Med  hvarje  morgon  dessa  budskap  komma, 
Att  huldrikt  mana  alla  ädla,  fromma 
Och  rena  bröst  till  dyrkan  af  den  magt. 
Som  så  i  allt  sin  gudaskönhet  lagt. 
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Så  ock  med  sången.      Ve,  om  han  förglömmer 

Sitt  höga  värf  för  jordens  glittergrus, 

Förspiller  kraften,  känslans  iiöde  tömmer 

Till  ofFring  blott  åt  stundens  korta  rus. 

Ovärdig  då  det  kall  utaf  naturen, 

Hvartill  han  född  och  korad  var  och  buren, 

En  ljusets  fallna  engel  blott  han  är. 

Som,  hvart  han  går,  sin  straffdom   med  sig  bär. 

För  sådan  Härd  och  sådan  sanslös  yra, 
Som  tär  sig  sjclf  i  dårande  begär. 
Ej  stämde  han  till  sånger  upp  sin  lyra, 
Hvars  orömda  aska  vi  begråta  här. 

o  o 

Ej  den  kaskad,  som  grant  lör  ögat  spelar, 
Men  faller  ned  och  intet  duggregn  delar 
Ät  markens  ros,  han  var,  —  en  gyckeldröm ;   — 
Nej,  denna  klara,  friska  vattuström. 

Som  på  sin  yta  dagens   konung  speglar 
Och  himlens  blå  och  stjernans  milda  glans. 
Och  som,  hvarthän  han  genom  fälten  seglar, 
Välsignande  befuktar  gräsets  krans, 
Ät  vandrarn  bjuder  svalkande  sin  bölja 
Och, -der  han  går  bland  fjellar  att  sig  dölja 
I  underjordiskt,  hemligt,  stilla  lopp, 
Sin  guldsand  kastar  uti  dagen  opp. 

Dock  äfven  här  sig  många  missljud  blanda 

Med  harmoniens  klara,  rena  ton. 

Hvem  kan  en  talla  utan  skuogor  randa? 

När  utan  något  moln  stod  hiitilens  zon? 

Ju  längre  upp  som  själen  vingad  stiger 

Och  sig  åt  ljuset  och  dess  huldhet  viger, 

Ju  bittrare  att  åter  från  dess  liöjd 

Sig  sänka  ned  till  jordens  tomma  fröjd. 
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Och  livem  förstår  väl  eller  mägtar  fatta 
Det  tysta  qval,  som  skaldens  inre  tär? 
Han  mer  än  andra  åt  sin  konst  får  skatta 
Och  känna  djupt,  att  han  af  stoft  ock  iir. 
Förlåten  då,  I  vänner  af  det  sköna, 
Om  I  hos  honom  månget  fel  fått  röna. 
Som  ingen  annan  i  sin  boja  band! 
För  jordens  värf  ej  blick  han  fick,  ej   hand. 

Och  derför  skönt  det  bjudes  om  de  döch»: 
Der  du  ej  prisa  kan,  ej  tadla  dem. 
Till  högre  dom  från  verldens,  ofta  snöthi 
Och  vrångvist  bittra,  de  ha  vandrat  hem. 
Oss  såsom  menskor  tillhör  att  förlåta, 
I  andras  brist  vår  egen  djupt  begråta. 
Och  så,  försonande,  ge  åt  vår  färd 
I  dödens  stund  den  samma  skoningsgärd. 

Och  nu  farväl,  du  brustna  sängarhjerta! 
Ej   mer  du  slår  din  ton  på  jordens  strand, 
Der  såsom  tvillingsbrödcr  fröjd  och  smärta 
Jemt  vexla  om  i  lifvet  hand  i  hand; 
Ja,  der  vi  alla  tröstens  ord  behöfva 
Och  sångens  trollkraft,  som  kan  plågan  döfva 
Och  med  sin  klang  de  engder  mana  opp, 
Der  evigt  trona  kärlek,  tro  och  hopp. 

Du  jord,  han  trampat  har  i  svett  och  möda, 
Tag  åter  detta  lån,  som  stunden  gaf! 
O!  må  det  frö,  han  sått,  till  himmelsk  gröda 
En  gång  stå  upp   utur  hans  tysta  graf! 
När  domsbasunen  genom  rymden  skallar 
Och  inför  Herrens  dom  oss  alla  kallar, 
O!   må  han  då  bland  ljusa  andars  tropp 
Till  evig  fröjd  sin  harpa  stämma  opp! 
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Till  biskop  Franzér\. 

Med  anledniiip;  af  en   honom  egnad  skäl.   den   27   Juni    1840. 


iiur  allbesjungon  solen,  då  i  öster 
Hon  träder  upp  i  morgonrodniius  glans 
Och  väcker  med  sin  anblick  foglars  röster 
Och  åter  öppnar  ängens  slutna  krans ! 
Ty  ifrån  dvalan  och  den  tunga  natten 
Till  mornadt  lif  hon  kallar  minsta  grand, 
Den   örn,  som  speglas  i  de  mörkblå  vatten, 
Den  fjäril,  som  sig  satt  vid  källans  rand. 


Allt  rör  sic:  då,  till  nva  mödor  manas,   • 
Och  menskan  framför  allt,  som  skapad  iir 
Att  vist  benyttja  tiden  på  sin  banas 
Snart  mätta  rymd,  som  ned  i  grafvcn  bär. 
Den  unga  dagen  derför  billigt  lofvas, 
Som  allt  till  verksamheten  återför 
Och  öfvar  upp  hvar  kraft,  hvar  ädel  gåfvas 
Huldt  gifna  lott  till  livad  den  vara  bör. 

]Men  äfven  prisvärd,  då  hon  står  i  vestcr. 

Ar  dagens  stjerna  i  sitt  majestät. 

Hur  mägtigt  j  em  väl  då  vår  blick  hon  fäster 

Med  detta  milda  lugn  i  sina  fjät! 

Ej   middagssolens  styrka  från  det  höga 

Hon  i  sin  sänkta  stråle  återger. 

Nej,  hennes  sken  fördraga  kan  hvart  öga, 

Ett  sken,  som  stundligt  mildras  mer  och  mer. 
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Yä\  icke  mera  när  och  fjerran  höras 
Den  trägna  dagens  ombestyr  och  larm. 
Af  intet  yxslag  skogens  kamrar  störas, 
På  teg  och  ängsmark  höjes  ingen  arm. 
Tyst,  tyst  är  allt,  så  källorna  i  marken. 
Som  lärkans  soloröst  inimder  skyn 
Och  böljans  tonfall,  vindens  llägt  i  parken 
Och  stolta  hanens  gälla  röst  i  byn. 


Två  ting  dock  vaka  nästan  hela  natten : 
Det  ena  trasten  med  den  Ijiilva  sång, 
Det  andra  ständigt  med  de  klara  vatten, 
Jag  menar  bäcken  i  sin  jemna  gång. 
När  allt  är  tyst,  så  fortfar  han  att  brusa 
Och  omkringspela  på  sin  rena  grund 
Den  minsta  kiselsten  med  sina  ljusa 
Och  fina  silfvcrringlar  hvarje  stund. 

Tillämpningen  af  hvad  jag  sagt  vårt  öga 
Framför  sig  skådar  i  den  ädle  man. 
Som  förr,  lik  middagssolen  i  det  höga, 
Som  sångare  på  sångens  guldtron  brann. 
Väl  Juni-soln  ej  var  han,  som  i  spåren 
Uppkallar  hela  sommarns  rika  prakt. 
I  stället  var  han  oskuldsfulla  våren. 
Som  bär  ett  lagom  i  sin  tjusningsmagt. 

Nu  i  sin  qväll  han  står  för  våra  blickar, 
Dock  ännu  lika  kär  och  lika  huld. 
An  till  vårt  öra  smekande  han  skickar. 
Som  förr,  sin  strålton  från  sin  lyras  guld. 
Fastän  hans  lifssol,  sjunkande  mot  kretsen 
Utaf  sitt  lopp,  hälft  döljs  i  vesterns  bryn, 
Dess  aftonstråle  än  förgyller  spetsen 
Af  poesiens  blommor  för  vår  syn. 
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Och  denna  trast  han  är,  som  uti  qvällen. 

När  andra  foglar  tystnat,  sjunger  än; 

Dock  ej  blott  då,  men  än,  när  stjernepellen 

Sig  praktfullt  breder  öfver  himmelen. 

Väl  slumrar  mängden,  trött  af  dagens  möda. 

Dock  lyss  och  vakar  ännu  månget  bröst, 

Som  i  de  toner,  hvilka  nederflöda 

Från  bardens  harpa,   hemtar  ljus  och  tröst. 

Och  nu  och  framgent  alltid  klara  bäcken 
Han  blir,  som  under  en  idyllisk  sång 
An  osedd   susar  genom  blomsterhäcken, 
An  fram  i  dagen  skimrar  i  sitt  språng. 
Dit  tid  och  efterverld  sin  vallfart  göra 
Att  i  natur  och  oskuld  lefva  om 
Och  i  hvar  ton  den  milda  hviskning  höra: 
Var  i  din  själ,  som  jag,  så  mild,  så  from! 

Välan,  med  glasen  uti  hand  vi  klinga 
Den  älskeliges  skål!   O!   du,  som  förr 
Besjöngs  utaf  hans  sträng,  o!  må  du  svinga 
Ned  från  din  rymd,  från  Salems  öppna  dörr! 
Kom,  Selma,  kom,  och  en  minut  än  gläd  dig 
At  skaldens  anblick  i  vår  slutna  krets, 
Och,   som  i  fordna  dar  han  gjorde  med  dig. 
Gör  äfven  du  med  honom  sammaleds ! 


Säg:  »I,   som  neken  kronan  i  naturen 
»Odödlighetens  ^nista  och  dess  rätt 
»Och  henne  ställen  under  sjelfva  djuren 
»Att  njuta  och  att  dö  på  samma  sätt, 
»O!  fram  till  denne  ädle  o^amle  sti<jen 
»Och  läsen  i  hvart  drag  hans  rena  dygd 
»Och  åt  odödlighetens  hopp  er  vigen! 
»Gån  hem  och  rodnen  utaf  skam  och  blygd! 
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»Se  detta  öga,  rigtadt  mot  den  himmel, 
»Dit  hvarje  bön,  hvar  trogen  längtan  går, 
»När  själen,  sjuk  af  denna  verldens.  vimmel. 
»Ej  sjelf  att  mera  lugna  sig  förmår! 
»Hör  dessa  ord,  ej  brusande  som  strömmen, 
»Der  fram  han  hvälfver  på  den  l)ranta  stig, 
»Men  milda  som  en  engels,  när  i  dr(>mmen 
»För  oss  han  vänligt  uppenbarar  sig! 

»Tryck  denna  hand!  Förtroligt  skall  han  trycka 
»Din  hand  till  baka  utan  svek  och  ilärd 
»Och  hjertligt  önska  ej  af  verldslig  lycka, 
»Men  af  en  himmelsk  glädje  dig  en  gärd.»  — 
Så  säg,  så  tala!  Och  när  se'n  du  vänder 
Till  Eden  åter  med  den  dag,  som  grytt. 
Så  hviska:  »Selmas  skald!  vid  ljusets  stränder, 
»I  Salems  tjäll  vi   se  hvar  ann  på  nytt!» 
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Sång 

till  professor  Karl  Ritter,  den  26  September  1840. 

Vid  en  kollation  inom  det  högvördiga  presteståndet. 

A*  rån  Feinambuccis 

Anda  till  Juckis-  * 
Jerfvis  i  höstdao;en  o-ulnade  fält, 

iVnda  från  Cairo 

Hän  till  den  Marjo, 
Hvilken  i  alpdalen  sjunger  så  gällt, 

Ni,  herr  professor, 

Såsom  possessor 
Af  geografien,  edra  forskningar  stält. 

Vänskapens  öar, 

(jötalands  sjöar, 
Skutari,   Stambul  och  Maratons   slätt, 

Ararats  fjellar, 

Ombergets   hällar, 
Etna,  Vesuvius,  staden  Rosette, 

London  och  Halmstad, 

Trosa  och  Darmstadt, 
Allt  har  professorn  beskådat  och  mätt. 

Känner  i  botten 

Tysken  och  skotten. 
Engelsman,  dansken  och  dito  spanjorn, 

Negern  i  bojan, 

Hinduen  i  kojan. 
Bygd  utaf  bambu  med  rör  såsom  torn. 


Orten  heter  Jucki«jerfvi. 
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Jshafvets  björnar. 

Sjö-kor  och  örnar. 

Lapparnes  renar  med  greniga  horn. 

Stadna,  o!  stadna. 

Se  på  vårt  granna 
Svea  med  klippor   och  dalar  och  fjell, 

Glittrande  sjöar, 

Löftäckta  öar, 
Stänkta  af  solguld  från  morgon  till  qväU! 

Hör  våra  floder, 

Hur  de  i  öder 
Hoppande  brusa  från  häll  och  till  häll! 

Plankan  och  jernet, 

Tryggaste  värnet, 
Endaste  skatten  vi  nordboar  fått. 

Ej,  som  i  söder, 

Drufvan  här  glöder. 
Glimmar  orangen  bland  furstliga  slott. 

Men  i  vårt  sinne 

Hvilar  här  inne 
Stilla  belåtenhets  dygd  med  vår  lott. 

Också  vi  varit, 

Också  vi  farit 
Något  kring  verlden  och  jordringen  mätt. 

Vikinga  tider, 

Berserka  strider. 
Huggna  i  klippan,  ej  utplånas  lätt. 

Tyskland  oss  minnes. 

Liitzen  der  finnes. 
Stenen  må  tala,  som  står  på  dess  slätt. 

Helsa  till  "baka! 
Säg,  ännu  vaka 
Lejonets  ögon,  som  förr,  i  vår  nord. 
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Och,  om  det  gäller, 

Tusen  det  fäller 
An  för  sin  frihets  försvar  uppå  jord. 

Ljuset  vi  dyrka, 

Sanning  vi  yrka. 
Trohet  och  dygd  så  i  handling  som  ord. 

Och,  fastän  skilda, 

Skall  sig  dock  bilda 
Förr  eller  senare  samman  till  ett 

Slägte  med  slägte, 

Kallade,  väckte 
Utaf  det  ljus,  hvilket  Bibeln  oss  gott. 

Alla  bli  bröder, 

De  uti  söder 
Med  dem  i  norr,  så  i  Ijufligt  som  ledt. 

Kärlekens  anda 

Då  skall  sig  blanda. 
Skapa  ett  hjerta,  eu  endaste  själ, 

Svärd  läggas  neder, 

Kristliga  seder 
Mer  ingen  bjuda  till  slaf  eller  träl. 

Tusende-åra 

Riket  oss  kora 
Blott  till  ett  mål:  det  gemensammas  väl. 


C.   F.   Dahhjren,    Sknfier.      U.  20 
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Visa 

om 

popularitets-jägarne  inom  riksstånden. 

Det  rör  sig,  det  krälar  en  iindlös  hop 
I  riksståndens  utskott  och  plena. 
Till  folky  mist  jägare  ödet  dem  skop, 
Och  folky unst  är  det  jägarero]), 
Hvaroni  sisc  alla  förena. 
Från  fraser  till  fraser  de  ila  fort, 
Fast  tankar  deri  ej   spörjas  stort. 

För  räa  massan,  för  pöbelcn, 

Som  låter  så  villigt  sig  sälja 

Och  narras  och  purras  så  lättligen, 

De  allra  helst  högmögende  män 

Till  bete  och  lockmat  välja; 

Se'n  de.  nota  bene,  i  tal   och  skrift 

Dem  väl  bestrukit  med  tadlets  gift. 

An  också  de  lägga  en  gillrad  grop 

Med  strå  för  massornas  blickar. 

Från  stången  höjes  en  ankas  rop 

j   akt  och  mening  att  samla  hop 

All  tross,  nyfikenhet  skickar. 

Men  ankan,  den  arma.  som  sitter  på  stång, 

Ar  tidningsskrifvarn  med  gny  och  bång. 

Då  kommer  den  pöbel  och  hviftar  pä  svans 

Och  snor  som  hin  haken  kring  gropen, 

Och  nndrar  och  gapar  med  Frans  och  Hans, 
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Till  dess  ned  i  djup  det  bär  som   en  dans. 

Der  sitter  den  se'n  sa  snopen, 

l>a   tblkgunstjägarn  der  ofvan  står 

Och  ler  och  skrattar  allt  hvad  han  förmår. 

An  läsiras   o-ilhande  saxar  ut, 

Af  smickret  besmorda  med  honung. 

Det  sticker  i  nosen,  man  vattnas  om   trut, 

När  massan  förkunnas  blifva  till  slut 

A  årt  klots  rättmätige  kominer. 

Hvar  ton,  som  sig  rörer  uti  dess  biu."*t, 

-lu   blifver  och  är  en  himmelens  röst. 

Tvä  stöfvarc  jemt   uti  hurtigt  lopp 

De  folkgunstjägare  följa. 

Den  ene  plär  vanligtvis   kallas  PosS  opp. 

lian  gör  sä  Hnurliga  spräng  och   hopp 

Att  handen  med  smekningar  höja. 

])en  andre  sväller  af  arohet  kringf  trut 

Och  nämns  för  sitt  gläfs  med  rätta    )  et  hut. 

Sä  jaga  de  männer  från  morgon  till  ijvidl 

All  djur.  som  de  liuna  pa  marken. 

Från  räfven,  som  gömt  s\q  i  grauarnes  tiäll 

Och  ulfveu,  som   lufsar  på  skyhögt  fjell, 

Till  haren,   som  hoppar  i  parken. 

Alen  fä  de  i  hand  väl  sitt  villebråd, 

De  slita  det  sönder  förutan  nåd. 

Men  vänta,  ja,  vänta,  det  tager  väl  törn, 

Hur  länge  man  jägtar  och  fäktar. 

Förr'n  ordet  man  vet,  en  brummande  björn 

Utrusar  ur  sitt  omärkta  hörn. 

Att  frälsa  sig  ingen  dä  mägtar. 

Med  slag  på  slag  från  sin  väldiga  tass 

Han  gör  på  de  jägare  tlux  tabelras. 
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Visa 

för  våra  prestgummor. 


-L/en  raraste  skåla  vi  spara 
Te  slute,  och  se!  den  ska  vara 
För  mora,  som  hemma  der  g^år 
Och  väntar  på  bref  ifrån  fa^a, 
Som  borta  från  bygda  ska  vara 
Vid  riksdan,  så  lång  och  så  svår. 

I  blåna  hon  läser  och  grundar. 
Hur  fälle  med  riksdagen  stundar 
Och  allt  det  der  tupplufveri, 
Om  bränvinet  äntlin  blir  åflyst 
Och  sedan  från  predikstoln  pålyst, 
Att  tiderna  bättre  ska  bli. 

Om  säspriset  kommer  att  stegras, 
Om  härefter  strängt  icke  vägras 
Allt  prack,  så  af  stora  som  små, 
Att  färdas  kring  landet  och  schackra 
Med  varor  och  satetyg  vackra 
Att  pungen   och  kassan  beslå. 

Och  som  hon  så  grunnande  sitter", 
I  ögonen  darrar  ett  glitter, 
En  tår  rinner  saktelig  ner. 
Den  tåren  så  innerligt  blänker, 
När  hon  på  sin  öfverhet  tänker 
Och  tyst  för  sitt  fosterland  ber. 
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Och  komma  så  barna  ikringna 
Och  klappa  och  henne  välsigna, 
Då  faller  hon  rigtigt  i  gråt 
Och  önskar  te  Gud,  att  för  hinken 
Med  riksdan  det  vore  i  blinken 
Och  ständerna  skilde  sig  åt. 

Men,  morsgumma,  vänta  lell  får  du. 

Så  lätt  icke  går  det,  förstår  du, 

Som  koka  en  välling  i  lag. 

Sjelf  vet  du,  —  hvad  svårt  är  att  sköta 

Och  hårdt  till  att  tära,  i  blöta 

Det  måste  minst  ligga  en  dag. 

Och  derför  en  tid  våra  näsor 

Trots  gummornas  klagan  och  snäsor 

Vi  måste  än  lägga  i  blöt. 

När  allt  blir  bestäldt  och  bedrifvet 

Och  jemkadt  och  ordnadt  och  skrifvet, 

Ni  se  oss  igen  i  ert  sköt. 

Men  djupt  ska  ni  då  för  oss  niga 
Och  stint  på  herr  riksdagsman  bliga, 
Som  stått  inför  landets  monark 
Och  redligt  med  honom  sökt  ställa, 
Att  sanning  och  rätt  månde  gälla 
Med  styrelse  enig  och  stark. 
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Inlaga 


till  Riksens  Ständers  Justitie-Ombudsman  från  samtligra  det 
Högvördige  Ståndets  truar. 


JNär  höstens  kalla  pust  i  bleka  löfven  skalf 

Och  Ibgeln  tystnade  i  lundens  glesa  hvalf, 

\'i  hoppades  för  visst  se  våra  männer  äter. 

Dock  fåfängt  detta  hopp  för  oss  sig  öppna  låter. 

Det  mörknar  mer  och   mer  krincr  lefnadshimmelns   brädd 

Och  tomt  är  der  på  tröst,  liksom  vår  hvilobädd. 

.V  nyo  ett  qvartal  de  grymma  män  l)egärat 

Och  så  i  dubbelt  mätt  vårt  arma  bröst  förfärat. 

»Till  jul,»  så  heter  det,  »åtminstone  till  jul 

»Vi  erna  att   bli   qvar  i  våra  riksdagsskjid. 

»Först  iippå  släddon  ni  oss  har  att  hem  förvänta. 

»Vår  kärlek  mellertid  vi  insatt  ha  på  ränta 

»Mot  fyra  och  en  half;  ty  sex  ger  ingen  mer. 

»Till  nyår  allra  sist  ni   då  oss  återser.» 

Sä  uti  sina  bref  de  hem  till  stiften  skrifvit, 

8e'n  de  trefjerndels  år  vid  riksdagen  fördrifvit 

Och  gjort,  det  vete  (nid,  allt,  utom  hvad  de  bort. 

An  skylls  på  ministern,  som  icke   fullsatt  blifvit, 

An  på  regleringen,  som  man  åt  staten   gifvit, 

Att  den  ej   färdig  är.     An  är  det  bränvinet. 

Som  vållat  med  sin  flod  så  dröjsmål  som  förtret. 

Men  allt  är  idel  dikt  att  slusrt  siof  undandrilla 

Och  de  enfaldiga  med  dunster  att  förvilla. 

Nej!  rätta  skälet  är  helt   annat,  och  det  är, 

Hvad  nu  uppgifvas  skall  i  följande  besvär. 
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Högt,   högt  upp   i   hiijrl, 
Af  minerna  röjd 
Och  plirande  ögat,  som  flammor  bebådar. 
På  ståndenas   läktare  ständigt  man  skådar 
Siren  vid  siren 
I  Ivsande  sken. 
Med  kjortel  vid  kjortel  från  morgon  till  qväller 
Der  sitta  de  styggingar,   fruar,  mamseller 
Och  nicka 
Och  blicka 
Och  vinka 
Och   blinka 
Och  locka 
Och  pocka 
()ch  narra  de  arma  enlaldiga  män 
I  snaran  förrn  månadens  hvarf  rullat  hän. 

O!  O!  o:  O! 

Hvem  har  kunnat  tro, 
Att  dylika  kasus  förderHiga,  skadliga, 

Alls  icke  adlia-a, 

Prestliga,  borgliga, 

Men   endast  sorgliga, 
Skulle   al"  läktarne  blifva  en  svit. 
Ämnen   lör  missnöje,   krångel  och  split. 

O!  clarissime! 

Prsestantissime, 

Nec  non  politissime 

Domine  Justitie-Ombudsman, 
För  sann! 

Hör  våra  böner, 
Böner  af  makar,  döttrar  och  söner! 

Hjelp  oss  i  nöden! 

Ryck  undan  glöden, 
Fasan  och  qvalet  och  alla  dess  plågor, 

Rvck  utur  afiSfrundens  låsor 
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Desse,  som  glömma, 
'  Huru  vi  ömma, 

Älska  och   sörja  och  vänta  igen 
Yåra  trolöse  män ! 

Krossa  läktarne 
I  ett  slag! 
Kalla  väktarne 
Genast  i  dag 
Hem  till  de  sina, 
Och  vår  pina 
Ifrån  oss  tag! 

Och  dessa  tjuserskor  med  läppar  af  korall 

Och  barm,  som  Målarns  våg,  beständigt  uti  svall, 

Med  ögon  himmelsblå,  som*  sippans  uti  dalen, 

Och  stämma  rik  och  klar,  som  den  af  näktergalen, 

Med  växt  af  öknens  palm  och  händer  utaf  snö 

Och  halsar,  hvaruppå  små  gracer  liljor  strö. 

Med  fötter,  täflande  i  glans  med  alabaster 

Och  lockar,  ånsrande  som  doft  af  turkisk  knaster, 

O!  sätt  de  löfjerskor,  sätt  hela  denna  tropp 

På  rasp-  och  spinnhus  in  till  ett  förbättradt  hopp! 

Der  må  de  spola  garn,   och  lin   och  bomull  spinna. 

Att  under  tiden  rätt  sin  brottslighet  besinna, 

Med  ett  ord,  lära  sig  att  göra  skäl  och  gagn 

Och  ej   att  flacka  kring  så  med  som  utan  vagn 

Och  upp  i  plena  gå  att  skåda,  lyss  och  undra 

Med  vid  och  uppspänd  mim,  som  gapet  af  en  flundra, 

Och  lika  dumma  se'n,  ja,  dummare  än  spån, 

Oå  snackande  som   gäss  och   ankor  derifrån. 

O,  huru  sorglif;  har  sommaren  varit! 
Visst  har  det  blommat  der  ute  på  marken, 
Visst  har  det  qvittrat  der  borta  i  parken, 
Men  i  vår  bonincp  det  varit  så  dödt. 
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^"isst  såsom  fordom  har  solguden  farit 
Upp  med  sin  gullvagn  ur  morgonens  skqfte; 
Ack!  men  blott  tårade  ögon  till  möte, 
Hjertan,  som  tungsint  i  qval  sig  förnött. 

Visst  ha  de  klingande  biickarne  spelat, 
Men  i  vår  koja  klaveret  har  h vilat. 
Visst  har  sefiren  kring  blommorna  ilat, 
]\Ien  ingen   älskling  har  sväfvat  kring  oss. 
Visst  har  välsignelsen  rikligt  sig  delat 
Ofver  den  gröda,  som  tegarne  burit; 
Men  ingen  med  oss  brödkakan  har  skurit 
Under  den  sjunkande  qvällssolens  bloss. 

Och  när  i  templet  med  boken  i  handen 
Fromsint  vi  suttit  och  psalmerna  sjungit, 
Under  det  orgeln  från  läktaren  klungit, 
Och  vi  ha  blickat  mot  predikstoln  opp, 
Sett  uti  timglaset  rinnande  sanden, 
Men  ej   den  hand,  som  det  brukade  vända; 
Hjertat  beängsladt,  med  känslor  så  spända, 
Fyldes  af  vemod  och  saknad  och  hopp. 

Nu  kommer  hösten  och  stänger  oss  inne. 
Mulen  är  himlen  och  kulna  som  vinden 
Blifva  med  livar  dag  vår  tanke,  vårt  sinne. 
Och  när  det  smattrar  på  rutan  af  regn ; 
Duggar  af  saknad  ett  tårregn  på  kinden. 
Stiger  en  suck  ur  de  pressade  hjertan. 
Tänker:  )>mot  slitande  qvalet  och  smärtan 
Hvem  skall  oss  skänka  förtröstan  och  hägn?» 

Och  när  som  månen  så  blek  skådar  neder, 
Liksom  en  sörjande  maka  från  kullen 
Blickar  mot  kyrkgåln,  der  gömda  i  mvillen 
Föremål  hvila,  som  flyktat  sin  kos; 
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Tanker^  långt  hoit  ifrån  hembygden  sträfvar 
Och  kring  de  älskade  darrande  sväfvar 
Liksom  en  fjäril,  som  söker  sin  ros. 

Kommen  till  baka  till  julen,  till  julen, 
Och  vi  ska  bulla  så  upp   utaf  trefnad. 
Glädje  och  kärlek  och  muntrande  lefnad, 
Att  det  skall  bliiVa  en  makalös  fröjd! 
Munnen  till  kyssar  och  handen  till  tryckning, 
Gröten  på  faten  och  skinkan  till  styckning, 
Och  se'n  ett  öl,  hvilket  skummar  i  höjd. 

Kommen,  I   pappor!   I  älsklige  männer! 
Kommen,  och   friskt  vi  er  bjuda  på  polska, 
Länge  ej   stå  vi  då  tunga  och  dolska. 
Spelman  skall  spela  och  allt  ta  i   ring. 
Makar  och  söner  och  döttrar  och  vänner.  — 
Utskott  och  förskott  och  trollskott   och  hugskott 
Flvira  för  fånners  med  alla  de  luftslott, 
T^iksdagen  skapat  och  burit  omkring. 

Communiceras  till  vederbörandes  hörande. 

Stockholm  den    18  Oktober   1840. 
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En  skål  till  herr  professor  Marmier, 

utan  all  politik. 


Oanis"  latrat.     A  vis  volat. 

Schöne  Mädchen  lieb'  ich  selir. 

Sjella  micat.     Faber  dolat. 

\'on  den  Trauben  gieb  mir  mehr! 
Dock  må  vi  ej  glömma 
En  skål  till  att  tömmu 

Pour  le  professeiir  Marmier. 

Ouil  oui!  le  professeur  Marmier 

Den  skålen  vi  egna  och  ge. 

Kaxitojsta  rijkin  nerpo, 

Tkitschi  klitski  Menschikofi". 

El  que  todo,  el  cuerpo. 

Klatschin,  datschin  Fittinglioff". 
Dock  må  vi  ej  glömma 
En  skål  till  att  tömma 

Pour  le  professeur  Marmier. 

Oui!  ouil  le  professeur  Marmier 

Den  skålen  vi  egna  och  ge. 

Nat  i  maanelysc  Gange 
Skvgger  paa  den  K^empesten. 
Baekkens   V^over  risler  bangc, 
Taus  som   Bladene  paa  Green. 
Dock  må  vi  ej  glömma 
En  skål  till  att  tömma 
Pour  le  professeur  Marmier. 
Oui!  oui!  le  professeur  Marmier 
Den  skålen  vi  egna  och  ge. 
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Snart  stormens  ras  med  fälda  löfvcn  dansar 
En  dödsdans  om  uti  vår  kulna  nord. 
Ej  någon  blomma  mera  bägarn  kransar, 
Ej  tärnans  lock;  ty  öfver  höstklädd  jord 
(iår  döden  fram  och  trampar  hvarje  minne, 
Söm  fordom  blomstrade  så  Ijuft  och  skönt. 
Och  krymper  hop  till  is  hvart  upprymdt  sinne, 
Som  nyss  likt  blomstret  stod  så  friskt  och   grönt. 

Då  all  naturen  sina  tårar  gjuter, 
Allt  suckar  saknad,  afsked  och  farväl. 
Och  döende  sig  ros  vid  ros  då  sluter 
]\Ied  kalk  vid  kalk  utpustande  sin  själ. 
Helt  ensam  i  de  dystra,  gråa  töcken 
Står  han,  naturens  stolte,  höge  kung, 
Förutan  land  och  folk  uti  en  öken, 
Der  ."jelf  han  icke  mer  är  fri  och  ung. 

Foglarnc  äro  förstummade 

Eller  Hydda  putsweg. 

Resten,  fördiimmade, 

Drifva  med  sången  gäck. 

Solen  sfår  blundande. 

Blek  om  sin  hy, 

Perlfärg  grundande 

Uppå  höstdagens  skrynkliga  sky. 

Och  nu  i  galopp 

En  sn()hvit  tropp 

Rider  ner 

Från   (iimles  topp. 

Af  snö  ett  glopp, 

Att  ej  sol  man  ser,  i 

Ej  måne  mer. 

De  vimla  om. 

De  dansa  om 

Som,  som,  som,  söm 
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Belletiister, 

Nej: 
Lifgardister, 

^eJ. 
Rabulister, 

Girondister, 

Nej! 
Bricollister, 

Nej! 

Hej! 
Som  metodister 
På  en  fattig  syndares  konterfej. 

Och  metoden  blifver  denna: 
Gå  i  snö  till  halsen  opp, 
Snö  i  mun  och  näsa  känna, 
Snö  från  lilltå  och  till  topp, 
Snö  i  barmen,  ärmen,  stöfveln, 
Snö  —  ja,  ja,  det  vete  böfveln. 
Snö  —  med  ett  ord  snö,  ja,  snö 
Ofver  allt  på  denna  ö. 

,  Mais  une  autre  chose, 

An  i  Borås, 
^       Alingsås, 

Vesterås, 

Mönsterås, 
Ar  i  det  frankiska  landet,  der  drufvan 
Sväller  och  rodnar  hvar  endaste  stund. 
Aldrig  med  snöslask  betäcktes  än  tufvan, 
Dufvan  och  hufvan  och  öra  och  mund. 
Der  i  de  vana  orangernas  lunder 
Aldrig  naturen  i  fägrinsf  går  under. 
Ung  hela  året  från  nyår  till  jul, 
Aldrig  hon  är  och  förblifver  der  ful. 
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Ah!  une  autre  chose 

An  här,  gud  nås! 
När  tvä  munnar  här  emot  hvar  annan  mysa 
Och  ska  å  stad  och  kyssas  vintertid, 
Fhix  vid  hvar  ann  de  båda  sammanfrysa, 
'J^ills  opp  cle  tina  utaf  våren  blid. 

O,  pust  och  strid! 

Alen  det  iår  väl  bli  dervid. 

Men  se, 

I   Frankrike, 

Der  läpparne  röda 

(Trlöda,  glöda. 

Döda,  döda, 
Men  kalla  till  lifvet  på  stund  igen, 
Der  aldrig  skådades  dylikt  än. 

.Men   tVån  dessa  utflykter, 

Der  man   betryckter 

Och  nykter 

Och   hälft  förrvekter 
]>or  i  ett  land,  som  kallas  la  scandinave, 

En  vidöppen  graf, 
1'ill  baka  till  Irankiska  drulVan  vi  ila. 

J  henne  än  smila 

Kärlekens  vår 

Och  känslornas  tår 

Och  en  kraft,  som   förmår 

Oi'ver  tider  och  år. 

Vi  härmed  ej  glömma 
En  skål  till  att  tönuna 

Pour  le  professeur  ^Nlarmier. 

Oid!  oui!  le  professeur  ]\farmier 

Den  skålen  vi  egna  och  sc- 
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De  varma  serveterna 

eller 

hemmets  ocli  återseendets  skål. 

A'id  en  afskedskoUation  inom  presteatåndet  vid  riksdagen   1841. 


Från  Stockholms  gator  och  sneda  gränder 
Så  "lad   och  lycklig  man  återvänder 

^  ^  CD 

Till  hemmets  bygder  och  kära  minnen, 
Till  föremål,  som  omhulda  oss. 

När  som  lekamen  i  dunen  sträckes, 
;\f  intet  utskott  man  upp  der  väckes. 
Nattmössan  fritt  får  på  skulten  sitta 
Den  hela  dag  och  ej  lyftas  af. 

Hvad  mor  nu  lärer  gå  kring  och  pyssla 
Och  stöka  rent  och  ha  jemt  att  syssla, 
Ty  kära  pappa  hon  hem  nu  väntar 
Från  riksdagsbråket  och  dess  bestyr. 

livart  yolf  är  blankt  som  en  blank  riksdaler. 
l)er  lär  bli  dansar  och  glada  baler. 
1   spiseln  löfvas  med   björkens  grenar 
Och  strös  af  elggräs  i  farstun  kring. 

Färskt  bröd  det  osar  långt  ut  pä  gården, 
Att  Fylax  sjelf,  som  vid  gi-ind  liar  vården, 
.Med  svansen  viftar  och  hjertligt  gnäller 
(^ch  omkring  hundkojan  springer  kring. 
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Tänk,  ifrån  bokskåpet  JDlåst  är  dammet, 
Som  ock  från  bibeln  med  silfverlammet. 
Allt  är  så  fejadt,  så  snyggt  och  städadt, 
Liksom  den  dagen,  man  brudgum,  stod. 

På  lur  vid  vägen  stå  många  vänner, 
Kronfogden,  länsman  och  nämdemänner 
Och  sockneboar  att  hjertligt  helsa 
Sin  prost  välkommen  från  riksdagen. 

Och  full  blir  kyrkan  midsommarsdagen. 
Då  prostfar  sjelf,  ack!  så  ömt  betagen, 
Skall  träda  upp  och  de  sina  helsa 
Med  Herrens  ord  på  det  helga  rum. 

Mer  än  en  timme  han  då  predikar 
Och  allt  i  himmel  och  jord  förlikar 
Till  tro  och  kärlek  för  land  och  rike 
Och  för  vår  åldrige,  gode  kung. 

Och  när  till  slut  han  till  bön  sig  vänder. 
Då  knäppa  alla  till  samman  händer. 
Och  suck  på  suck  ur  de  fromma  hjertan 
Till  himlen  stiger  i  ödmjukhet. 

Då  är  det  bortblåst  med  allt  sitt  minne 
Det  riksdairsbråk,  som  tryckt  ner  vårt  sinne. 
Man  är  sig  sjelf  och  blir  karl  å  ny  o 
Och  glad  och  lycklig,  som  förr  man  var. 
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Farväl 

till  f.  d.  Rektorn  vid  Katarina  skola,  kyrkoherden  i  Linderås  af  Linköpings 

stift,  magister  Johan  Bergvall,  den   22  maj    1841, 

i  kretsen  af  några  vänner. 


feäll  trefaldt  den,  som  ifrån  mödan 

Ocli  skolbesvären  lösas  far 

Och  ändtlifft  unnas  hemta  wrödan 

Af  sina  många  arbetsår, 

Som  bjuds  sitt  fruetus  deklinera 

I  trädgård,  åker,  skog  och  mark 

Och  får  sitt  amo  konjungera 

Yiå  trastens  sång  i  himmig  park,  — 

Som  sin  syntaxis  har  ornata 

I  kullars  grönska,  björkars  prakt 

Och  i  den  sköna  kröningsgata 

Af  blommor,  våren  för  oss  lagt, 

Som  prosodiens  regler  hemtar 

Från  lärkans  solo,  bäckens  fall 

Och  i  den  klang,  som  festligt  klämtar 

Vid  bålens  kant  och  drufvans  svall ! 

Den  sällhet,  broder,  har  du  hunnit. 
Hell  derför  dig,  ja  trefaldt  hell ! 
Från  mödorna  du  utgång  vunnit 
Och  eger  nu  ett  eget  tjäll. 
Guds  fria  himmel  der  sig  hvälfver 
Omkring  din  lycka,  Ijuf  och  huld. 
Och  för  dig  dansa  nejdens  elfver. 
Som  uppå  åkern  axens  guld. 

€.   F.  Dahlgren,   Skrifter.     II  21 
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Lägg  vapnen  ned,  ocli  efter  striden 
Och  låncr  ansträngning  i  ditt  kall 
Njut  nti  dubbel  omgång  friden, 
Den  liimlen  dig  betrygga  skall! 
Väx  ut  i  härlig,  lummig  krona 
Med  allt  det  ädla,  i  dig  är. 
Och  låt  uti  det  yttre  tona 
Den  klang,  du  i  ditt  inre  bär! 


Och  helsa,  helsa  hvarje  blomma 
Från  mig,  uti  sin  sköna  prakt. 
Och  frågar  hon,  när  jag  skall  komma 
Och  återse  min  hembygds  trakt. 
Så  säg:  jag  kommer  aldrig  åter, 
Ty,  ack,  den  blomstertid  är  slut, 
Som  känslans  rosor  regna  låter 
På  lifvcts  bana  hvar  minut. 


Och  frågar  liten  trast  i  skogen, 

Hvad  sångaren  väl  blifven  är. 

Så  hviska:  sångmön  är  han  trogen, 

!Men  ack!  mot  hösten  snart  det  bär. 

Allt  mera  gulnar  lifvets  krona. 

Blad  efter  blad  då  falla  ned. 

Ej  mer  den  forna  sång  hörs  tona, 

Som  munterhet  kring  nejden  spred. 

Och  frågar  liten  dal,  hvar  gossen 
Numera  är,  som  fordom  lopp, 
An  med  sin  sqvaltqvarn  utmed  forsen,, 
An  på  sin  käpphäst  i  galopp. 
Så  säg:  väl  mjölnarena  mala 
Ännu  en  tid,  men  gångarn  god 
Förmår  ej  mer  så  fort  att  skala, 
Som  fordom  i  sitt  ungrdomsmod. 
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Dock  hvarför  om  mig  sjelf  blott  orda 

I  ett  så  gladt  och  vänligt  lag, 

Liksom  bland  er  den  ende  smorda 

Och  kröningsvärda  vore  jag! 

Nej!  föremålet  denna  dagen 

Ar  denne  vän,  som  från  oss  rycks. 

Välan,  i  handen  bägarn  tagen! 

Kan  ske  mot  hans  ej   mer  den  trycks. 

Dig  skänke  himlen  fröjd  och  lycka 
Och  allsköns  gamman,  dit  du  går! 
Må  fridens  gud  din  väg  besmycka 
jNled  nya  blommor  år  från  år. 
Mitt  hjerta  klappar,  ögat  gråter. 
Farväl,  min  bror,  lef  glad  och  säll! 
Och  skulle  vi  ej  träftas  åter. 
Vi  mötas  uti  Salems  tjäll. 


324 


Sång 


på  Östgöta  gilles  högtidsdag 

den   28   Maj    1842. 


Melodi:   Storm   och   böljor   tystna  re'n. 

Äter  under  vårens  prakt 

Gammal  sed  vi  ta  i  akt, 

Samlas  på  Blå  porten, 

Den  väl  kända  orten, 

Att  vårt  hjerta 

JMuntra,  lätta 

Och  ett  p  för  sorgen  sätta, 

Räcka  landsmän  brödraband 

I  samdrägtigt  vänskapsband, 

Gifva  som  östgötar 

Ät  hvar  andra  stötar, 

Glasen  svinga, 

Sammanklinga 

Och  ny  fröjd  åt  laget  bringa. 

Våren  då  här, 

Jerker  och  Hans, 

Kalle  och  Per, 

Niklas   och  Frans, 
Alla  högst  välkomne  åter 
I  vårt  muntra  lag! 
På  vår  högtidsdag 
Drufvan  fröjdetåren  gråter. 
I  hvar  droppes  glans 
Speglar  sig  i  dans 
En  östgöte  ljus   och  mild. 
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O,  hvad  man  nu  trefligt  har 

I  vår  hembygd  alla  dar! 

Ang  och  hage  gröna. 

Blommor  kullen  kröna. 

Snart  syrenen 

Ifrån  grenen 

Doftrikt  öppnar  blomsterscenen. 

Mot  den  däfna  gråstensvägg 

Skubbar  sig  den  hvita  hägg. 

I  sitt  silfverglitter 

Braxen  lustigt  spritter. 

Uti  köken 

Käns  gräslöken, 

Och  i  apeln  gal  nu  göken. 

Vid  hans  kuku 

Skinkan  frambärs 

Och  i  ett  nu 

Festligen  skärs. 
Snart  filbunken  ock  skall  komma 

Ur  sitt  sommarskjul, 

Frodic,  fet  och  sful 
Som  kabblekans  bleka  blomma. 

Sist  af  kornets  must 

Hemtar  man  sin  lust 

Ur  en  kanna  blank  och  ren. 

Ifrån   söderns  rika  fält 
Svalan  har  nu  kosan  stält 
Och  vid  bondens  logar 
Nästet  sammanfogar. 

In   hon   kilar, 

Ut  hon  ilar, 
Aldrig  i  sin  omsorg  hvilar. 
Skällans  klang  i  skogen  hörs 
Och  af  ekot  återförs. 
Tjur'n  vid  grinden  mumlar. 
Sto't  i  gräset  tumlar. 
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Utmed  stranden 

Plaskar  anden. 

Valpen  gör  sin  grop  i  sanden. 

Vifvors  emalj, 

Majblomster  blå, 

Liljenkonvalj, 

Kattfötter  sma 
Pryda  tufvor,  fält  och  dalar. 

Och  af  bin  en  tropp 

Surrar  ner  och  opp 

Uti  vårens  gröna  salar. 

Nu  som  förr  en  sprätt, 

Guldbestänkt  och  lätt, 

Fjäriln  omkring  blomstren  fur. 

Ja,  vår  täcka  hembygd  står 
Xu  uti  sin  blomnings  vår. 
Fastrar,  mostrar  alla, 
Under  vintern  kalla, 
Upp  nu  värmas 
Och  beskärmas 
Utaf  soln,  som  åter  närmas. 
Hvar  kusin,   så  när  som  fjer, 
Vårens  ros  på  kinden  bär. 
Kajsor,  Britta-Lisor 
Sjunga  sina  visor, 
Kransar  binda. 
Sammanlinda 

Sina  armar  små  och  trinda. 
Dufvan  i  skyn, 
Kråkan  i  gran, 
Grodan  i  dyn, 
Hönan  på  plan 
Med  de  små  i  gräset  skådas. 
Gårdshund  vid  sin  ked 
Springer  upp  och  ned 
Och  af  hesa  skallet  bådas, 
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Medau  bygdens  barn 

Tä]ja  på  sitt  flarn 

Till  små  skepp  i  närmsta  bäck. 

Klang  vid  denna  högtidsbål! 

Klang  för  dagens  föremål, 

vSom  så  godt  oss  ville 

Och  Ostoföta  gille 

Kallat  samman 

Att  i  gamman 

An  mer  stärka  vänskapsflamman ! 

Lefve  Östergötlands  bygd, 

Prydd  med  manlig  kraft  och  dygdi 

Må,  nti  en  summa, 

Gubbe,  gumma, 

Underårig, 

Ofverårig 
Fröjdas  som  en  Brunsvigs-mumma; 

Höfding  och  bisp. 

Fogde  och  prost 

Ta  sig  en  risp 

Med  en  bit  ost 
Och  må  väl  på  hela  saken; 

Allting  passa  väl, 

Strumpan  åt  sin  häl, 

Liksom  ljuset  för  ljusstaken, 

Flickan  för  sin  vän, 

Och  för  sina  män 

Fruarna  i  allsköns  tini;! 
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Epigraii\. 

Till  Tegnér,  då  lian  blef  biskop. 

Jcråga  pjofeterne  spotskt:  »Quid  Saulus  inter  prophetas?» 
Ar  du,   som  Said,  ändock  hufvudet  högre   än  de. 


Bålen. 

Oom  en  Xarcissus  jag  vill  i  bålens  källa  mig  spegla 
Och,  sjelf  kär  i  min  bild,  sluka  i  draget  den  opp. 

Sen  ur  den  tända  hkVn  må  ljuda  ett  klagande  eko, 
Tills  jag,  en  ny  Narciss,  åter  står  speglad  deri. 


DRAMATISKA  DIKTER. 


MOLNSKYARNE. 

ETT  FANTASISPEL, 

MED    ANLEDMMi    AF    HERR    ATTERBOMS    ÅTERKOMST    TILL 
FÄDERNESLAKDET    1819. 
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RÖRD. 


Unskeligt  vore,  att  den  benägne  läsaren  uppfattade  detta  fan- 
tasistycke med  samma  sinne,  som  författaren  för  nio  år  sedan 
skref  det  samma  *.  Det  var  med  ett  oskyldigt  skämtande  lynne, 
en  glad  afton,  bland  en  krets  af  ungdomsvänner  och  i  åter- 
seendets ögonblick,  som  dessa  molnskyar  framkastades  på  pap- 
peret, liksom  de  nu,  utan  annan  förändring  än  några  förkort- 
ningar, lemnas  i  allmänhetens  händer.  De  kunna  tjena  till  en 
probersten  på  författarens  vittra  åsigter  för  den  tiden.  Här- 
med är  ej  sagdt,  att  man  tänker  glädja  den  svenska  publiken  med 
hopp  om  någon  afbön  för  *  litterära  pojkstreck,*  hvilka,  man  må 
säga  om  sådana  hvad  man  vill,  ofta  äro  af  en  långt  ädlare  natur 
(emedan  de  merendels  framspringa  ur  en  ren  entusiasm  för  hvad 
man  då  anser  för  sant  och  rätt),  än  dessa  den  betänksamme  och 
försigtige  mannens  tankstreck,  som  ingen  ting  hvarken  säga  eller 
mena. 

Att  de  oförståndige  af  alla  krafter  skola  ringa  i  sina  skällor 
öfver  dessa  Molnskyar,  blir  icke  oväntadt;  men  den  nesan  skall 
auktorn  aldrig  ha  på  sin  graf  att  hafva  ingått  något  jemknings- 
system.  De  yngre  skalder  eller  författare,  hvilka  i  detta  poem 
blifvit  framdragne,  känner  man  nogsamt  såsom  liberala  i  af- 
seende  på  det  humoristiska ;  de  kunna  ej  misstycka  den  lek,  man 
med  dem  här  anstalt.  De  öfrige^  tror  författaren,  komma  att 
tänka  på  samma  sätt. 

Det  litterära  käbblet  är  förbi.  Krutet  är  utskjutet  och  blott 
förladdningarne  ligga  ännu  qvar  och  ryka.  Må  du  då,  benägne 
läsare,  glömma  partigängeriet  och  sätta  dig  upp  på  Molnskyarne, 
för  att  för  en  stund  med  auktorn  segla  omkring  i  luftrymden. 


*  Molnskyarne  trycktes  första  gången  år  1828. 
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Ännu  ett  ord ;  men  detta  till  de  rent  af  förstockade.  Hvad 
tyckes?  Författaren  har  in  petto  ett  dylikt  verk  som  detta;  men 
mycket  värre.  Det  kallas:  Den  19  Juni  1823.  Der  är  halfva 
Sverige  indraget,  alla  menniskor,  ända  från  Lappland  till  Hel- 
singborg: vetenskapsmän,  målare,  poeter,  aktörer,  tidningsskrif- 
vare,  bankofullmäktige,  generaler,  med  ett  ord  hela  verlden;  — 
alla,  som  författaren  sett  på  Norrbro  eller  på  landsvägarne  under 
sina  resor.  Hvad  säges  härom?  Härpå  kunde  väl  Swift,  St  er  ne 
eller  Jean  Paul  hafva  ett  svar;  men  vi  lemna  det  till  en  annan 
gång.  Faraonerna  må  under  tiden  drifva  sitt  spel,  bäst  de  gitta,  och 
glädja  sig  åt  sina  egyptiska  trollkarlar.  När  det  är  mörkt  i  för- 
stockade hjertan,  lyser  poesiens  sol  klar  öfver  de  rena  själar, 
som  .öppnat  sig  för  något  högre  än  det  timliga,  som  fröjda  sig 
med^  de  glada  och  hafva  en  tår  för  de  sorgbundna,  som  andas 
i  en  friare  luft  och  ej  bäfva,  när  mordengeln  utsträckt  sin  lia 
för  att  afmeja  de  torra  qvistarne  och  det  föraktliga  ogräset  på 
jorden. 
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Molnskyar, 

samlade  af  eu,  som  är  Liebhaber  af  molnskyar,  dels  under- 
1849  års  sommardagar  och  Juniiiägtar,  dels  under  höstlöfvens 
'fall  i  September  och  Valerii  flugas  domning  i  Oktobernatten, 
på  papper  uppsatta  åi'sdagen  af  slaget  mellan  Polyfem  och 
Journalen,  då  ännu  Struthio  satt  qvar  i  buren  och  morfars 
snåla  tupp  sprang  bort  med  ridikylen  och  Xihilson; 

i  dekorationei',  scener,  tvärstreck  och  eldgnistor,  framskjutna 
mellan  goda  vänner,  klingande  glas,  klappande  hjertan  och  ry- 
kande, fradgande,   blixtrande  punschvågor. 


Prolog. 


Luntan  ligger  redan  färdig  och  brinner  på  mitt  hjertas 
kanon.  Poesiens  konstaplar  hafva  dragit  sig  åt  sido.  Förnuftet 
gapar  och  håller  fingrarne  i  öronen.  Trumpeterna  blåsa.  Men 
hvad  hör  detta  till  Molnskyarne?  —  Yälan!  jag  stiiller  mig  pä 
höstens  eftersläp  med  min  trollstaf  i  handen.  Hjertat  lågaiv 
Allt  är  i  ordning,  orkestern  börjar,  ridån  är  upphissad. 
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FÖRSTA  AKTEN. 


Första  scenen. 


fHeclborns  skolrum.  lian  sjelf  ligger  vidöppen  i  sängen,  omgifven  aj 
Lindbloms  skugga,  hans  lexikon  och  katekes,  Strelings  gram- 
matika,  Sondéns  glosbok,  Forssells  aritmetik,  Euclides,  en 
rotting,  halfva  delen  af  Religionens  Vänner.  Han  ligger  med 
händerna  hopknäpta.  Solen  lyser  pä  spegeln  vid  fönstret,  en 
fluga  surrar  i  pii*en  j)ä  vattenbuteljen,  en  geting  tittar  in 
genom  dörren  oeli  en  skata  hackar  på  taket.) 

Flera  köster.  fJag  kan,  Herr  hofprcdikant!  —  Får  jag 
läsa  upp  min  lexa,  Herr  hofpredlkant?  —  Mitt  tal  är  fär- 
digt, Herr  hofpredikant !  —  Får  jag  gå  ut,  Herr  hofprc- 
dikant? —  Huru  är  a  verho  på  momoräeo,  Herr  hofpredikant?  — 
Jag  kan  Herr  hofpredikant!  —  Jag  kan  också!  —  Jag 
med!  —  Får  jag  gå  ut  och  köpa  en  griffel?  —  Min  penna 
går  inte.  —  Jag  har  ondt  i  magen,  Herr  hofpredikant! 

Hedborn.  Jag  ger  er  tusan  djeflar  allihop!  Skrif  och 
läs  och  räkna  och  —  —  —  bäst  ni  vill;  men  gör  dä  inte  af 
med  mig! 

(Han  reser  sig  upp.  Pojkarne  tystna.  Han  går  ut  i  ett  annat 
rum  och  sätter  sig  på  en  stol,  med  hufvudet  hctadt  mot  handen. 
Snusdosan  står  bredvid.  Sidenkappan  hänger  på  stolen.  Der- 
öfvor  ligger  en  hökareräkning.) 

Hedboek.  o  usla  lif!  Hellre  vill  jag  bo  i  en  bikupa, 
med  denna  sidenkappa  öfver  mig,  och  låta  sticka  mig  af 
tusen  gaddar,  än  läsa  för  pojkar,  och  det  dag  \\l  och  dag 
in.  De  spinna  så  småningom  alla  trådarne  ur  en,  tills  man 
står  der  som  ett  skelett .  .  .  Hellre  vill  jag  bära  två  gånger 
om  dagen  hela  Bruzelii  boklåda,  med  alla  sina  tyska  böcker, 
från    Gustaf   Adolfs    torg    till  Postmästarebacken,    än  lefva. 


336 

så  här.  —  Och  likväl  måste  man  lefva  så  och  låta  iokrama 
sig  i  en  snäcka,  der  man  på  sin  höjd  om  söndagarne  får 
sticka  ut  hufvudet.  -p  (Rayi  slår  på  Schenhergs  lexikon.)  O 
skoldam!  Se,  hur  det  ryker!  —  (Ran  hltcJcar  td  genom  fönst^et.J 
Se,  huru  blå  himmelen  står.  Dagen  är  klar.  Solen  ler. 
Ja,  hon  ler  och  beskiner  åkare,  hökare,  hyrkuskdrängar,  de 
trasigaste  ungar  på  bakgatorna;  men  icke  mig!  —  fRan 
reser  sig  upp.)  Apollo!  är  det  så,  du  stämmer  dina  söners' 
bröst?  Ar  det  med  karbascn  vi  skola  spela  på  din  lyra? 

{Bultningar  på  dörren.) 

Röster  (utanför.)  Jag  kan,  Herr  hofpredikanti  —  Jag 
kan.  Herr  hofpredikanti  —  Jag  kan.  Herr  hofpredikant!  — 
Får  jag  läsa  opp,  Herr  hofpredikant?  —  Får  jag  gå  ut, 
Herr  hofpredikant?  —  Får  jag  kritbiten,  Herr  hofpredikant? 

Hedborn.  Himmel  och  helvete!  nu  är  det  alldeles  de- 
sperat! De  vilja  bryta  sig  in  till  mig  med  våld.  —  Tyst, 
kanaljer,  tyst!  (Oväsendet  fortfar.  —  Ran  fattar  en  eldgaffel.) 
Apollo!  så  fräls  mig  då,  eller  ock  skall  jag  på  denna  gaffel 
offra  mig  till  stek  åt  sjclfva  Cerberus. 

fl  blinken  öppnar  sig  taket.  Apollo  nedkommer  på  en  himmelshlå 
sky  med  mångfärgade  kanter.  En  Ijuflig  klang  höres.  Möb- 
lerna i  rummet  förvandlas  i  ögonblicket.  Sidenkappan  förbytes 
till  en  blomstermatta,  Scheniergs  lexikon  till  en  pokal  och  kvar 
bokstaf  derstädes  till  en  perla.  Rökareräkningen  förvandlas 
till  nektar  och  föryngrings-äpplen,  stolarne  till  kristallcharer, 
de  Poetiska  Kalendrarne  till  näktergalar.) 

Apollo. 

Håll,  min  älskade  son!    Ack,   länge  jag  skådat  din  jemmer! 

Säg,  hvem  kan  rubba  likväl  Nornornas  mägtiga  bud? 
Ty  så  ljöd  deras  lag:   »I  tretti  år  skall  du  träla. 

»Sedan    förlossningens     stund    kommer    med   smekande 

hand.» 
Förd  till  en  härlig  trakt  vid  Yetterns  bugtiga  stränder. 

Mellan  susande  lönn  skall  du  få  skåda  ditt  tjäll, 
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Skall  du  med  lyran  i  hand  för  bygdens  tärnor  och  svenncr 
Ljuft  förnöta  din  dag',  helgad  åt  muserna  blott. 

Klaga  då  icke  min  son!  Förmärk,  hur  högt  dig  Apollo 
Älskar.     Ifrån  sin  höjd,  se,  livad  han  hemtat  åt  dig! 

Genom  sånfjens  magt  förmådde  i  as;  detta  att  verka. 

Läs  —  och  följ  mig  se'n  åt,  charen  dig  väntar,  med  hast. 

Hedbohn  (bugar  sig  och  läser.)  ),>Hos  oss,  de  tre  bjudande 
»och  befallande  systrarna,  har  den  oss  högtälskelige  Apollo 
»anhållit  om  fjorton  dagars  permission  för  Herr  hofpre- 
»dikanten  Hedborn  från  hans  jordiska  befattning;  och  all- 
»denstund  vår  nådiga  vilja  är,  att,  så  vidt  lagarne  tillåta, 
»hugna  vare  kära  undersåtar  med  vår  ynnest,  vilje  vi  detta 
»härmedelst  i  nåder  bifalla.» 

»De  Tre  Nornorna.» 
O  gudaljus,  som   mot  mitt  hjerta  ler! 

Apollo. 
Se  här,   min  son,  den  gåfva,  jag  dig  ger! 

(ApoUo  framdrager  under  sin  mantel  f.  d.  sholeldraren  Mag.  7>o- 
raeus,  hmden  i  gyldene  fjettrar.  Dörren  öppnas,  pojkarne  rusa 
in.     Hären  resa  sig  på  Boraeus.     Apollo  lössläpper  honom J 

BouAEus.  O  luna,  luna!  åsnemenniskor!  Inför  lefvande 
Gud,  lägger  jag  icke  upp  er  allihop  för  en  ordentlig!  flla7i 
far  fatt  i  Hedhorns  rotting.) 


Han  ryggen  stryker 
På  allihop. 
Dammet  ryker. 
Der  ramla  båd'  stolar  och  stop. 
Kors,  hvilket  rop! 

C.   F.   Dahljreii,  Skrifter.     II.  22 
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Böckerna  af  liyllan  falla. 
Lindbloms  lexikon  remnar  i  tu. 
Allt  förskräckes,  domens  åskor  knalla 
Och  vredens  skålar  utösas  alla  ?ju. 


BoRÄEus.     Kan    du    din    lexa?    Du   skall    ha    en    stut  — 
Uff,  luna,  lunal   —  Du  skall  ha  handplaggor.     Håll  uti 

PojKARKE.     Aj  I  aj  !   aj  I   uj  I   aj !   aj  ! 

(Emellertid  uppfar  Uedborn,  joide  Apollo,  på  en  gyldene  char  i  akyn. 
En  Ijuf  musik  höres.  Tyska  Mödorna  härja  dervid  af  sig 
sjelfva  att  ringa,  tuppen  på  Kungshohustornet  att  gala.  Mä- 
laren glindrar  af  guld,  Jivarje  blad  i  Haga  fl  ägt  ar.  Allt  för- 
svinner småningom  i  det  blå  fjerranj 


Andra  scenen. 

((■ippcn  httnlarymd  öfvcr  Eysfrasalt.  Ett  glänsande  tåg  synes  i 
hiften.  Först  far  t<<clielling  i  en  berlinervagn,  uthuggen  nr  en 
polsk  saltgrufva,  med  hjul,  purpurbestrukna  af  den  himmelske 
hof målar  en  Hesperus,  kring  kanterna  jörgyld  af  Apollos  tapet- 
serare; den  är  dragen  af  fyra  örnar.  Der  efter  ses  Tieck  och 
Atterbom  i  en  lättkörd,  ^•allande,  vaggande  kalesch,  samman- 
virad  af  liljor,  violer  och  förgät-mig-ej.  Framskifvan  liknar 
i  snibben  en  sjöqvinna.  Kaleschen  dragés  af  tvåhundratusen 
glänsande  fjärilar,  öfver  hvilka  ett  silvernät  af  månstrålar  är 
utbredt  såsom  täcke.  Derefter  kommer  Jean  Paul,  ensam 
åkande  i  en  tom  ölttmna,  med  ett  bläckhorn  i  den  ena  handen 
ocli  tömmarne  i  den  andra.  Hans  spann  består  af  tvenne 
apor,  en  babian,  tvenne  ekorrar,  fyratio  torndyflar,  sexton 
sfcator  och  en  löpare  från  weimarska  hofvet.  ^^jolf  är  han 
klädd  i  nattrock  och  nattmössa.  Stundom  tittar  lian  ut  genom 
sprundet,  doppar  pennan  i  bleckhornet  ocli  sätter  plumpar  på 
små  skyar,  hvilka  lian  öfverfar.  Slutligen  stadnar  tåget  på  en 
ljus  molnslätt. 
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J ean  Paul  Jioppar  ur  tunnan,  sätter  sig  på  JioJlÖ parens  rygg,  och  i 
denna  ställning  framrider  han  till  ISchelling,  slår  upp  locket 
på  ölstopet,  som  löparen  bär  i  hatiden,  och  ropar:) 

FilosoUcns  skål  I 

(Atterhwn  hjelper  Tiech  ur  sätet,  ty  mannen  har  podager.  Emel- 
lertid låter  Jean  Paul  framrulla  sin  tunna,  der  en  poetisk 
matsäck  finnes  tillagad,  hvilken  utbredes  pd  molnfläckar  ne: 
champagneflaskor,  liibsk  metvurst,  apelsiner,  pomeranser,  citroner, 
hvetebrÖd  och  en  stekt  gås.  Man  spisar,  glammar  och  skrattar. 
Men  bäst  de  sitta  —  hast  du  mir  gesehen?  —  kommer  en 
flygande,  glindrande  char,  dragen  af  dufvo.ipann,  midt  öfver 
deras  hufvud  och  nedsänker  sig  sakta  på  ett  guldmoln.  Ett 
skratt  uppstår  från  charen,  och  i  en  blink  ligger  l'aulina  oför- 
modadt  i  Schelliugs  armar,  och  Amalia  von  Imhoff  kommer 
bakom  Atterbom,  hoppande  som  en  sefir,  och  håller  näsdtiken 
för  hans  ögon.) 

Amalia  vox  Imuokf.     Gissal   <2;issal 

(Jean  Paul,  häpen,  släpper  ölkannan,  som  bions  nedfaller  och  slår 
i  skallen  på  en  skeppare  i  Östersjön.  Ntc  dansar  glädjen 
omkring  i  laget.  Hurra  och  gamman.  Champagnen  fräser, 
ögonen  glimma. 

På  afstånd  ses  en  här  af  svanar,  kommande  från  Sverige,  bil- 
dande en  triangel.  Midt  i  triangeln  åker  Hedborn,  sjtmgande 
sm  svanesång  och  tagande  sig  en  pris  S7ius  emellanåt.J 

SvANAKNE  (sjunga:) 

Hur  glädtig  är  vår  lärd 

Igeuom  luftens  rymd! 
Bland  stjernorna,  der  är  vår  verld. 

Af  ingen  dimma  skymd. 
Och  sänka  vi  oss  stundom  ner 

Till  låga  jordens  plan, 
Blott  ros  ocli  o-lans  vår  fart  omijcr 

På  böljans  ljusa  ban. 
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Tralala!  tralala!  sjunger  eko  i  fjellen. 

Tralala!  tralala!   svarar  böljan  från  tusende  ställen. 

Vyss,  vyss !  tripp,  tripp!   sjunger  vinden  i  viken. 

Vid  vår  muntra  sång 

Hela  natten  lång 

Glänsa  englars  riken. 

Och  när  dagen  står 

Och  sin  mantel  slår 

Kring  om  träd  och  fält, 

Lika  gladt  och  sällt 

Svanens  lif  förgår. 

Men  snart  kommer  mot  oss  den  vintriga  man 

Med  frostiga  lockar  och  hår. 
Och  Bore,  den  jetten,  så  heter  han, 

Som  isig  på  fjellarne  står. 
Han  andas,  —  och  löfven  falla  sin  kos. 

Han  pustar,  —  och  blek  blir  hvar  ros. 
På  böljan  han  slår,  — 
Och  stelnad  hon  står. 
Derför 
Tralala! 
Xu  vår  kör 

Tralala! 
Sig  beger  till  de  sydliga  engder  och  fält. 

Der  är  Floras  tält, 
Der  dansa  Venus  och  Bacchus  ikring. 

Vid  vindars  och  blåklockors   bing. 
Systrar,  friskt  på 
Låt  det  gå 
Genom  luften  blå! 
Låt  det  fortare  gå! 
Se  så! 

Hedborx  (då  han  får  se  Atterhom,  i  ekstas.J    Ha,  gudomlige 
Apollo!    nu   förstår  jag    din    Boraeus    och  din  himmelsblå 
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sky  och  min  luftfart.  Hvilken  gvidablick,  att  så  här  mellan 
himmel  och  jord  få  omfamna  det  käraste  jag  vet,  och  det 
i  glorian   af  Schelling,  Jean  Paul  och  Tieck! 

(Flux  hoppar  han  ur  svanarnes  triangel,  hvilha  stadna  i  en  ring 
liring  sällskapet,  och  sluter  sig  i  Atterhoms  armar.  Jean  Paul 
kastar  härvid  upp  i  hiften  en  metvtirst,  som  i  fallet  fångas 
af  en  hök.  Paulina  ser  på  sina  skor,  huru  de  blänka  af 
molndaggen.  Stumma  ligga  vännerne  vid  livar  annans  bröst. 
Schelling  står  med  tårar  i  ögonen  och  tänker  på,  huru  det 
svenska  hjertat  slår  mot  ett  svenskt,  och  hvilka  himmelska 
drömmar  omsväfca  en,  när  man  efter  en  lång  färd  återser  sin 
hemby  ( I  ds  första  svan. 

TIedborn  berättar  der  efter  sin  förlossiiing  ur  skolfängelset  och  om- 
famnar ännu  en  gång  Amadeus.  Glasen  fyllas  med  champagne 
och  alla  dricka  återseendets  skål. 

Paulina  står  tankfull  med  blicken  fäst  åt  svenska  skären,  der  allt 
försvinner  i  ett  blått  fjerran,  och  skickar  tysta  helsningar  till 
det  älskeliga  Sverige  med  hvarje  moln,  som  vandrar  ditåt,  och 
beder  för  den  unge  skaldens  väl.  Så  framstörtar  hon  och 
faller  Atterbom  om  halsen  och  talar  med  en  qväfd  röst:) 

Ack,  i  dag  skall  du  då  öfvergifva  oss,  —  och  det  för 
alltid!  Aldrie-  mer  få  vi  se  dig-  och  höra  dio-  tala  om  den 
sköna,  underbara  svenska  naturen,  om  din  mor  och  dina 
barndomsår  .  .  .  Detta  ordet  aldrig,  aldrig.,  har  någonting  så 
förfärligt  med  sig  •  •  •  Hvad  vi  äro  barn!...  »Skilsmessan, 
säger  det  kalla  förståndet,  är  blott  en  timmes  bortovara  till 
middagen,  och  så  stöta  alla  vänner  å  nyo  till  samman  om 
aftonen  —  allt  är  glömdt»  .  .  .  Den  som  blott  så  kunde  tä]ikal 

Ack!  i  den  huldes  armar  har  jag  allt,  och  dock  voro 
du  en  så  skön  länk  i  den  vänskapliga  kedjan!  Få  hjertan 
förstå  oss  fruntimmer.  Du  har  läst  mitt  inre.  Mins  du  den 
aftonen,  då  vi  firade  Schellings  födelsedag?  Det  gladde  mig 
då  så  innerligen  att  tänka:  der  bortom  hafvet  finnas  äfven 
de,  som  förstå,  hvad  kärlek  och  vänskap  betyda.  Amadeus! 
du  far  hän,  men  min  suck  följer  dig,  som  en  snöhvit  dufva  .  .  . 
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Finner  du  en  flicka,  gudomliir  i  lijerta  och  själ,  och  sluter 
lienne  i  dina  armar,  tänk  dä,  att  Paulinas  ande  omfamnar 
eder  båda  ock  kysser  den  himmelska  flickans  panna  och 
hviskar:  »Gör  honom  lycklig  I  Ack  I  skaldens  bröst  behöfver 
ett  lugnt  och  himmelskt  hjerta  att  luta  sig  till.» 

Mina  lilppar  hafva  aldrig  vidrört  någon  annans  än  min 
mans;  dig  gifver  jag  min  systerliga  afekedskyss.  Glöm  ej 
Paulinal 

(Under  detta  har  Jean  Paul  dragit  af  svj  stöflarne,  för  att  dansa 
pä  strumplästen  i  himmelens  stora  salong.  Jlan  tager  Hedhorn 
vid  handen  och  dansar  polska  med  honom.  Atterhom  horttorhar 
några  tårar.     J)e  andra  skratta  åt  Jean   PaidJ 

Atterjjom  (framträder  till  Hedhorn,  slår  honom  i  hand  och 
frågar :J     Xå,  hur  mår  vårt  redliga  Sverige? 

Heduoun.  Sverige  är  sig  likt,  bror  I  Xågon  behöfves 
dock,  som  med  sin  staf  omrörer  det  stillastående  vattnet. 
Två  år  liar  du  varit  borta.  Ack!  huru  upprigtigt  sluta  sig 
ej  dina  vänner  åter  till  dig  och  fröjda  sig,  att  du  åter- 
kommer! Bror!  väck  upp  det  åter  inslumrade  sinnet.  Det 
börjar  bli  så  trögt,  så  kallt.  Den  ene  liit,  den  andre  dit! 
^Mängden  pratar.  Men  allt  stadnar  vid  prat.  Slå  in  i  hopen 
med  ditt  tveeirefade  svärd,  —  och  äfven  dina  vänner,  som 
lagt  sig  tröga  på  sin  bädd,  skola  åter  uppresa  sig,  och  med 
dem  nya  uppstå:  tv  allt  är  för  dig.  Det  forna  agget  är  till 
det  mesta  tystnadt.  Afven  Vallmark  gäspar.  Ryktet  har 
gått  före  dig.  Xu  väntar  man  af  dig  någonting  Jcraftigf. 
Öronen  stå  spända.  Alla  hjertan  klappa.  Ack!  hvi  skulle 
jag  misskänna  dig?  Jag  vet,  huru  rent  och  heligt  du  älskar 
Svea.  Jag  vet,  att  du  sökt  göra  dig  värdig  att  vara  dess 
son.  Ack!  tro  mig,  Svea  älskar  dig  äfven  mera,  än  du 
anar.  Stäm  nu  din  harpa,  tala  till  det  svenska  folket!  .  .  . 
Dock  —  moraliserar  jag?  —  Bror!  hjertat  i  sin  fullhet  vet 
ej,  hvad  kärast  kan  vara  att  yttra.  En  gång,  när  min  graf 
bäddas,  skall  mitt  namn  äfven  lefva,  om  ej  i  och  för  mina 
sånffer,  dock  emedan  iasr  var  din  vän  och  samdräsrtigt  med 
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■dig  försökte  min  lyras  första  späda  toner.  Och  ditt  namn 
skall  Icfva,  om  ej  för  annat,  emedan  du  var  den,  som  sön- 
•derbröt  det  usla  och  vågade  den  modiga  kampen.  Men  hvad 
är  ett  namn?  Äfven  det  bortklingar  i  tiden.  Men  den 
känslan  att  hafva  kämpat  för  Gud  och  för  det  evigt  rätta 
och  sköna,  den  ilr  högre  än  alla  namn.  T  den  känslan 
allena   ma   x\  Icfva  och   dö. 

fEn  lång  tystnad.) 

Svan  ARNE  (sjunga:) 

Allt  vandlar  och  går 

Fram   och  åter,  i  år 
Som  i   fjol,  som  för  tusende  år, 
Och  i  vexlinj^en  allting'  består. 

Som  den  ilande  sky 
Tyckes  allting  bortfly. 
Men   som   molnet  igen 
Synes  åter  på  himlen   än. 

Så  å  nyo   uppgår 

Det  försvunna  och  står 
Lika  skönt  för  vår  syn. 

Se  på  skyn ! 
Nu   rodnar  den  fagra  om  hyn 
Som   en   ros  i   sin   vår. 
Xu  den   bleknad  framgår, 
Som   en  blomma  om  höstarne  står. 
Xu  delar  den  sig, 
Få  den   lysande  stig 
Xu  de  tvenne  omfamna  hvar  ann. 
Se,   i  tårar  försvann 
Xu  den  ena  sin  kos 
Som  i  svallet  en  ros. 
Se,  der  dansar  en  sky 
Xu  i  ring 
Ttxmdt  omkring. 
Ingen  sorg  kan  den  Iny. 
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V^inden  leker 
Och  smeker 
Den  svällande  barm, 
Ljus   och  varm. 

j\fen  i  öster  se  der, 

Huru  svart  det  sig  klär, 

Detta  moln  i  sin  prakt. 

Hämdens  åska  det  lagt 

Vid  sin  ljungande  fot. 

Hör,  med  brakande  knöt 

Hur  det  stöter  emot 

Både  skogar  och  fjell 

^led  en  skakande  skräll. 
Det  Ij  ungar. 
Det  haglar. 
Det  öppnar  de  blixtrande  ögon  —  kratsch  I 

Der  en  splittrande  pil 
Kommer,  sänd  uppå  stormarnes  il. 

Och  vågen  skakar  sin  man. 
Och  bergen  skälfva  som   på  en  tråd  .  .  . 

Kratsch ! 
Der  störta  ramlande  torn  och  hällar  i  sjön. 

Hvilket  brak!   hvilket  dön!  — 
Tyst!  tyst!   nu  det  tystnar,  blir  lugnt. 

Så  tungt,  så  tungt 

Suckar  jorden  efter  slagen.  — 
Nu   öppnar  sig  skyn  mer  och  mer. 

Solen  ler. 
Blomman,  af  glädje  betagen, 

Står  i  tårar  och  ser 

Opp  mot  himmelen  och  solen. 

Regnets  droppar  falla. 
Alla,  alla 

Trän  och  ängar  blänka, 
Skåda  sig  i  vattnets  speglar. 

Tu  lu  lu !  tu  lu  lu! 
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Vallhornet  tutar  i  skog. 
Vågen  brusat  nog. 
Nu  han  sakta  gungar 
Svan  och  hennes  ungar. 
Fogeln  börjar  sjunga 
Med  en  nystämd  tunga. 
Hvita  dufVor  svinga 
(_)fver  skogens  toppar. 
Blommans  röda  knoppar 
Öppna  sig  och  bringa 
Doft  kring  lund  och  strand. 
Se,  så  är  naturen,  så  är  menniskolifvet! 

Systrar!  helsen  Sveriges  svan 

På  hans  ljusa  ban. 
Hell  dig,  du  sångens  son! 
Hell  dig,  ja  hell!  Ej  långt  ifrån 
Din  faders  tjäll  vi  voro. 

Natt  och  dag  vi  foro 
Opp  i  skyn,  att  se  oss  om. 
Om  du  snart  till  baka  kom. 
I  tvenne  år  vi  saknat  dig. 
På   molnens  stig 
Vi  återse  dig  hiir. 
Hell  dig,  o  Sveas  son,  så  kär! 

Hell  dig! 

Ja,  hell  dig!  ropar  Schelling  och  trycJcer  Amadei  hand. 
xVfskedets  timme  stundar.  Dagen  är  snart  viken  och  med 
den  det  sista  Ijufva.  Min  son!  Gud  välsigne  dig!  Hans 
ande  vare  öfver  dig  i  allt,  hvad  du  företager.  Vi  skiljas 
och  återse  ej  hvar  annan  förr  än  der  ofvan.  Kom  i  håg, 
hvad  vår  mästare  sagt:  »Den,  som  mycket  gifvet  är,  af 
honom  skall  ock  mycket  varda  utkrafdt.»  Gud  vare  med 
dis:.  Låt  Kristus  lefva  i  ditt  inre!  Den,  som  har  honom  i 
hjertat,  har  allt,  och,  utan  hgnora,  med  allt  —  intet.    Tänk 
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i    dina    böner  till  honom   äfvcn  mi^-.     (nid  skvdde  dig!   det 
är  mitt  farväl. 

TiECK  (framgår,  stödjande  sig  vid  Amalia  von  Imhoff.  Han 
talar :)  Unge  skald  I  du  skall,  som  jac",  också  en  gång  böja 
hjessa  mot  griften.  Jag  lägger  några  få  ord  på  ditt  lijerta. 
Tro  hälften  af  det,  som  dina  vänner  säga  till  ditt  lof,  och  en 
tredjedel  af  det,  som  dina  ovänner  säga  till  ditt  tadel.  Var 
blygsam  i  allt.  Skilj  smickrande  vänner  från  de  sanna. 
Stå  sedan  fast.  Eäds  för  ingen,  utom  (nid;  då  är  han  med 
dig.  Farväl! 

(Amalia  framträder,    omfamnar    Atterbom    och    lemnar   honom    grå- 
tande en  förgät-mig-ej.j 

Jkan  Paul  (tar  af  sig  nattmössan  och  säger:)  Helsa  Vall- 
mark hjerteligen  ifrån  mig"  Det  är  skada,  att  jag  ej  på 
denna  sidan  grafven  kan  få  drifva  så  pass  med  honom.  Säg 
honom  emellertid,  att  han  skall  framdeles  få  en  plats  i 
någon  af  mina  romaner,  hvaröfver  han  sedan  kan  få  göra 
kommentarier  i  sin  journal.  Farväl,  Herr  Atterbom! 
Drick  öl,  så  blir  herrn  fet.  Skrif  mig  till,  när  så  bär  åt, 
och  glöm  ej  då  att  beriitta  mig  liuru  sakerna  stå.  Här  ett 
ålas!' Skål!  Farväl! 
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AIS^DKA  AKTEX. 


Första  scenen. 


{Teatern  föreställer  en  till  Itälften  v.pprest  Jerhunhyggnud.  TiU 
venster  en  lerlada.  Ilmidt  omkring  ligga  murslefvar,  hrhärnr, 
stötlchiblor,  vinJcelmått,  liyflar,  förstoringsglas,  träpinnar, 
borstar,  vigter.  Till  höger  synes  en  stapel,  t  hvilken  en  ring- 
klocka hänger.  Man  ser  mycket  folk.  JSägre  arleta,  andr»- 
springa  hlott  öfver  teatern.  —  1  lerlada n  står  Nestor  bar- 
fota och  trampar  ler,  jemte  Pistor  och  Lindvurm.  De  hafva 
förkläden  och  uppkammade  tupéer.  Längre  bort  äro  vakter 
ntstälda  fÖr  att  hälla   arbetet  i  tillbörlig  respekt. J 

Nestou   fsjunger) 

Akademiens  sekter, 

Jag,  som  fler. 
Skall  nu   stad  att  trampa  ler, 

Trampa  ler, 

Trampa  ler, 

Trampa  ler, 

Upp  och  ner, 
Tills  det  sig  i   formar  ter. 

Ingen  rast  och  ingen  ro! 
Upp  och  ner  i  denna  ho, 
Utan  stöfvel,  utan  sko. 

Ska  vi  trampa,    . 

K]a7'npa, 

Stampa, 
Tills  det  vill  till  samman  gro. 

Adel  möda,  Ijuflig  lott! 

Ej   med  händerna  man  blott 
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Kan  förmå  att  göra  godt 

Och  med  näfven; 

Foten  äfven 
(jagna  kan  med  dygders  mått. 

Svetten  lackar.     Lät  det  gå 
Cpp  och  ner  i  leret  blå! 

För  vår  möda 

Få  vi  skörda 
Samvetslugn  och  sällhet  då! 

(Putor  och  Lindvurm  bocka  sig.  JSedor  stadnar  med  trampningen 
och  ropar  på  Ilammarberg ,  som  tager  honom  om  lifvet,  lyfter 
honom  ur  J»rladan  och  sätter  honom  på  en  hänk.J 

Nestor.     Poh !  Poh !  Hammarberg,  låna  mig  tuben! 

(Hammarherg  Jemnar  honom  den  samma.) 

Xestok  (Idkar  på  leret.)    Rätt  nu  är  det  temligen  korrekt! 

(Han  ger  en  vink;  dt-t  ringes  i  klockan.     Arbetet  i  ladan  stadnar.) 

Xestok,     Hammarberg,  tag  hit  vigterna! 

fPistor  och  Lindvnrm  upptaga  nu  med  händerna  lerklimpar,  hvilka 
Nestor  väger.  De  läggas  sedan  afsides  på  sitt  ställe.  — 
Längre  bort  ser  man  Idegran  Major  och  Minor  åkande  på  ett 
sandlass  med  tvenne  oxar  före.  Rimfors  på  en  kärra,  körande 
under  sång  ler  i  en  tunna.  Någre  äro  sysselsatta  på  sjelfva 
byggnaden,  somlige  pröfva  med  vinkelmåtten  dess  räthet,  andre 
afhyjla  de  kantiga  delarne  och  andre  komma  efter  med  borstar. 
Inuti  byggnaden  på  en  stång  ser  man  Smakens  stångpiska 
hänga,  hållande  26  karat.  Hon  är  försedd  med  en  svinborste, 
stel  och  sträf  i  ändan,  och  omlindad   med  alexandrinska    band. 

Nu  uppträder  Polyhish^io,  buren  i  en  portschäs  af  Juniperimons 
och  Asfalinius.     Alla  buga  sig) 

PoLYHisTRio.     Mine  vänner!  Jag  ser  det  upprigtiga  del- 
tagande,   hvarmed    I    möten    mig    här  vid    snillets    tempel. 
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Allt  sedan  min  Pegas  blef  mig  i  kriget  mot  jcttarne  undan- 
skjuten, har  jag'  måst  färdas  på  detta  sätt.  Nekom  ej  egen- 
heten deruti.  Tröstom  oss  dock  dermed,  att  denna  byggnad 
skall  tillintetgöra  alla  vidare  angrepp.  Huru  skön  står  ej 
denna  helgedom,  rest  af  smakens  hand!  Hvilket  ädelt  sin- 
nesnöjel  Fortfarom  i  nyttans  värf.  Brytom  mödans  skal. 
Afhållom  de  ljungande  falanger.  Fallom  ej  trapporna  upp 
och  ned,  sjuukne  och  bergade.  Stäm  fäste  på  vår  grund. 
Bidragom  med  oförtruten  flit  till  smakens  förkofran.  För- 
aktom  det  rytande  modet,  taflor  af  tronfall  och  strömmande 
blod.  En  vis  vandrar  utan  fruktan  för  spöken.  Hafvcn 
tack  för  eder  möda, 

fAUa    buga   sig  å  nyo.     TorUchåsen  nedsättes.     Asfalinius  springer 
efter  forstor ingstuhenJ 

PoLYHisTRio   (TiiTiar  genom   tuben  och  tit- 
ropar:) 
O  sköna  kolonnad,  i  ryktets  tempel  satt. 
Som  stöder  högt  dess  hvalf,  den  aldrig  mörkrets  natt 
An  täckte  med  sitt  flor!  Hur  skall  du  ej  förvåna 
\)q,\\  efterverld,  som  ser  ditt  stora  majestät, 
Hvars  hufvud  döljs  i  skyn,  i  jordens  djup  dess  fjätl 

Men,  mine  vänner,  hafva  vi  ej   fått  några  nya  gesäller? 

Nestor  (bugar  sig  och  framträder.)    Jo,  ers  eminens!   — 
Hammarberg!  Kalla  hit  Esaias. 

PoLYHiSTRio.    Ja  så,  dct  fägnar  mig!  Huru  beter  han  sig? 

Nestor.  A  jo!  beskedligt  nog.  Men  första  dagen  han 
arbetade  här,  stälde  han  sig  och  kastade  sitt  vatten  i  ler- 
låren,  hvarföre  han  erhöll  tillbörlig  skrapa. 

(Hammarberg  kommer  med  Esaias.) 

PoLYHisTRio.  Mjuka  tjenare!  sätt  på  hatten.  Jag  hör, 
du  är  ovan  vid  arbetet.  Ditt  oanständiga  och  smaklösa  för- 
farande, hoppas  jag,  att  du  till  en  annan  gång  ändrar.  Du 
tyckes  mig  annars  vara  rask  och  tilltagsen.  —  Mon  Dieu ! 
blommor    i    hatten!    .  .  .  Min    son,    det    passar  icke  en   äkta 


oöO 

gesäll!  —  Hvad  ser  jag?  Ditt  förkläde  är  feruissadt.  Min 
son,  idel  fåtangal  Korrekthet  är  det  första  oeli  föruämsta, 
du  bör  lära.  ]\lin  son,  stig  närmare  I  Se  här,  min  son,  till 
belöning  I  (framdrager  en  guldmedalj J  Fortfar  I  var  öm,  var 
arbetsam,  gör  godt  och  lef  i  dina  mödors  minne! 

(Esaias  bugar  sig  och  går.J 

Under  tiden  inkommer  verlgesällen  Xils  Lorens,  sjungande: 

Jag  är  lustig  nu  i  dag. 

Hej,  fri  mändag,  lustigt  lag! 

Jag  ger  lan  i  bok  och  perm, 

Snyter  mig  på  egen  ärm. 

Min  medalj   —  ding  dingli   dang! 

Kring  mitt  glas  —  hej,  lustigt  klang! 

Hänger  våt,  som  jag,  och  sur. 

Hur  går  här  med  eder  mur":' 

An  med  huset  dervid  än? 

Jag  ger  eder  den  och  den! 

Plager  är  Apollos  stat, 

Knappast  värd  en  half  dukat. 

Bättre   är  en  sup  i  stan. 

Prismedaljer  ger  jag  fan. 

Förr  vid  Lutzen  föll  jag  kull. 

Ned  i  smutsen  orlimma'   cruU. 

Jag  tog  upp  det  och  blef  stor. 

Vann  ett  pris,  blef  matador. 

Nu  farväl!  jag  ger  er  liin. 

Här  fins  intet  rim  på  svin:   — 

tv  miue  herrar  hålla  sis;  blott  vid  det  alvarsamma. 

(lian  går ) 

PoLYHlSXKIO.  , 

Helas! 

Une  cliute  premiere  eutraiue  une  autre  chute. 

Si  Ton  ne  corrige,  Ton  s'habitude  au  mal. 

ilon  fils,  des  le  principe  il  faut  qu'on  s'exécute, 

()u  Ton  ne  peut  plus  vaincre  un  penchant  trop  fatal. 
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Andia  scenen. 


(Den  svenska  sMrgårdcn.  Öar,  spridda  här  och  der,  skogstrakter, 
höna  fjeJl,  Östersjön  med  sina  brusande  vågor.  Fä  långt  häll 
■sgnas  ljusa  moln  ankomiaa  jrån  öster,  på  hvilka  Atterhom 
och  lledborn  färdas.  Vid  sjön  står  Sonden.  Dahlgren  har 
tagit  sin  plats  på  ett  högt  fjell,  bakom  hvilket  uppreser  sig  en 
stor  skog.  Atterboms  systrar  hvila  i  en  lund,  onigifna  af 
nymfer.  Hammarsköld  står  inbegripen  i  ett  samtal  med  Po- 
hjfem,  som  träder  ur  sin  håla.  Palmblad  sitter  pa  en  kulle, 
med  ett  chinesiskt  lexikon  framför  sig.  Zeipel  står  och  be- 
traktar si(j  i  en  å,  hvilken  rinner  genom  skogen.  Gumalius 
ligger  och  hvilar  sig  bakom  en  runsten.  Geijer  sitter,  klädd 
som  en  viking,  på  en  klippa  i  hafvet,  ensam  med  sin  harpa. 
■  Afzelias,  med  sin  pension,  har  klifvit  ned  sig  i  ett  moras. 
Cnattingius  kommer  ridande,  med  den  prosaiska  eddan  till 
sadel  under  sig.  På  en  sky  sitter  Elgströms  ande  vid  sidan 
af  mima  På  ajön  i  en  båt  ror  Ingelgrens  skugga,  metar 
fisk  och  kastar  upp  den  åt  fiskmasarne  i  luften.  Börjesson 
står  i  dörren  af  en  fiskarhydda  och  talar  om  barndomen  med 
en  mor,  som  har  fem  barn.  Gumman  gråter.  På  vägen  åker 
Bruzelius,  med  en  packe  Die  Dentschen  Classiker,  och  sprakar 
med  e7i  full  bonde.J 


\'indeu  saktu  höres  sjunga 
Mellan  gröna  öars  här. 
Skog   och  våg  och  skyar  gunga. 
Allt  blott  högtidsskrudar  bär. 
Guld  och  purpur  sammanblanda 
Sig  med  blåa  strimmors  prakt. 
Grönskans  färger  silfret  randa, 
Som  kring  fält  och  strand  sig  lagt. 

Solen  ler. 

Strålarne  falla 

Och  öfversvalla 
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Från  himlen  ner 

Skog  och  IjelL 
Aftonstjernan  tittar  ur  sitt  tjäll, 
Halfklädd  än,  blott  slöjan  på. 

Vågorna  stå 
Som  lekande  barn  på  ytan  blå. 

Tili,  tili! 
Den   ensliga  hämplingen  qvillrar 

På  daggiga  gren. 

Kring  om  al   och  sten 

Bäcken  sakta  tillrar. 

Månen  snart  uppgår 
Och  sin  röda  färg  då  återfår, 

Står  så  frodig, 

Tapper  och  modig. 
Sakta  jordens  hjerta  slår, 
Och   en  hclior  andakt  i  dess  inre  rår. 


Daiilguen  (ställer  sirj  på  en  llijjpa  och  lonimetiderar  gra- 
narna och  tallarna)  Akt  till  poetiska  vändningar  och  ma- 
növrer I  —  Höger  rätta  er  I 

(De  ställa  sig  i  ordning.  Granarna  iitgöra  det  första  ledet,  tal- 
larna det  andra.  En  dcerg,  ridande  på  en  eJcorre,  far  emellan 
lederna  såsom  adjutant  och  rättar. J 

Dahlgren.  Akt  till  flank-marsch  I  Venster  om !  Division, 
marsch ! 

(Derpå  utmarchera  de  i  sjön  och  ställa  sig  på  tvenne  alnars  af- 
stånd  mellan  hvar  andra  J 

Dählgrkn.     Front!  Höger  rätta  er!   Skyllra  gevär! 

fSolen  lutar  mot  sin  nedgång.     Böljorna  stå  purprade) 

I  ögonhliclcet  drar  S onde' ti  ut  sin  värja,  vänder  sig  till  vå- 
gorna och  hot)imenderar:  Akt  att  formera  kolonner!  Till  höger 
och  venster,  kolonn,  marsch ! 
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/Vå(jorno  uppresa  sig  till  pehire  mellan  granarna,  sa  att  en  gran 
och  en  vattenpelare  omve.rla.  Solens  sista  strålar  förgylla  dem. 
Ofverst  på  hvarje  vattenpelare  sitter  en  sjönymf  med  sin 
harpa.  FA  afstnnd  hommer  Atterhom.  omgifven  af  guldmoln, 
och  genom  tub  .ser  man  Hedhorns  snusdosa  blänka.  De  komma 
allt  närmare.) 

(teijkh   (uppstiger  och  sjunger:} 

Viudarnes  pust 

På  brusande  vag 

Ar  min  lekande  lust 

Och  brinnande  håg. 

Och  när  våtforna  f'å. 
Gungande  upp  och  gungande  ner, 

T  det  härliga  blå 
Himmel  och  jord  jag  försvinna  då  ser. 

Det  omätliga,  eviga, 

1  husande.  hviilfvande, 

Stundom   lugna. 

Spegelklara  hatVet 

Lockar  xvivs  hän, 

Förer  med  sig  hän 

Min  tanke,  mitt  allt. 

Blott  i   det  stora. 

Höga,   oändliga 
Älskar  jag  lefva.   älskar  jag  dö. 

Hvad  iir  du  pa  landet,  skild  långt  ifrån 

Detta  brusande   dån, 

O  menniskoson? 
Ett  barn   i  din  vagga.     Stig  upp  derifrån ! 
Lyss,  lyss  I  Hör,  det  eviga  talar  till  dig 

På   vågornas  stig. 
Se,  hur  skeppet  gungar  och  far, 

Lustigt  och  lätt  alla  dar. 

På  sjöspegeln  klar. 

C.   F.   Diihhireu.  Skrifter.     II.  23 
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Hvilken  fart,  hvilken  gåug ! 

Hvilket  hurra  och  såugl 
Ha!  du  skryter  med  foglarnes  ijvitter 

Och  blommornas  glitter 

I  skogar  och  park. 
Se.  här  en  omätelig  mark! 

Här  sjunger  vägen 

Här  olimmar  vågen 

Som  en  vaggande  ros. 

Och  Hyr  hon  sin  kos, 

Så  kommer  en  annan 

Med  ljus  omkring  pannan 

Och  eld  i  sitt  öga. 
I  blicken  sig  speglar  det  himmelsblå  höga. 

Nej  hafvet,  nej  halVet 
Det  är  min  lust  och  min  häg. 

Som  barn  re'n  jag  lug 

Vid  stranden  och  säu; 
Få  den  kommande,  ilyende  våg. 

Och   den  gladde  mitt  bröst. 
Dertör  vill  jag  lefva  och  dö  uppä  lialVet. 

(Under  tiden  börja  de  från  fjerran  kormaande  lao/nen  sänka  sig 
mot  hafvet.  Slutligen  nedfalla  de  och  förvandla  xig  till  en 
Iristallchar,  dragen  af  delfner.  Atterhom  och  Hedhorn  sitta 
deri.  Taget  närmas  allt  mera  stranden.  Ingelgrens  skugga 
möter  dem.  Som  en.  lätt  sväfvande  dimma  ntsträclcer  Elgström, 
vinkande,  sind.  arinar.J 

Kör  af  skogaknk. 
Hell  dig  du  Sveas  son! 

Långt  ilrån 
Bortom  brusande  sjö 
Du  kommer  till  baka 
Till  Skandiens  fjellstängda  ö. 
Al"  kärlek  vi  skaka 
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De  gröna  lansnijies  här 
Mot  dig  åter 
Ibland  klippor  och  skär. 
Svea,  gudinnan,  hou  gråter 
Af  Iröjd  att  dig  åter  få  se. 
Bugen  er,  kroniga  toppar,  till  baka! 

Han  kommer!  O,  se, 
Hur  de  raska  delfinerna  skaka 
Hans  Ijungaude  spann. 
Se,  hur  grann 
Vågen  hjulen  synes  skära, 
Stolt  att  bära 
Sångens  son. 
Hell  dig,  du  gudarnes  lån 
Till  ett  slägte,  som  glömt 
Det  gamla  och  stora, 
Hvars  krafter  sio;  tömt 
1  gjcklande  lekverk,  som  gått  att  förlora 
Sig  sjelft  i  tidernas  Hod! 
Hell  dig  och  ditt  mod! 
lies  åter  det  fallna! 
Värm   upp  dessa  hjertan,  som  kallna! 

För  ära  och  Gud 
Värm  upp  dem  med  sångernas  ljud! 

fAtterbvrm  systrar,  jcude  Kajrosijne  och  niiijra  flickor,  skynda  till 
stranden.  Atterbom  uppstiyer  pn  land.  Musik  höres  från 
oattenpelarne.  Systrar  na  flyga  i  hans  famn.  Alla  hans  vän- 
ner stå  i  en  ring,  glädjedrnchm.  Gum<eliHS  gnuggar  sig  i 
Ögonen  och  undrar,  hvad  det  är,  reser  siy  upp,  kastar  sig  öfver 
runstenen  och  hastar  till  stranden.  De  unga  flickorna  omvira 
Atterbom  med  blomsterkransar.  Dahlgren  tager  ralmbladu 
chinesixka  lexikon  och  kastar  det  af  glädje  i  sjön.  Palm- 
blad svär.  Hammarsköld  skrattar.  Slutligen  kastar  sig  Gu- 
mxlius  i  sjön  och  räddar  det.  På  Atterboms  axel  hoppar 
Fogel  Bill  och  smeker  honom.  Sondcn  kommenderar:  gevär 
för  fot.      V tdtenpelarne  nedsänka  sig.     Han   tni-ka-r  manskapet 
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för  dess  bravur  och  hesvaras  med  hurrarop  ur  sjöbottnen- 
Dahlgren  befaller  sin  adjutant  hemforlofva  granarna  och 
tallarna.      Tåget  Jortsättes   derefter  genom  en  skön  skogstrakt.) 


Tredje  scenen. 

ScHRÖDEK  (omgifveu  of  nu  gr  a  antiqva- 
rier,  sittande  }ki  en  sten  och 
hällande  ett  skeppsstyre  i 
hand.) 
Mine  herrar  I  Detta  skeppsstyre  är  eu  rar  antiqvitet. 
Det  är  nemligeu  det  styre,  hvarmcd  Columbus  styrde  sig 
till  Amerika.  Titta  pä  det  bara!  Här  står  92  —  det  vill 
säga  1492,  nemligen  det  året,  då  Columbus  upptäckte 
Amerika.  Den  här  sj^ikcn  har  suttit  i  styret.  Att  den  är 
gjord  i  England,  ses  af  dess  engelska  form.  Jernet,  som 
blifvit  kemiskt  undersökt,  är  och  förblifver  intet  annat  än 
jern;  men  befinnes  ringhaltigare  än  det  svenska,  hvarföre 
man  förmodar,  att  det  blifvit  taget  ur  engelska  jerngrufvor. 
Enligt  en  gaminul  tulljournal  från  Liverpool  har  en  vid 
namn  Spalt  samma  år,  som  Columbi  skepp  bygdcs,  fört 
till  spanska  skeppsvarfven  50,000  tolftumssj^ik.  Troligtvis 
har  man  sålunda  nämnde  Spalt  att  tacka  för  spiken.  livad 
sjelfva  trädet  beträffar  i  styret,  sä  är  det  af  en  svensk  ek. 
Det  bevisas  deraf,  att  ordet  ek  af  spanska  timmermän  ännu 
i  dag  kallas  ek.  Hvad  den  lilla  plåten  ofvanpå  styret  be- 
träffar, lärer  den  förskrifva  sig  frän  Kauarie-öarne,  emedan 
på  den  står  inristad  en  fogel.  Som  färgen  år  förlorad,  kan 
man  ej  rätt  se,  om  figuren  skall  föreställa  en  grönsiska  eller 
en  kanariefogel.  Det  senare  lärer  dock  vara  troligare. 
Saken  vinner  ännu  inera  sannolikhet,  då  vi  erinra  oss,  att 
Columbus  efter  en  stark  storm  rastade  med  sina  skepp 
vid  dessa  öar  och  lät  der  laga  dem.  Troligtvis  har  då 
plåten  till  ett  starkare  sammanhållande  blifvit  ditsatt. 
{Under  denna  föreläsning  nalkas  tåget.  f<chröder -^ipptäcker  Atter- 
bom  och  sjyringer,  med  Cohimbi  styre  i  hand,  honom  till  mötes. 
Allmänt  jubel.     Dahlgren    a^^ptäcker    emellertid    Afzelius    och 
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lians  pension  i  träsket  och  uppmanar  samtUge  antiqvarter  och 
öfrige  vänner  att  Jijelpa  upp  dem,  hvilket  sker  genom  ett  långt 
rep,  som  utkastas.  Vid  skogshrynet  nedåt  sjön  ser  man  Ling 
sysselsatt  med  bergsprängning  for  att  få  fatt  pä  några  dvergar, 
som  gömt  sig.  Vid  sidan  står  en  varnande  gudinna,  pekande  på 
Kärlekens  tempel  och  längre  hört  på  Agne  och  G  yl  fe,  som 
vinka  med  en  frisk  lagerkrans  ) 


Fjerde  scenen. 


( Rimmar  e  fiy  of  ver  teatern.  Polyhistrio  hares  pä  en  bär.  Juni- 
perimons  gör  halt.  Markall  förskansar  sig  iako)n  en  vall  af 
journalens  pack&r.  Fru  Udden,  såsom  marketeyderska,  kommer 
åkande  pä  en  kärra,  fall  med  skinkor  och  gäshalfvorj 

KöB. 

Upp  bröder!  För  ära,  korrekthet  och  smak 

Nii  plitarne  hurtigt  ur  lädret! 

Kom,  kämpom  nu  raskt  för  vår  rättvisa  sak 

Och  stam  ej   och  gapom  i  vädret. 

Bräck  afj  så  det  knallar  i  skog  och  i  fjell, 

()ch  ladda- och  skjut  och  lägg  an  och  se'n  smäll! 

Stå  rätt  på  din  sko,  Esaias! 

Se  Markall!  han  kikar,  med  pennan  i  hand, 

Kör  hufvudet  ut  genom  packan 

Och  skjuter  som  jägare  tappert  ibland, 

Passlurar  och  svänger  på  jackan, 

An  lägger  han  sig  på  sin  mage  så  här 

Och  laddar  och  skjuter  båd  fjerran  och  när. 

Stå  rätt  på  din  sko,  Esaias! 


Femte  scenen. 

Hedborn  finkommande  i  sina  rum.) 
Åh!   Gud  ske  lof,  jag  är  här  nu!  Jag  är  rätt  trött.    Men 
hvad   här    är  tyst!    Jag   tror,    alla    äro  döda.     Jag  vill  ropa 
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pä  min  hushållerska.     Margret!  Margret!  fHoD  hfmmer  in.) 
Hvar  fan  äro  mina  pojkar? 

Margaeeta.  Ack,  Herre  Gud!  sä  lefver  herrn  än?  Gud 
ske  lof,  herrn  är  här!  Ack,  på  dessa  fjorton  dagar  har  fan 
sjelf  varit  lös.  Herrn  skall  se,  att  den  der  magistern,  som 
kallade  sig  för  Boraeus,  har  hållit  ett  hus,  alldeles  som 
hin  håle  skulle  ha  inqvarterat  sig  här.  Natt  och  dag  har 
lian  slagits  och  regerat,  och  jag  tror  visst,  att  han  tjugu 
gånger  skrämt  slag  på  mig.  Det  var  en  grutlig  karl. 
Första  dagen,  han  var  här,  lofvadc  han  mig  en  ordentlig, 
som  han  kallade  det,  derföre,  att  jag  gömde  en  af  hofpre- 
dikantens  gossar  bakom  stoln  i  köket.  —  Ja,  här  har  varit 
ett  lefverne.  Se,  här  ligger  räkningen.  Han  har  nött  upp 
för  26  R:dr  14  sk.  björkris.  Herrns  krycka  har  han  slagit 
af.  Gud  bevars  för  ett  sådant  oväsende.  Hellre  ville  jag 
sitta  fem  år  på  spinnhuset,  än  lefva  ihop  med  en  så  de- 
sperat sälle.  , 

TTedborn.  Men  hvar  fan  är  karlen  sjelf,  och  hvar  äro 
mina  pojkar?  Han  har  väl  inte  slagit  i  hjcl  dem  heller? 

Margareta.  Herrns  pojkar?  ])em  har  han  redan  gjort 
till  studenter.  I  går  höll  han  examen,  gaf  dem  hvar  sin 
ordentlig  och  reste  i  dag  med  dem  till  Upsala. 

Hedborn.  Under  dessa  fjorton  dagar  har  jag  mera  öf- 
verlefvat  än  annars  på  tusen.  Det  går  omkring  i  mitt 
hufvud.  Hör  du!  har  du  några  löskokta  '^%^^  så  gif  mig. 
Laga  till  hvit  gröt,  sätt  fram  smör  och  bröd  och  bränvin; 
jag  är  hungrig,  jag  är  trött.  Denna  dag  är  dock  för  mig 
en  höEftidsdasf.     Farväl,  skolfräll 

(Katt   far  sin  hjra  och   sjar  narjra  (wl^order.      llidfin  faUerJ 


TILL   BRÖDREN   KULLMAN 

DKN     2  1     APRIL     1828,    V\     HÄN    AFFLYTTAOK    TILL    SITT    PAUXORAT 
SÖDEKTEL.IK. 


Till  brödren  KullmaT\ 

den   21    April   1828,  då  har.   afflyttade  till   sitt  pastorat   Södertelje. 


ijeneral  Björnstjcrnas  afresa  till  England  och  kyrkoherden 
Sundborgs  till  Ulricehamn,  Walter  Scotts  Napoleon  och 
Gagners  strödda  predikningar,  den  i  går  åtta  dagar  sedan 
timade  osynliga  solförmörkelsen  och  indragandet  af  tid- 
ningen Skämt  och  Allvar,  Ibrahim  Paschas  härjningar  på 
Morea  och  gastriska  feberns  bland  hornboskapen  i  Upland, 
herr  Fredricksens  mekaniska  synvändningar  på  Mosebacke 
och  hofpred.  Ziedners  med  afseende  på  Häradshammar. 
artilleri-kårens  afläggande  af  den  gamla  förgylda  inenniskan 
och  iklädandet  af  en  ny  i  ullgarn,  uppfostrings-kommitténs 
ansträno-nino-ar  för  den  intellektuela  och  öfverståthållare- 
embetets  bemödanden  för  den  gatuela  upplysningen,  slarf- 
syltan  hos  Lambert  och  de  långtrådiga  riksdagshandlingarna 
i  Argus,  grefve  P:s  oförmögenhet  att  blifva  pere  och  hol- 
pred.  S:s  att  läsa  innan  —  äro  alle  sammans  ämnen,  som 
(ortjena  den  begrundande  verldsåskådarens  allvarliga  be- 
sinnande och  eftertanke. 

Men  det  är  ej  för  dessa  vidtfrejdade  händelser  min 
tunga  i  dag  sätter  sig  i  rörelse.  Må  de  tecknas,  må  de  be- 
skrifvas,  må  de  stentryckas  af  den,  som  i  större  mått,  än 
jag,  undfått  skarpt  omdöme  och  ett  ljust  förstånd.  Blyg- 
samt drager  jag  mig  bort  i  skuggan  af  den  stad, 

Kring  hvilken  björken  redan  knoppas 
Och  sippan  genom  drifvans  barm 
Siff  träncrer  flammande  och  varm, 
Der  alla  kjortlar  dammas,  loppas 
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Och  alla  trasor  imdanstoppa? 
(Jch  hvar  butelj  till  briidden  ])roppfis 
Med  Danfelts  konjak,  rom  och  vin. 
1  väntan,  att  inan  snart  iar  hoppar 
I\[ed  första  Maj   se  draga  in 
En  kyrkoherde,  rar  ocli  lin, 
Se  hvarje  önskan  sig  fullborda 
I  honom,  som   med  stämma  stark 
Har  stått  för  Svcarnes  monark 
Och  nu  af  samme  höga  smorda 
Fått  pastorat,  att  der  ock  orda 
För  hjordarne.  som  gä  i  mark. 

Ja,  ditåt,  tre  mil  från  Stockholm,  genom  Fittja  söderut, 
till  Södertelje  stad  hasta  mina   blickar. 

-   Jag  skvndar  till  den  stad.  der  ullen 
Vk  farskinnspelsar  växa  ses, 
J)er  diket,  lik   en  långkatkcs, 
Sia"  striicker  gent  mot  prestgardskullen, 
Kanaln,  der  offerpenning  ges 
För  Trosaskutan,  skärgårdsj ullen. 
Aisst  tycks  han  rasa  du   och  då. 
\'isst  är  han  smal  och  grund  IVubannadt; 
Men  nva  tiden  vill  ej   annat. 
Han  plöjt  och  framtiden   f;ir  så. 

Jag  skyndar  till  den  stad,  den  skinkan 
Går  lefvande  på  gatan  kring 
Och  ropar:  uff!  med  grymt  och  spring 
Och  trvnet  stöter  emot  klinkan 
Af  Rådsturättens  spruckna  dörr; 
Der  senap  i  hvar  rännsten  Aäxer 
Och  stadens  damer  gå  i  pjexer 
Med  hvdl  så  skinande  som  smör; 
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Der  grisen  skållas,  skinkmärrn  skrapas 
Och  hönan  värper  hvar  minut 
Och  hvarje  resande  begapas, 
Som   ämnar  färdas  söderut; 

Der  Mälarn  kastar  npp  sin  bölja 

Med  ljusblått  vatten  i  sin  mund 

Och  kysser  vikens  roseusprund; 

Der  skuggor  sig  i  djupet  dölja 

Af  Floras  dal,   Dianas  lund; 

Der  soln  hvar  qväll  sitt  gvildhAr  tvättar 

Och  månen  tumlar  öfver  skog 

Och  korpar,  luftens  svarta  vättar. 

Sig  hvila  på  borgmästarns  plog: 

Der  dagen  smeker  qvällens  tärna 

Och  silfvertårar  droppa  ned 

Från  midnattstimmens  ljusa  stjernu 

1  dagg  på  fältets  skumma  hed; 

Der  gny  af  kärror  ständigt  ramla 

Och  dammet  pudrar  hvarje  träd 

Och  pastor  gkr  i  famn  att  samla 

Sin  tionde  af  gräs  och  säd. 

Det  är,  med  ett  ord,  Södertelje  och  brödren  Kullman, 
som  för  detta  ögonblick  utgöra  ett  kärt  och  angenämt  ämne 
för  min  betraktelse. 

Broder!  hvad  vore  väl  jorden,  ja,  hvad  \ore  meusklig- 
heten,  om  ej  städer  funnes?  Precis  det  samma,  som  en 
rock  utan  knappar.  De  hopfästa  och  sammanknäppa  det 
hela.  Kain  bvede  den  första  stad.  Der  var  han  sielfborg- 
mästare  och  pastor. 

Men  hvad  vore,  å  en  annan  sida,  en  stad  utan  sin  di- 
rigerande och  stvrande  kyrkoherde?  Som  ett  las  utan  nyckel, 
en  säck  utan  mjöl.  en  himmel  utan  sol,  en  synål  utan  öga, 
en  bål  utan  slef.  Menniskan  (det  är  länge  sedan  bevist) 
är   af  den  natur,    att   hon    helst    vill  gå  på  fyra,  ehuru  hon 
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blott  fatt  två  fötter.  Redan  Sallustius  anmärker  dylikt. 
Hvad  skrapan  är  för  hästen,  är  en  pastor  för  sin  församling, 
nemligen  lialfva  fodret;  han  må  nu  hafva  att  skrapa  borst, 
ragg  eller  hvad  som  helst.  Likasom  i  latinska  språket  finnas 
så  kallade  verba  anoniala,  såsom  sum,  sus,  m.  fl.  så  är  det 
ock  med  menskligheten.  Hvar  och  en  socken  måste  der- 
före  hafva  sin  syntaxis,  sin  pastor,  hvilket  sker  eller  till- 
vägabringas dels  per  coiivenientiani,  i  lika  genere,  numero 
och  casu,  dels  per  regimen,  då  det  ena  ordet  regeras  af  det 
andra.  Kommer  denna  syntaxis  eller  pastor  från  Stockholm, 
uppstår  en  syntaxis  ornata^  till  exempel  i  följande  latinska 
uttryck :  Id  age,  ut  necessaria  discas,  quo  numer  i  recte  prcesis. 

Ja,  huru  ginge  det  med  landsvägarne,  om  de  ej  hvart 
år  grusades?  med  stengatorna,  om  de  ej  vårtiden  upphackades 
och  sedan  sopades?  Hvar  växer  siid  utan  sådd?  Hvar  stupa 
fiender  utan  klingor  och  kulor?  Hvem  kunde  bevara  sig 
från  fluss  i  hufvudet,  om  ej  lösturcr  funnes  ?  o.  s.  v.  Och 
huru  må  en  menighet  kunna  styras,  utan  en  skicklig  och 
driftig  pastor?  Jag  tror  mig  alltså  hafva  bevisat  kongl. 
majestäts  nådigsta  vishet,  då  han  l;it  utniinina  en  pastor  för 
Söderteljc-boarne. 

Låtom  oss  nu  efterse,  hvad  brödren  Kullman,  i  al- 
seende  på  erforderliga  reformer  har  att  iakttaga  med  detta 
sitt  nämda  pastorat.     .Jo, 

l:o.     Bör  visaren  på  rädstufvutornet  förgyllas. 

Naturen  födde  Iram  med  sveda 
Ett  barn,  som  kallades  för  gidl. 
Förgäfves  gick  hon  det  att  fro(hi 
I  klyftans  djup,  bland  grus  och  mull. 
Den  späda  slets  från  modrens  lijerta. 
Man  drog  i  dagen  lionom  opp. 
1   tusen  stycken  liöggs  lians  kropp. 
Till  menskans  åtrå,   menskans  smärta 
Kring  jorden  utflög  qvalens  tropp. 
Och  afund  började  att  svärta. 
Kring  jorden  hatets  giftström  lopp. 
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Då  skulle  allt  förgyllas:  tornur  ocli  fickur,  timglas  ocli 
predikstolar,  gräddskålar  och  kammarherre-nycklar,  ja  sjelfva 
svinen  på  faten. 

2:o.     Ny  panchiiug  verkställas  u  tullbommen. 

En  är  lifvets  tull, 
Och  den  ut  i  ljusets  rymder  drager. 

En  sin  kosa  ta^er 

Xer  i  grafvens  mull. 
Och  den  kallas  dödens  tull. 

Men  bewofe  ä'  trån^^a.     Med  gråt  och  med  skrik 

OJ?  c  o 

Skall  menuiskan  gå  genom  båda; 

Först  gråta,  som  barn,  blå  ögonen  våta, 

Och  se'n,  såsom  granrisadt  lik. 

Tre  alnar  af  stoft  låta  öiVer  sig  skata 

Aid  klockornas  bingbong  och  orgelns  musik. 

3:o.  Storgatan  omläggas  med  stenar  och  påfyldt  grus, 
hemtade  från  Scrafimer-lasarettet. 

Hvad  vore  jorden  utan  sten? 
Som  menskokroppen  utan  ben. 
Hvad  vore  stadens  gator  väl, 
Om  sten  ej  slipade  hvar  häl? 
I  dam  och  dy  och  lera  blå 
Till  knäs  man  hnge  vada  dä. 

Stenar  äro  af  månsffaldi»  art,  såsom  skorstenar,  räun- 
stenar  och  kullerstenar.  Genom  det  första  slaget  går  man 
aldrig  utan  att  bli  nedsotad,  i  det  andra  aldrig  utan  att  bli 
smutsad,  och  på  det  tredje  klifver  man  sällan  utan  att  stöta 
sina  liktorn  ar. 

4:o.  En  ny  skala  för  generalgrymtuing,  uppsatt  al 
ställets  oro;anist  och  granskad  af  musikaliska  akademien, 
jemte  ett  Ijuft  emotseende  af  exekution  af  kongl.  hofkapellet 
och  det  harmoniska  sällskapet. 
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Naturen  gaf  åt  allting  läten: 
Plump,  plump  iit  stenen,  när  han  sjunker, 
Tjo,  tjo  åt  orren,  der  han  klunkar 
På  vers  i  tallens  gröna  säten, 
Visch,  visch  åt  pilen,  der  han  Hyger, 
Ulf,  uff  åt  galten,  der  han  slafsar. 
Lock,  lock  åt  siskan,  der  lion  smyger, 
Voff,  voff  åt  räckan,  der  hon  glafsar, 
Kiklu  åt  kycklingen  i  buren, 
Mu-u  ;it  oxen,   kon  och  tjuren, 
'  .lam,  jam   åt  katten,  der  han  krafsar. 

Menniskan  fått  dock  den  klaraste  tunga 

Att  kunna  tala,  orda  och  sjunga. 

Hon  talar,   och  himlarne  springa  ur  kaos. 

Hon  talar,  och  djeflarne  komma  och  ta  oss. 

I  tankarnes  ilygt  och  känslornas   låga 

Hon  skilnker  oss   njutning,  hon  skänker  oss  pläga. 

An  löjet  hon  hvässar, 

An  tåren  hon  pressar 
Ur  ögonens  källor,  och  brösthvalfven   häfvas 

Och  tiderna  väfvas 
i   LTuldfiot-  och  purpur,  och  sunnan  och  nord 

Och  stormen  och  hamnen 

Och  himmel  och  jord 

Hvar  ann  ta  i  iamuen 
Vid  känslornas  strömmande  ord. 

;J:o.  Ett  nytt  stall  för  de  stora  kamelerna,  som  Kullman 
och  hans  svärfar  i  Sihuiags  åtta  dagar  sedan  körde  in  emellan 
Le  ]\Iaire's  och  Klingbergs. 

Den  ystra  klingans  stall  är  slidan, 
.Som  hänger  hjeltarne  vid   sidan. 
I  vesterns  skjul  går  solens  häst 
Att  klockan  tre  öm  morgon  vakna. 
Hvad?  .«kulle  Södertelje  prest 
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Då  Stall  för  simi  kampar  sakna? 

Han  ibland  rådmäns  hela  ra*d 

Den  förste  man  i  Telje  stad? 

Man,   klingans  udd  på  predikstolen?' 

Han,  uti  Telje  sjelfva  solen? 

Nej,  meusklighet,   känn   här  ditt   kall, 

Din  pligt,   ditt   kraf...   att  resa  upp  ett  stall! 

«):o.      Inriittandet   af  en  frimurare-loge,  under  namn  af: 
Fredrika  till  de  tvä  oerldskloten. 

Adam  i  paradis  förkläde  fiek. 
Fikon alöfvet,  oeli  dermed  han  gick 
Ut  uti  verlden  att  murbruk  sig  leta, 

På  törnbeströdd  stig 

Pusta,  arbeta, 
Mura  hop  sprickor  på  Eva  och  sig. 
Hur  han  kring  verlden  än  sturar 

Ort  ifrån  ort, 

Murar  och  murar,  — 
Alilrig  lian  smetar  igen  livad  han  gjort. 

7:o.    VjXx  tolfkannors  bal  vid  ilen  tillkommande  biskops- 
visitationcni. 

Skal,   bror   Kullman! 
Hvarje   tullman 
Uti  Telje  stad, 
flvarje  skråman, 
Hvarje  rådman 
Helsar  dig  så  glad. 

Men  biskopen  kommer!  .  .  .  För  tusan,  ior  tusan, 

Släck  ut  ljusen, 
v  Släck  ut  ljusen! 

Der  han  ju  kommer,  att  dinera 

Och  supera 

I  Telje  stad. 
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»Räkningarna  rigtiga,  herr  biskop,  hva  ba?»  — 

Åh  ja:  - 

»ProtokoUerna  i  ordning  befunna,  hur  sa?»   — 
Åh  ja!  — 

»Och  allt  det  öfriga 
»Ordentligt  och  rigtigt,  hva  sa?»  — 

Ganska  bra! 

Tack  ska  ni  ha! 
Men  livad  är  det,   som  osar  och  rvker  och  glimnuir 

Der  borta  i  vrån?  — 
»En  guldgul  citron,  som  i  punschbålen  simmar!»  — 
Jag  trodde,  min  sann,  det  var  solu  eller  mån'  .  .  . 
An  i  båln,  hvad  kan  der  vara?  — 
»Den  skönaste  vara, 
»Som  vördsamt  jag  vågat  bespara, 
»Tills  visitationeu  är  slut.»  — 

Godt!   ni  slår  er  ut  .  .  . 

Låt  oss  försaka 
All  vidare  gransknino-  och  srräl! 
Låt  oss  ert  fludium  smaka 
Och  deraf  må  väl! 
Vid  denna  vår  bål 
Kontraktsprostens  skål! 

P.  S. 

Men  himmel,  ack!  —  hvad  ser  jag  der? 
Min   Sundborg  uppä  kärran  sitter. 
Hans  näsa,  något  tjock  och  tvär, 
Pryds  utaf  tårars  g}dlne  glitter. 
Med  plundrad  taskbok  i  sin  famn 
Han  drager  till  Ulricehamn. 

^len  mellan  luntor,  dam  och  stoft 
Hvem  ser  jag  der,  med  bläck  på  armen? 
Jo,  Gagner  i  ett  vindsrums  loft  ^ 

Sig  våldsamt  slår  för  marmorbarmen. 
I  födslopina,  gråt  och  qval 
Han  våndas  med  predikotal. 
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Så  vandrar  hvar  och  en  sin  väg: 
En  drar  åt  öster,  en  åt  söder. 
Hvem  egnas  skålen?  Det  mig  säg! 
Jo,  Kullman,  Kullman,  mine  bröder ! 
En  enda  björn  blott  eger  han, 
Svärfadren  sjelf,  den  hedersman. 

P.  S.  Postscripti. 

Låt  en  minnesstjerna  strimma 
Hvarje  dag  in  i  ditt  tjäll, 
På  din  fylda  flaska  glimma, 
På  paulunens  sidenpell. 
På  ditt  skåp,  din  förmaksmatta, 
På  ditt  lilla  Mon  Bijou  .  .  . 
Hvad  jag  menar,  lärer  du 
Lika  klart,  som  auktorn,  fatta. 
Stjernan  med  sitt  klara   sken 
Är  välgöraren  Hedrén. 

Afven  låt  en  annan  stjerna 
Lysa  i  ditt  glada  hus. 
Se  på  henne  gladt   och  gerna, 
När  du  lyfter  på  ditt  krus. 
När  du  spjelkar  trä  af  ceder 
Till  en  brasa,  varm  och  skön. 
När  du  Telje  stad  bereder 
Punsch,  båd'  blå  och  gul  och  grön. 
När  du  tar  Fredrique  i  famn  .  .  . 
Vänskap  är  den  stjernans  nanm. 

Nu  så  farväl,  du  gladlynte  vän,  som  drager  till  Telje! 
Schäsen  har  svärfadren  smort  med  olivens  glänsande  olja. 
Pisk  dig  ödet  förlänade  sjelft  och  tömmar  och  sele. 
Bredvid  Fredrika  dig  sätt,  med  ljusa,  vajande  plymer. 
Bakpå  af  Strandbergs  lager  en  last  af  arrack  du  skake. 
Tornväktarn  stöter  i  lurn.     Från  Johannisplanen  i  luften 

C.  F.  DahlQren,     Skrifter.  24 
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Ringerskor  tusendetals  med  näsdukar  vifta  och  niga. 
Mangen    i   mullen  sig  vänder  och  spor :   »hvem  är  det  sont 

reser  ?» 
»Kulhnau!»  Johannis  klockor  då  pingla  med  gälljudda  toner. 
»Kiillman!»  i  beroen  svarar  så  tun^t  det  klaoande  eko. 
Svärfar  står  nu  på  tå,  med  kikarn  i  handen  och  tåren 
Uppå  sin  skinande  näsas  tipp,  och  stöter  med  käppen, 
Skriker  i  rosslig  ton:  x>Beskedligt  i  backarne  kuskal 
»Helsa    borgmästarn  och  frun  och  den  ädle  tullinspektören. 
»Skrif  snart  till  mig,  förglöm  ej  osten  och  galten  och  smöret! 
»liesten  du  redan  vet.    Nu  går  jag  till  Strandberg  att  dränka 
^öSorgen   i   ett  glas   punsch,    och,    blir   den    för  svår,  —  uti 

tvcnne.» 


Bihang. 

Scen  i  Södertelje  prestgård,  den    IS  Maj  18 'i 4. 

Första  scenen. 

(Sohu-dgång.      Fredrika  vid  en.   lyogga,  KJunger:) 

Vyssja  lulla,  sofve  nu  snällt 

Lilla  Lovis  på  sin  kudde! 

Solen  går  neder  från  himmelens  fält 

Att  sofva  på  grönskande  udde. 

Hon  lägger  sin  kind  emot  rosorna  ner. 

Hon  nickar  och  vänligt  på  barnet  ser, 

Som  sofver  så  godt  i  sin  vagga. 

Yyssja  lulla,  sof  nu  mitt  barn, 
Sofve  så  godt  i  din  vagga. 
Fiskarn  i  vassen  \\\\  lägger  sitt  garn 
1  böljans  skummiga  fragga. 
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Så  går  liten  fisk  för  att  se  deruppå. 

Han  springer  mot  garnet,  och  vips  är  han  då 

Af  fiskaren  fångad  i  noten. 

Vyssja  lulla,  sofve  nu  godt! 
Russin  skall  pappa  dig  skänka. 
Kungen  han  går  i  förgyllande  slott 
Med  krona  och  spira,  soin  blänka. 
I  kammaren  leka  små  prinsar  på  pall 
Med  hästar  och  slädar  och  sjunga  fallall! 
Sof  sött,  lilla  Lisken,  sof  roligt! 

Vyssja  lulla!   barnet  alltre'u 
Sofver  så  sött  hos  sin  mamma, 
Drömmer  om  euglar  i  rosenesken, 
Som  komma  med  blommor  och  namnam. 
De  skola  dig  vagga  så  IjuHigt  till  frid 
Och  vyssja  och  sjunga  och  lulla  dervid: 
Sof  sött,  lilla  Lisken,  i  vaggan! 


Andra  scenen. 


f Kul  I  man  inträder,  svettuj  oih  daiiimig,  dryker  upp  häret,  går  fram 
till    Fredrika,   ki/aner    henne    och  derefter   lilla  Lovisa,  som  in- 
*      somnat.      Talar  :J 

Hvilket  gudomligt  väder!  Man  kan  rigtigt  äta  sig  mätt 
af  bara  luft  och  solsken.  Ängarne  börja  grönska,  löfven 
spricka  ut.  Åkrarne  stå  frodiga.  Det  synes  blifva  ett  väl- 
signadt  år.  4  kalfkor,  en  fölunge  14  dagar  gammal,  rask 
och  qvick  som  en  nors,  spetsar  öronen  som  en  tik  och 
slår  bakut  som  en  slänggunga.  Femton  grisar  efter  suggan, 
som  den  engelske  Chargé  d'afiaires  skänkte  för  lånet  al 
wienervagnen,  alla  krithvita  och  söta  som  sockarbitar  och 
lättfotade    som    gräshoppor.     Den   stora    tjuren    alldeles   en 
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grobian  —  han  hetar  också  B  olivar  —  med  ett  frihets- 
sinne  som  är  makalöst,  en  röst  som  den  yttersta  basunen 
och  horn  som  kyrktorn,  frustar  som  en  hvalfisk,  kastar  upp 
mull  och  stenar  som  ett  Vesuvius,  och  äter  gräs  med  samma 
aptit,  som  en  annan  menniska  rädiser.  Tio  lamungar,  en 
present  af  friherre  L.  för  liktalet  öfver  hans  fru,  med  den 
finaste  spanska  vxll,  och  en  skara  af  får,  med  de  70  uttol- 
kares stämmor;  alla  friska  och  karska!  Ny  gärdesgård  kring 
hagen,  famn-ved  upphuggen  för  6  år!  .  .  .  Den  tjufstryken 
drängen,  som  gick  och  dränkte  valparne  utan  att  säga  mig 
till!...  Men  är  inte  posten  kommen?  Hvad,  är  klockan 
sju?  Anna  Stina! 

Anna  Stina  (inkommer)  Ja,  herr  prost! 

Kullman.  Gäck  till  stan  och  hör  efter,  om  jag  har 
några  bref. 

Fréreika.     Kära    du!    hon   håller  ju  på  att  kerna  smör. 

Kullman.  Nå,  så  tag  in  kernan  då!  Jag  skall  kerna 
under  tiden.  —  Tag  på  dig  tröja  och  halsduk. 

Frkdrika.  Hör  du,  Anna!  då  kan  du  på  samma  gång 
springa  in  till  fru  rådmanskan  Bocksten  och  påminna  om 
garnhärfvorna. 

Kullman.     Hvar  äro  gossarne? 

Fredrika.     De  äro  med  Peter  åt  kärrängen. 

f Kernan  inlyftes.) 

Kullmak.  Nu  skall  du  få  se,  det  skall  bli  smör  af! 
(Börjar  kerna  och  sjunga) 

\ 

Och  kerna  smör 

Och  sedan  smörgas  äta 

Med  gräs  uppå, 

Det  kan  aptiten  reta. 

Och  lunketi  lunk ! 
Och  derpå  supen  taga. 
Det  gör  så  godt 
I  mun  och  i  min  maga. 
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Och  inga  krusbär  bli  förr'n  sommaren, 
Och  inga  smultron  uppå  tufvan  än, 

Förr'n  göken  far 

Och  hädan  drar 
Och  slutar  ropa  ku  ku  uti  skogen. 

Och  kerna  på, 

Och  rätt  nu  smör  det  blifver. 

Det  kostar  på 

Och  svetten  ut  i  pannan  drifver. 

Fredrika.  Ah,  du  kan  inte  kerna!  Tag  hit,  skall  jag 
visa  dig!  Du  går  på  för  häftigt.     Så  här  skall  du  göra. 

(Gossar ne  inkomma.) 

Båda.     Ack,  se  så  stora  oxläggor,  vi  hittat! 

KuiLMAN.     Tyst,  små  barn!  väck  inte  upp  Lovisa! 

Fredrika.  Kors,  så  ni  ser  ut!  Hvar  i  (Juds  namn  har 
ni  varit?  Kom  hit,  får  jag  borsta  af  er.  Vänd  er  om. 
Se  så! 

KcLLMAN,  Janne,  kom  hit!  Xå,  mins  du  nu  lexan,  du 
läste  upp  i  förmiddags?  Hvad  heter  hufvudstaden  i  Kon- 
stantinopel? 

Janne.    I  Konstantinopel?  Konstantinopel  är  ju  en  stad! 

Kullman.     Rätt !  Hvar  ligsfer  då  den  ? 

Janne.     I  Turkiet. 

Kullman.     Och  hafvet  heter? 

Janne.     Röda  hafvet. 

Kullman.     Tycker  du  det? 

Janne.     Nej,  det  var  sant,  det  heter  Svarta  hafvet. 

Kullman.     Och  det  der  trånga  sundet? 

Janne.     Dandanell. 

Kullman.  Dardanellerna  heter  det.  Dandanell  var  prost 
i   Östergötland.     Nå,   hvar   är  det,  som  alla  kattor  dränkas? 

Janne.     Jo,  det  är  i  Kattegat. 

Kullman.     Din  toker!  Hvem  har  sagt  dig  det? 

Janne.     Det  har  pappa  sjelf  sagt. 
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Kullman.  Ja,  på  narri,  förstår  å\i  vl\\.  Hvar  ligger 
Kattegat? 

Janne.     Mellan  Sverige  och  Danmark. 

Kullman.     Och  har? 

Janne.     Ett  sund,  som  kallas  Öresund. 

Kullman.     Hvarföre  ? 

Janne.     Jo,  för  man  skall  betala  silfverören  der  i    tull. 

Kullmak.     Hvem  är  det,  som  hugger  öron  af  folk? 

Janne.  Jo,  det  göra  turkarne  och  stoppa  dem  sedan 
i  stora  påsar. 

Kullman.  Rätt!  Nå,  hvilka  ä'  det.  som  bära  ringar  i 
näsan? 

Janne.     Svin  a. 

Kullman.     Ah.  din  tok!  Jag  menar  bland  menniskor. 

Janne.     Japaneser,  hottentotter  och    alla,  som  ii'  svarta. 

Kullman.     Nå,  hvem  var  Carl  XII? 

Janne.  Carl  XII  var  en  kung,  som  slog  i  hjel  80,000 
ryssar  och  red  300  mil  i  galopp  och  hade  stora,  stora  stöflar, 
och  som  de  sköt  vid  Fredrikshall,  och  som  red  öfver  ett 
stort  hus. 

Kullman.     En  timmerhög  var  det  väl. 

Janne.   Och  som  var  en  kung,  som  .  .  .  jag  mins  inte  mer. 

Kullman.  Det  var  snällt,  det  skall  du  få  en  smörgås  för, 
bara  mamma  får  smöret  färdigt. 

{Pigan  inkommer  med  tidningar  och  bref.J 

Kullman.  Det  var  en  gräslig  'packa  med  bref,  ett,  två, 
tre,  hela  fem  stycken!  Det  der  är  från  svärfar,  det  ser  jag 
på  utanskriften.  Det  skall  bi  roligt  att  se,  hvad  han  skrifver. 
(Öppnar  och  låser.)  »Tusen  tack  för  sist!  Jag  hade  så  när 
»tagit  vägen  åt  rasande  håll,  när  jag  for  hem;  men,  då  jag 
»kommit  en  fjerdingsväg  utom  tullen,  märkte  jag,  att  det 
»bar  af  åt  Pilkrog,  hvarföre  jag  genast  vände  om  och  i 
»godt  traf  hann  Stockholms  tullbom  kl.  half  1  på  natten. 
»Det  lyste  ännu  i  fönstren,  när  vi  foro  förbi  rådman  Sten- 
»becks  trädkåk;  ty  annat  kan  jag  ej  kalla  hans  gård.  Du 
»kunde  väl  hafva  honom  att  rifva  ned  detta  ruckel,  så  hedrar 
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»både  du  och  han  Stockholms-herrarne,  när  de  komma  ut, 
»förstår  du,  i  sina  bredschäsar  eller  wieuervagnar  för  att 
»göra  er  den  äran.  Min  hustru  har  några  dar  varit  krasslig, 
»men  är  nu,  Gud  ske  lof,  bättre.  Hon  förkylde  sig  i  Jakob, 
»när  Frost  tog  afsked,  hvilken,  som  du  vet,  blifvit  pastor  i 
»Katarina  efter  Vinter,  som  dog  i  höstas  af  slagfluss.  Om 
»Torsdag  skickar  jag  med  ångfartyget  åtskilliga  blomster- 
»frön,  som  ni  kan  så  i  er  trädgård.  Lökarne  medfölja,  in- 
»svepta  i  papper.  Kusken,  som  slog  i  hjel  skomakarfrun, 
»halshöggs  i  Onsdags.  Fjerde  delen  af  biskop  Vallins  ru- 
»ligionstal  glömde  du  efter  dig  sist.  Jag  har  lagt  dem  i 
»förvar  bakom  spegellådan,  tills  du  sjelf  kommer.  Jag  kunde 
väl  skicka  dem  med  ångbåten  nu  om  Torsdag;  men  hustru 
»min  vill  nödvändigt  läsa  liktalet  öfver  Vinter.  Helsa  Fre- 
»drika  och  dina  små  från  oss!  Kattunsprofven  skall  du  fa 
»med  första.  Linongen  var  för  dyr;  men  kanske  prutar 
»Ullberg.  JMin  ena  galosch  lärer  jag  glömt  hos  er,  eller  ock 
»är  den  tappad  i  villan.» 

»P.  S.  Du  får  inte  glömma  att  gå  upp  till  friherrinnan 
»P.,  när  du  kommer  härnäst  till  stan.  Hon  var  rigtist  ond 
»öfver,  att  du  ej  steg  upp  till  henne,  när  du  sist  var  inne. 
»Detta  genom  hennes  kammarjungfru,  som  berättat  det  för 
»vår  piga.  Farväl!  Kom  in  snart,  och  tag  då  Fredrika  och 
»^aloschen  med  dig.     Glöm  inte  palsternackorna  !j> 

»B  —  n,» 

Kullman.  Han  nämner  intet  ord  om  bränvinspannan 
och  huru  långt  dermed  är  avanceradt,  som  likväl  var  det 
angelägnaste.  Jag  borde  länge  sedan  haft  mitt  bränneri  i 
ordning.  (Tar  ett  annat  bref.J  Hvem  kan  det  vara  ifrån? 
P.  A.  S.     Ah!  det  är  ifrån  Sondén.     ("Bryter  och  läser.) 

»Jag  får  härmedelst  fägna  min  bror  med  den  hugneliga 
»underrättelsen,  att  min  k.  hustru  den  10  dennes  lyckligen 
»blifvit  förlöst  med  tvenne  karska  och  välskapade  gossar, 
»och  befinner  hon  sig  efter  omständigheterna  temligen  väl. 
j)Vore  min  bror  vår  granne,  skulle  det  vara  vår  största 
»fägnad,    att    genom   bror   se    dessa    små   befordrade  till  det 
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»heliga  dopet.  Vi  torde  väl  träffas  i  höst,  i  fall,  som  man 
»här  gör  mine  af,  jag  skulle  komma  att  kreeras  till  riks- 
»dagsman.  I  den  händelsen  skall  jag  rasta  åtminstone  några 
»timmar  i  Telje,  för  att  återse  din  Fredrika,  la  klappa  dina 
»små  och  betrakta  ditt  makalösa  hvete,  hvilket  är  namn- 
»kunnigt  till  och  med  här  i  orten,  der  det  allmänt  kallas 
»Kulla-hvete.  Jag  har  äfven  ett  annat  skäl  att  i  höst  resa 
»upp  till  Stockholm.  Min  svärmor  har  nemligen  dött,  och 
»lärer  härigenom  ett  litet  arf  tillfalla  min  hustru.  Från 
»Dahlgren  har  jag  ej  på  flere  månader  haft  någon  under- 
»rättelse.  Har  han  nyligen  varit  ute  hos  dig?  Jag  arbetar 
»nu  på  en  öfversättning  af  Herodotus;  få  se,  hvad  jag  kan 
»hinna  till  hösten.  Här  är  nu  alldeles  full  vår,  isarnc  och 
»snön  smälta,  träden  klädda  med  löf,  och  jag  har  redan 
»gjort  vårsådden  ifrån  mig.    Helsa  din  lilla  Fredrika  från  din 

»P.  A.  S.» 

Kullman.  Det  var  grofven  att  köra  på!  Tvillingar  i 
första  taget!  Rätt  nu  åker  han  ifrån  oss,  Fredrika!  —  Men 
hvem  kan  detta  bref  vara  ifrån?  Det  är  ifrån  Cnattingius, 
det  ser  jag  på  slängarne!  (Öppnar  och  läser:) 

»På  de  500  Rdr  Bco  följer  för  diskonten  den  vanliga 
»omsättningen  jemte  reversalet,  hvilket  allt  du  torde  vara 
»god  ombestyra,  jemte  lyftningen  af  odlings-lånet,  enl.  med- 
»följaude  betyg  frän  landshöfdinge-embetet  samt  hushålls- 
»sällskapet  i  Halland.  Var  god  och  ombesörj  inneliggande 
»brefs  fortskaffande  till  sin  egare.  Jag  kan  ej  nu  för  mo-, 
»menten  lofva  honom  något.  Säg,  att  han  får  vänta,  till 
»dess  jag  fått  in  för  kornet  a  8:  32  per  tunna,  som,  jag  vill 
»tro,  inlöper  i  medio  af  nästa  månad.  När  du  kommer  till 
»staden,  gäck  upp  till  sekreteraren  för  vexelundervisnings- 
»sällskapet  och  säg,  att  han  nu  med  öppet  vatten  kan  skicka 
»mio-  nåofra  flera  tabeller,  under  adress  till  lektor  Traneus, 
»så  får  jag  dem  säkrast.  Hillberg  i  Klara  kan  du  helsa 
»från  mig  och  be,  att  han  går  upp  i  kommerse-kollegium 
»och  efterhör,  när  dom  faller  i  smörprocessen,  samt  för  min 
»konto    utlöser  handlingarna,   skickar  dem  per  posto,  jemte 
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»räkning  på  livad  lösen  utgör,  då  liqvid  prompt  skall  följa. 
»Här  är  kallt  och  lull  vinter.  I  gär  föll  lialfalns  djup  snö. 
»Rågbrodden  ser  bränd  ut  ocli  sädesprisen  hafva  stigit  märk- 
»bart.  Jag  lefver  här  ett  isoleradt  ungkarlslif,  blott  med 
»en  gammal  hushållerska.  Tiderna  tillåta  ej  heller,  några 
»vidt  sväfvande  planer.  Som  min  prestgård  ligger  nära  vid 
»sjön,  roar  jag  mig  stundom  med  fiske.  Mina  hemorrhoider 
»fara  dock  ej  synnerligen  väl  häraf.  Men  hvad  skall  man 
»göra?  Torde  hända  jag  kommer  att  dricka  brunn  i  sommar. 
»Min  mage  stormar  som  vanligt,  oaktadt  den  verkligen  dietetiska 
»lefnad,  jag  för.  Som  du  af  landshöfdinge-embetets  skrif- 
»velse  ser,  är  jag  i  färd  med  att  utpumpa  en  mosse  af  400 
»tunnland  öppen  jord;  men  det  kostar  otroligt.  Sjelfva 
»marken  är  dock  förträfflig,  på  ett  och  annat  ställe  bottenlös 
»Hy  och  gungjord,  men  på  de  flesta  god  svartmylla,  blandad 
»med  mergel.  I  mossen  hittades  under  dikningen  skelettet 
»af  ett  djur,  vida  större  än  något  af  våra  inhemska  kända. 
»Jag  har  redan  fogat  anstalt  om  dess  uppskickande  till 
»kongl.  vetenskaps-akademien,  hvilken  ej  lärer  underlåta 
»att  i  de  offentliga  bladen  gifva  allmänna  nyfikenheten  del 
»häraf.  Sjelfva  hufvudet  med  käkarne  var,  kuriöst  nog, 
»lösryckt  från  den  öfriga  kroppen  och  låg  en  och  en  half  aln 
»derifrån,  med  nosen  åt  öster.  Det  vägde  cirka  2  lispund. 
»Glaseringen  på  tänderna  fans  ännu  i  behåll.  Bostället,  der 
»jag  residerar,  är  i  temmelig  godt  stånd;  men  den  förre,  för 
»tre  år  sedan  afl.  pastorn  inficierade  hela  byggningen  med 
»ohyra,  hvilken  jag  haft  svårt  att  utrota.  Bränsle  finnes 
»nästan  intet,  blott  pinnar  och  marskog.  Min  saltpeter- 
»anläggning  trifves  särdeles,  äfven  som  mina  försök  med 
»cichorie.  Eklund,  som  här  nära  intill  fått  pastorat,  går 
»som  i  en  daglig  rök,  snusar  och  talar  latin  med  bönderna 
»och  får  stryk  af  sin  adjunkt.  Hvem  blir  efter  Geijer  pro- 
»fessor  i  Upsala?  Biskop  Hedrén  mår  väl,  och  hans  fru 
»lärer  inrättat  ett  fruntimmers-välgörenhets-sällskap  i  Karlstad, 
»dertill  alla  ortens  brukspatronessor  äro  inbjudna.  Glöm  nu 
»ej  diskonten  och  reversalet,  item  kommerse-kollegium  och 
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»sekreteraren  i  vexelunclervisuings-Pällskapet.    Helsa  din  lilla 
»Fredrique  från  din  tillgifne 

»C  natte.» 

Kullman.  Han  är  sig  alltid  lik.  —  Hvem  är  detta  bref 
ifrån?  Olle  Kogberg,  det  ser  jag  på  sigillet.  Stackars  djefvul! 
Han  sitter  med  revisionen.  (Öppnar  och  läser:)  »Stockholm 
»den  17  Maj  1834.  Tack  för  i  Fredags.  Gud  vet,  när  re- 
»visionen  af  statsverkets  och  bankens  räkenskaper  tager 
»slut.  Gräl  och  spektakel!  Jag  är  ledsen  åt  allt  sainmans 
»och  längtar  hem  till  min  lilla  gumma.  Om  Söndag  torde 
»jag  göra  mig  ledig  och  komma  ut  till  dig.  Laga  då,  att 
»du  har  varm  punsch  åt  min  förkylda  mage.  Gubben  Bir- 
»gerson  träffade  jag  i  dag  på  förmiddagen.  Han  sade  sig 
»erna  skrifva  till  dig  och  höll  ett  långt  tal  öfver  sin  galosch. 
»Jag  bor  satans  illa.  Den  hundsfotten  kopparslagaren  väcker 
»mig  hvarje  morgon  kl.  6  med  sina  hammarslag.  Dahl 
»träffade  jag  här  om  dagen.  Sundborg  har  for  andra  gången 
»cederat.  Kungen  höll  i  går  stor  middag.  Jag  mådde  ej 
»väl  och  urskuldade  mig.  Se  der  allt  det  nya,  jag  har  mig 
»bekant.  Adiö!  helsa  din  fru  och  säg,  att  nästa  gång  jag 
»kommer  ut,  skall  jag  föra  med  mig  namnam  åt  Janne  och 
»Fredrik.  Jag  gratulerar  dig  att  ha  dina  barn  friska.  Genom 
»bref  från  min  gumma  har  jag,  ty  värr,  fått  den  oroande 
»nyheten,  att  min  äldsta  dotter  Henriettc  ligger  i  scharla- 
»kansfeber.     Din 

»Olle.» 

Kullman.  Hur  Ijuft  ändock  att  ej  se  sig  förgäten  af 
sina  gamla  ungdomsvänner!  Ser  du,  Fredrika,  der  borta  i 
vester,  der  solen  nedgått,  livilkeu  skön  aftonrodnad,  som 
kastar  sina  färger  öfver  skyarne?  Så  ock  med  mennisko- 
lifvet!  Det  stupar  mot  sitt  mål.  Strålglorian  kring  dess 
panna  mattas  mer  och  mer,  skuggorna  växa,  naturen  in- 
sveper sig  i  allvarets  skrud,  jubelsångerna  tystna;  allt 
länertar  till  hvila.  Lärkan  sänker  sin  flvjjt  och  snuddar  med 
sina    vingar    de    i    guld-  döpta    skogstopparne.     Efter    hand 
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ser  solen  blott  med  ett  hälft  öga  öfver  bergen,  till  dess 
hon  slutligen  helt  och  hållet  gömmer  sig.  Nu  faller  daggen 
öfver  hennes  insjunkna  graf.  Stilla  uppstiger  i  nattens 
tystnad  naturens  klagan  i  näktergalens  toner.  Men  iinnu 
länge  efter  den  himmelske  konungens  nedgång  fladdrar 
hans  purpurmantel  öfver  de  blå  fälten.  Dagen  har  till- 
ändabragt  sin  bana;  men  återskenet  af  hvad  han  varit 
dröjer,  likt  Ijufva-  minnen,  ännu  liinge  (jvar  i  de  bleknade 
spåren.  Som  en  vålnad  af  det  förflutna  uppstiger  månen 
i  sin  hvita  svepning  och  sitter  ]iå  solens  grift,  med  mol- 
nens mullhögar  under  sina  fötter.  Dagens  skådespel  är 
förbi,  (xlädjeu  har  tystnat.  Blott  sorgen  och  den  suckande 
saknaden  vaka  med  stjernorna  i  natten.  —  Se  här:  i  alla 
dessa  bref  lågar  liksom  ett  hjerta  i  hvarje.  Dessa  bläck- 
rader hafva  liksom  blodströmmar  lupit  deröfver,  och  dock 
skall  en  gång  hvart  och  ett  af  dessa  hjertan  brista,  för- 
seglas som  ett  bref,  med  utanskrift  till  döden.  Kom  och 
slut  dig  i  min  famn!  Ännu  skall  försynen  många  år  låta 
öfver  oss  och  våra  vänner  sin  sol  upp-  och  nedgå  och 
iarga,  i  sjelfva  vår  ålders  afton,  lifvet  med  sin  purpur  och 
hänga  öfver  de  gråa  lockarne  ännu  mången  stråle;  och,  när 
slutligen  timmen  slår,  som  manar  oss  att  sjunka  ned  bakom 
synkretsen  af  de  sinliga  tingen,  förimna  oss  att,  med  famn 
emot  famn,  bröst  mot  bröst  och  öija  mot  ösfa,  vandra  genom 
den  trånga  porten  till  en  evig  morgon  och  en  aldrig  slock- 
nande sol. 

FuEDKTK.  Pappa!  här  ligger  ett  bref.  som  pappa  inte 
läst  iinnii. 

Kullman.     Lat  det  vara  mitt  barn! 

Fredeik.     Får  jag  läsa  det  då? 

Kullman.  Din  kråka!  Du  kiinner  ju  inte  bokstäfverna 
en  gång.  Tag  hit,  får  jag  se  på  det.  Det  är  säkert  något 
notifikationskort  om  någon  Jakobsbo,  som  dött,  ty  brcfvet 
har  svarta  kanter.  (Ser  po  Jachet.)  Det  var  ett  kuriöst 
sigill,  en  upp-  och  nedvänd  fackla  med  omskrift:  Vive 
metnoy  let  i.  Mlhclm  IMagnus  Ljungholm?  Ha!  kanske  han 
är    död  .  .  .  Nej,   han    heter    ej    Vilhelm.     Jag   vill   se   efter, 
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hvem  det  iir.  (öppnar  brefvet,  läser;  men  släpper  det  mekaniskt 
ur  fianden  och  vänder  sig  förstummad  mot  fönstret.] 

Fredrika.  Alin  Gud!  hvad  är  det?  Jag  blir  förskräckt .  .  . 
Du  bleknar  .  .  .  Hvem  är  död?  För  Guds  skuld,  jag  tror  du 
o-råter!...  Janne,  bästa  Janne,  hvad  är  det? 

KrLLMAN.     Dahlgren  är  icke  mer! 

(Stum  scen.) 

Anna  Stina  (i  dörren.)    Smöret  är  färdigt  nu,  nddig  fru! 

Fredrika.  Jag  kommer  strax!  Lägg  upp  det  på  fatet 
så  länge. 

Janne.     Här  är  brefvet,  som  pappa  tappade. 

Kullman  (öppnar  det  å  nyo  och  läser:)  »På  den  aflidnes 
»anmodan  tar  jag  mig  friheten  avertera  Tit.  om,  hvad  redan 
»notifikations-kortet  ger  vid  handen,  min  medbroders,  kom- 
»minister  Dahlgrens,  frånfälle  den  15  hujus.  Ofvertygad  om 
»Tit.  varma  deltagande  i  en  så  nära  bekants  död,  får  jag 
»äfven  yttra,  att  jag  i  honom  saknar  en  redlig  embetsbroder 
»och  vän,  äfvcnsom  församlingen,  en  nitisk  lärare  och  det 
»allmänna  en  driftig  medborgare.  Efter  naturens  vanliga 
»gång  borde  han  visserligen  haft  att  räkna  på  en  längre 
»lifstid;  men  Försynens  vägar  äro  icke  våra  vägar,  och  vi 
»måste  med  undergifvenhet  lära  oss  emottaga  äfven  det 
»oangenäma,  väl  vetandes,  att  vår  bedröfvelsc,  den  dock 
»timlig  är  och  lätt,  föder  af  sig  en  öfversvinnelig  glädje. 
»Länge  hölls  ej  den  saliges  stofthydda  vid  sjukbädden. 
»Förliden  Tisdag  14  dagar  sedan  hemkom  han  från  en  be- 
»grafning  och  sade  sig  vara  illamående  med  tyngd  öfver 
»hufvudet  och  rysningar.  Jag  åtog  mig  genast  att  de  föl- 
»jande  dagarne  förrätta  bönestunderna  för  honom.  Såsom 
»någonting  anmärkningsvärdt  må  nämnas,  ehuru  man  ej  bör 
»fästa  sig  vid  skrock,  att,  då  jag  om  morgonen  steg  in  i 
»sakristian,  prestkappan,  som  hänger  på  sin  vanliga  spik, 
»rörde  sig  trenne  gånger,  liksom  någon  osynlig  hand  skakat 
»eller  försökt  lyfta  henne.  Dödgräfvaren  säger  sig  ock 
»någon  af  de  påföljande  dagarne  hafva,  mellan  kl.  10  och 
»11    om   aftonen,    hört  spel  på  orgorna  i  kyrkan;  och, -som 
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»han  tyckte,  var  det  en  dödspsalm.  Emellertid  insjuknade 
»vår  saligen  aflidne  mer  och  mer  och  måste  läggas  mellan 
»lakan.  Vi  läto  då  efterskicka  prof.  Trafvenfelt,  hvilk^n 
»dock  med  oförrättadt  ärende  återvände,  emedan  den  sjuke 
»(förmodligen  under  ett  slags  vrsel)  förklarade,  att  han  hellre 
»toge  in  efter  kloka  Gubbens  föreskrifter,  än  efter  en  sådan 
»klistirmakares.  Hvad  var  att  göra?  Trafvenfelt  gick,  och 
»på  tillfrågan,  hvem  då  den  sjuke  önskade,  nämde  han  ar- 
»kiatern  och  riddaren  Rosén.  Jag  bad  honom  då  draga  sig 
»till  minnes,  att  nämde  man  vore  långt  för  detta  försvunnen 
»ur  de  lefvandes  antal.  Den  sjuke  envisades  likafullt  med 
»att  påstå,  att  han  för  fem  dagar  sedan  sett  honom  i  slotts- 
»trapporna  i  gröna  tofflor  och  med  en  lavementspruta  i 
»handen.  Som  vi  af  detta  yttrande  förstodo,  att  yrseln  fort- 
»for,  frågade  vi  blott,  om  han  ej  ville  låta  beqväma  sig  att 
»sätta  blodiglar  bakom  öronen  och  kring  halsen,  hvilket  han 
»bejakade,  men  med  anhållan,  att  det  blefve  endast  13.  På 
»tillfrågan,  hvarföre,  svarade  han:  »emedan  en  af  dem  da 
»dör  inom  årets  slut.»  \i  yttrade  oss  vilja  efterkomma  hans 
»önskan,  men'  togo  likväl  15,  hvilket,  enl.  provisorns  utsago, 
»vore  det  minsta,  man  kunde  använda  på  en  sjuk,  i  fall  af 
»påräknad  nvtta.  Morgonen  derpå  tillkallades  församlingens 
»doktor,  hvilken  förklarade  sjukdomen  vara  nervös,  gaf  dock 
»hopp  om  ett  möjligt  vederfående  och  ordinerade  mixtur, 
»kräkpuher  och  spansk  fluga.  Den  sjuke  syntes  vara  nöjd 
»med  detta  nya  arrangement,  tog  villigt  in,  fördrog  hafre- 
»soppan,  men  ville  stundtals  gå  npp,  för  att,  som  han  sade, 
»innan  sin  död  göra  en  grand  tour  kring  sin  kammare,  taga 
»afsked  af  sitt  gamla  skrifbord,  hvarvid  han  tillbragt  sina 
»gladaste  stunder,  samt  utvisa  det  bläckhorn,  som,  i  stället 
»för  baner,  komme  att  krossas  vid  hans  graf.  Jag  tog  mig 
»då  dristigheten  att  påminna  den  saligen  aflidne  om  detta 
»lifvets  korthet  och  frågade,  om  han  i  fall  af  sin  död,  hvilken 
»vi  hoppades  Försynen  ännvi  en  tid  till  hans  vänners  hugnad 
»måtte  tillbakahålla,  vore  betänkt  på  några  dispositioner, 
»Han  reste  sig  upp  och  svarade,  att  lika  fattig,  som  han 
»inträdt,  hoppades  han  äfven  fii  träda  ut  ur  verlden.    Hvad 
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Dguld  och  silfver  betiuiFade,  egde  han  knappt  så  mycket, 
»som  kunde  räcka  till  en  gräddskål  åt  patriotiska  sällskapet 
»att  låta  hänga  på  bröstet.  Det  öfriga  vore  ej  af  något 
»värde.  Klädespaltorua  kunde  må  hända  auA-ändas  till  be- 
»klädnadsfond  för  läraren  i  fattigskolan,  stöHarne  skänkas 
»till  likbjudaren.  Det  enda  af  hans  återstående  önskningar 
»vore.  att  slippa  släpas  till  den  nya  kyrkogården  utom 
»Norr  .  .  .  ^len  pennan  faller  mig  ur  handen.  Redan  står 
»döden  med  gnistrande  ögon  och  slipad  lia  öfver  vår  väns 
»hjessa.  Ännu  några  ögonblick  och  han  är  icke  mer.  Ständig 
»kastning  med  fötterna;  slummer,  men  ingen  sömn;  svart- 
»aktig  tunga  och  rosslande  bröst.  Xu  blekna  läpparne,  nu 
»brista  ögonen,  pulsen  stadnar,  en  pust,  den  sista,  och  gråtande 
»stå  vi  omkring,  stumma  och  orörliga. 

»Så  har  han  från  den  jordiska  mödan  gått  till  hvila. 
»Upprigtig  är  vår  gemensamma  sorg,  stor  är  vår  saknad. 
»Ännu  länge  skall  minnet  af  hans  lyckliga  predikogåfvor^ 
»hans  glada  och  okonstlade  umgänge,  hans  öppna  själ,  Icfva 
»bland  hans  vänner  ocli  hans  sörjande  församlingsbor.  Med 
»estimo  otc. 

»P.  E.  lihodin.» 

*  Hofpred.  o.  komm.  i  H.  Eleon. 

wP.  S.  Vid  detta  tillfälle  tar  jag  mig  dristigheteu  fråga, 
»om  icke  Tit.,  då,  efter  hvad  jag  hört.  Tit.  ämnar  sätta  sin 
»äldste  son  i  helpension  i  Stockholm,  skulle  för  vår  lilla 
»hydda  fatta  ett  höggunstigt  förtroende.  Priset  blir  moderat, 
»och,  hvad  mitt  sätt  att  undervisa  beträtfar,  hoppas  jag  det 
»vara  ;if  Tit.  tillräckligen  kändt.  Jag  får  dock  på  förhand 
»nämna,  att  tvätten  betalas  särskildt,  äfvensom  ingen  af- 
»räkning  wäUer  i  fall  den  uno-a  lierrn  skulle  några  veckor 
»komma  att  vistas  hos  sina  kära  föräldrar  pA   landet.» 
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1'ortsättning. 

En  prestgård  1862. 


Första  Scenen. 
Soudéii    (I  en   länstol.) 

Oå  iiro  alla  iiiiiia  viinuer  döde! 

En  upp  till  himla  liög  på  spanska  ilugors 

Gröngula  vingar,  af  en  sticktliiss  slagen. 

En  sig  pä  Halmtadslax  förtog,  blef  sjuk 

Och  stod  se'n  aldrig  upp  att  åter  äta. 

En  något  drack;  en  vådeld  strax  i  lungan 

Om  midnattstid  brast  ut  i  röda  iiammor, 

Som  jagade  den  halfförbrända  själen 

Hals  öfver  hufvud  ur  det  tända  huset. 

Der  stalp  en  ann  för  grämelsen  att  ega 

Ett  huskors  dagligen  på  sina  skuldror. 

Hvad  är  väl  lifvet?  Tomma  gyckelspel! 

Först  utstyrdt  grant  med  gyllne  l)arndomslockar, 

Som  luggas  bort  af  första  skolfux-hand ; 

Se'n  komma  slyngelårenas  idrotter 

Pä  rutor,  brandvakter  och  glas  och  bålar; 

Så  Hymens  taggbesatta  bädd,  som  sårar, 

Och  tunga  mödan  .  .  .  Spade  räcks  den  ene 

Och  åt  en  annan  pennor  att  förslita 

Uppå  en  verld,  af  bläck  och  dårskap  full. 

En  får  en  schas  att  bullra  med  i  backar. 

En  går  på  värdshus  att  i  glasens  klingel 

Det  korta  lifvet  ringa  bort  i  yrsel. 
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Iic'n  sjutti  vintrar  snögat  på  mitt  hiifvud. 

I  hvarje  hår,  som  än  är  qvar,  likt  vinden 

1  torra  stubben,  ålderns  flägtar  pipa. 

Kär  slår  den  stund,  då  jag  också  får  livila 

Och  lägora  öfvcr  mio-  det  breda  täcket. 

Om  vintern  hvitt,   om  somniarn  rosenblommadt, 

Djupt  myllad  ner  i  himlens  åkerland. 

Ett  Irökorn,  sådt  på  en  förhoppuiugsmorgon?  — 

Hur  skön  för  femti  år  se'n  var  ej  verldeu! 

Hur  mägtigt  slog  ej  hjertat  då  i  bröstet! 

Hvad  värf,  hvad  mängd  af  ljusa  planer  hvälfde 

Ej  detta  hufvud!  Full  jag  ville  måla 

Det  unga  lifvets  tafla  med  gestalter 

Af  kärlek,  vänskap,  ädelmod  och  sanning. 

Och  nu  —  nu  j^enseln  fallit  ur  min  hand. 

Blott  utkast,  icke  mer,  jag  mägtat  lemna. 

Der  uppför  lärdomsbacken,  krökt  inunder 

En  packa  böcker,  sträfva  ses  en  yngling, 

Och,   fastän  dagen  släckt  sin  gyllne  lampa, 

Tid  nattens  stjernor  än  han  trotsar  mödan. 

Hvem  är  han?  Det  är  jag.     O,  barndoms  lekverk  I 

Ej   älskarn  högre  längtar  till  sin  flicka. 

Ej  fogeln  så  till  nästet  uti  skogen. 

Som  ynglingen  till  visdomstemplets  höjd. 

Der  står  en  ann  figur  med  kamlottskappa, 

JNIed  trindlett  anlet  och  en  snöhvit  duk. 

Han  läser  ur  ett  papper  för  en  skara 

Af  snarkande,  helt  säfiigt  och  beskedligt. 

Uti  hans  ficka  uret  höres  knäppa 

Så  afmätt  som  hans  hjerta.     Pannan  ej 

Ännu  är  plöjd  af  sorgen  eller  tiden. 

Hvem  är  den  mannen?  Äter  jag  är  framme. 

Men  längre  bort  blir  scenen  mera  liflig. 

En  liten  hydda,  röd  för  femti  år  se'n, 

Med  torf  till  tak,  i  gröna  lindars  skuggor, 

Med  förstuqvist,  der  regnet  plöjt  sin  fåra  .  .  . 

Hvem  står  i  dörr"n  i  randig  rock  med  pipa, 
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Ituudt  omkriugsvärmad  iitaf  glada  piltar? 
Framför  en  valp  med  nosen  hvit  af  gusmjölk 
Gladt  hoppar.     Der  en  katt  ur  källargluggen 
Med  stek  i  munn'  åt  trädgårdstäppan  löper, 
Der  fru  pastorskan  sätter  bruna  bönor 
Och  med  adjunkten  mäter  sängen  ut. 
Der  står  ogk  jag,  den  samme  . .  .  jag,  som  nu. 
Lik  barnet,  knappt  mig  vågar  öfver  tröskeln. 
Det  öfriga  af  taflan:  kista,  svepning 
Och  hvad  som  dertill  hör,  får  döden  måla. 
Den  store  målaren.     Ja,  på  allt  samman 
Han  sätter  dock  det  sista  mästerdraget. 

Ku  längtar  själen  till  det  stilla  hemmet. 
I  svala  skuggan  redan  tio .  år 
Min  maka  hvilar.     Sorglig  vandrar  månen. 
Lik  mig,  med  tår'n  i  ögat,  silfvcrgrå, 
Och  ser  ät  srrafven.     Jemte  henne  slumrar 
Den  söta  flickan,  som  i  femton  vårar 
]\Iig  fröjdade  och  sedan  sjönk  i  mullen, 
En  purpurros,  som  vårens  frostnatt  härjar. 

De  öfriae  ren  fluoit  ut  i  verlden. 
En  skolfux  är  och  garfvar  pojkars  skinn 
]\Ied  björkkarbas  och  preglar  in  Cornelius 
Och  verba  uppå  /ii.     En  ann  tog  plogen 
Och  eifte  sia"  och  fick  ett  vackert  hemman 
Med  bondedottern  uti  södra  kyrkbyn. 
Och  tvillingarne  tog  vår  Herre  undan 
För  sig,  som  tvenne  späda  tvillingstjernor. 

Bland  gamla  papper  nyss  jag  hittade 

En  lek  af  vännen  Dahlgrens  fantasi. 

Om  Kullman,  mig,  om  Dahlgren  och  Cnattingius 

Och  Södertelje;  — ■  men  vid  aktens  slut 

€.   F.   Dahlgren,  Skrifter.     II.  2b 
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Han  sjclt'  ilr  död;  och  sist  de  roinu  viiiincr 
Han  låter  spöka  just  pa  denna  dag. 
Det  vore  eget  nog,  om  här  i  länstoln 
I  nattens  stund  jag  liuge  ett  besök. 
Hvad  tokeri!  de  döde  äro  döde, 
Och  anden,  som  ej  dör,  bor  ej   med  dt  iden. 
Han  går  till  lifvet  och  till  ljusets  källa. 
Hvad  eger  han  väl  här  att  ombestyra?  — 
Haf  tålamod !  din  afskedsklocka  ringer 
Dig  snart  till  sängs,  och  ögats  förlåt  sjunker, 
J51ott  ån  en  natt,  —  och  evig  morgon  gryr! 
(IlnH   ijiftluinrar.) 


Andra  scenen. 

I  En  slcoffntraht.) 

KoGBKRGS    AN  UK. 

Hur  mycket  anser  icke  menskan   tViuigt, 

Då  hon  uti  sin  narrdrägt  går  på  jorden, 

.Som  hon  likväl,  då  drägten  kastas  af". 

Erkänna  måste  såsom  sant  och  visst! 

Hur  ofta  har  ej  jag  i  tanken  lett 

Ät  alla  dessa  hemska,  dystra  sagor 

Om  gastar,  spöken,  underliga  syner, 

.Som  grifter  kasta  upp  i  midnattsstunden, 

Hur  tjut  man  liört  från  kyrkor,  och  ur  benhus 

En  sorglig  suckau,  jemmerrop   ur  grafvar,^ 

Sett  hvita  svepningar  i  luften  Haddra! 

Hur  klart  och  tydligt  nu,  hvad  fordom  stod 

Så  dunkelt  teckuadt  för  de  skumma  l)lickar! 

Hur  ofta  svettades  jag  ej   att  pregla 

I  skalPn  på  katechumeni  i  kyrkan, 
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Att  kroppen  dör,  men  anden  Hux  ur  gruset 
Går,  Gud  vet  livart,  till  himla  och  der  bidar 
I  två,  tre  tusen  år,  till  dess  han  kommer 
Att  ta  igen  sin  forna  murkna  hydda, 
Som  då  bastant  sio-  åter  sammauloo-ar 
Ej  utåt'  ler,  men  iinsta  eterämnen; 
Men  anden  under  tiden  skulle  vara 
Fullkomligt  utan  all  gemenskap,  frändskap 
Till  hvad  han  här  har  åtrått  eller  afskytt!  — 
^'u  vet  jag  annat.   —   Bort  till  Hades  ilar 
Hvart  enda  lil',  att  under  långsam  pröliiino- 
Igenom  eld  och  luft  och  vatten  renas. 
J  seklers  sekler  räcker  detta  arbet. 
En  bor  i  mörker,  en  i  skymning,  andre 
I  dagrandsliamman.     Xågre  åter  dväljas 
1  skogars  djup,  bland  stormar,  öde  klippor. 
Och  aldrig  någon  förr  förlossning  linner, 
An  allt  försonadt  är,  som  blifvit  brutet, 
Gch  själen  tvagits  ren  från  minsta  stoftkorn. 
Så  vandrar  girigbuken  än  bland  skatter 
Och  står  och  ser  på  dem   i  kola  mörkret 
Med  ögon  utaf  eld  och  namnlös  trånad. 
Så  får  han  evio-t  y-å,  till  dess  han  lärt  b'i<>' 
Sin  dårskap  inse  och  den  samma  döda. 
Så  smyger  vällusten  ännu  kring  bädden 
Af  sköna  tärnor,  plågad  och  förbannad 
Att  ej  sin  onda  lusta  få  förnöja. 
Då  spritter  tlickan  till  och  qväljs  af  drömmar 
Och  klöser  kind  i  sömnen,  höjer  verop 
(Jch  famnar  tomma  luften  under  ängslan. 

Nu  just  på  denna  stunden  måste  jag 
Ut  ur  mitt  rum  en  löftesed  att  fylla, 
Som  gafs  i  dag  för  tretti  år  till  baka: 
Att  den  af  vännerne,  som  sist  blir  qvar, 
Skall  på  sin  födslodag  vid  sjutti  ur 
Få  ifrån  andeverlden  af  de  döde 
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Ett  kärt  besök  i  tysta  midnattsstunden. 
Ett  löfte  bör  fullbordas.     £)i  gång  glömdt, 
Det  aldrig  mer  kan  gäldas.  —  Höj  dig  vinge ! 
Och  ila  orenom  rvmden,  luftofestalt! 


Tredje  scenen. 
fDen  )iya  kijrkofjarden  utom   Norrtull.) 

Dahlgrens  ande. 

Det  var  naturligt,  att  sedan  meuniskan  fick  en  ny 
psalmbok,  skulle  hon  äfven  trängta  efter  en  ny  kyrkogård. 
Hon  fann  sit^  numera  för  förnäm,  att  liirua  bland  de  g-amla 
psalmskralarne,  då  hon  nu,  med  mera  hyfsning  och  sinnes- 
värde, kunde  täfla  i  sång  med  de  moraliska  visstumpar,  som 
sjungas  på  Hagalund  och  Stallmästargårdcn.  Orgeln  ljöd 
ior  skarpt  i  de  hnbildade  öronen;  derföre  Hyttade  man  sig 
hit.  Man  ville  ej  heller  längre  besvära  de  lefvande  med 
betraktelser,  som  för  mycket  strida  mot  den  utvidgade  krog- 
rörelsen. Man  begaf  sig  bort  utom  tullen,  för  att  låta  fog- 
larnc  i  luften  och  djuren  på  marken  anställa  sina  fromma 
spekulationer  på  och  öfver  grafvaTna. 

Nog  minnes  jag,  när  denna  kyrkogård  invigdes.  Det 
var  midt  i  blomstertiden.  Häggen  hade  redan  utstrött  på 
marken  sina  starkt  luktande  blommor.  Syrenerna  vajade  i 
sina  blåa  och  hvita  plumager  öfver  det  gröna,  rörliga  täc- 
kelset af  blad  och  grenar.  Sippornas  namnsdagar  voro  till- 
ändalupna,  oxläggornas  till  det  mesta  firade.  En  skara  ai" 
alla  åldrar,  hvilkas  ben  till  det  mesta  nu  hvila  här,  stod  «lå 
upprätt  på  sina  två,  —  en  del  med  snö  i  hären,  andra  med 
blommande  kinder  och  gyldene  lockar.  Men  osynlig  gick 
bland  dem  den  triumferande  döden,  glad  att  se  så  många 
snart  blifvande  offer  anlända  på  besök  till  den  svarta  salen. 
På    en    upphöjning    stod    ordens-biskopen,    med    den   stora 
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stjernan,  —  hvllken,  utan  motstånd  af  korsgevär  och  kam- 
marherrar, banar  väg  uppför  hofvets  trappor,  men  ej  till 
krubban  i  Betlehem,  —  och  iitgöt  med  stentorsstämma  ett 
hedniskt  förträffligt  tal  öfver  döden.  Massan  rörde  sig 
liärvid,  som  blomstren  på  ängarne  för  en  vindpust.  Skogen 
midt  öfver  skrek  sig  hes  af  återsvar.  Suckar  stego  upp, 
tåreströmmar  flöto  ned  på  de  första  offren,  de  nedtrampade 
blommorna.  Hvar  och  en  gick  slutligen  sin  väg,  —  en 
procession,  som  gått  till  kyrkogården,  utan  att  begrafva 
något  annat  än  några  flyktiga  rörelser. 

Huru  fullbygdt  är  icke  nu  redan  detta  stora  dödspalats  1 
Och  år  efter  år  Hytta  nya  in.  livad  mängd  af  skuggor, 
hvilka  här  sväfva  om  hvar  andra,  lika  imman  öfver  en  sju- 
dande kittel!  Idel  okända  ansicjten!  —  Ha!  min  sann  ffår 
icke  der  sjelfva  ordens-biskopen,  han,  som  höll  krafttalet, 
dock  nu  mera  utan  både  kappa  och  stjerna.  Hvem  bugar 
sig  nu  och  lyfter  pk  hatten  för  honom?  Ilvem  pekar  nu 
på  det  stora  snillet?  Hvem  hviskar  nu:  »Se  der  går  psalmi- 
sten,  religionstalaren,  zionsväktaren,  en  af  de  aderton,  sin 
konungs  vän?»  Ej  förmå  de  härliga  vcrsstumparne  liingre 
skaffa  honom  gehör,  t.  ex. 

»Göra  rätt  och   misskänd  bli, 
Göra  godt  och  glömmas;» 

eller  någon  annan  vacker  bit  om  återlösningen  eller  nya 
födelsen.  Månne  han  nu,  enligt  invigningstalet,  tillräckligt 
erfarit,  att  döden  är  hininielens  iwrt,  äfven  för  ordens- 
biskopar? 

Men  lemnom  mannen  i  frid!  Jag  vill  kasta  mig  öfver 
sandvallen,  för  att  förströ  mig  för  en  stund.  Hvem  vandrar 
der?  En  man,  som  för  kommande  och  gående  visar  en  stor 
spik  i  sitt  hufvud,  den  hans  hustru  slog  in  för  att  sedan 
låta  honom  under  pomp  och  ståt  och  gråt  föras  till  jorden. 
Hon  lefver  nu  med  sin  älskare.  jNIannen  spökar  här  och 
anropar  himmel  och  afgrund  om  hämd.  Der  går  en,  som 
med  giriga  blickar  betraktar  bläckplåtarne;  säkert  en  f.  d. 
kornjude    eller   proccntare.     Der   stå   några    fruar   och   bese 
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den  nya  gcntila  gvepningen  på  en  nykommen  gäst  och  falla 
bittra  tårar  deröfH^er,  att  de  af  svepningen  ej  få  lägga  sig 
till  åtminstone  en  tyllremsa.  Der  går  ett  jiistitieråd,  kring- 
kniiffad  af  alla  dem,  som  han  orättvist  dömde  från  Inis. 
egendom,  ära  och  lif.  Vid  för  hårda  angrepp  vädjar  man- 
nen till  sitt  obefläckade  samvete.  Då  håller  sanningen  fram 
ior  lionom  en  spegel  och  ryter  till:  »d\x  ljuger!» 

Men  nej !  Jag  måste  skynda  min  fart.  Kamraterne 
böra  ej  duperas.  Hal  jag  kan  ännu  fransvska,  märker  jag. 
Ofver  skog  och  berg  skall  ridten  gå.  —  JMen  livad?  Hvem 
är  denna  gestalt,  som  så  rädd  smyger  mellan  träden?  En 
skugga?  Nej  I  den  skimrande  drägten,  ungdomslockarne,  de 
ännu  ej  förvissnade  blommorna  på  kinden  tillkännagifva  en 
varelse  från  lifvets  riken.  Hon  bär  ett  sofvande  barn  under 
kappan.  Så  sakta,  så  tyst  hon  smyger,  blickar  sig  omkring 
och  skälfver,  stadnar  och  torkar  svetten  ur  pannan  I  Hon 
sätter  sig  på  en  graf.     Jag  vill  skvnda  fram. 

QviNNOGKSTALTKN. 

Så  är  jag  då  vid  porten  af  min  gerning, 
Och  nyckeln  bär  jag  här,  som  den  skall  öppna: 
Den  hvassa  nålen.     Sänkt  i  hjertats  djup 
Af  denna  pant,  min  vällust  och  min  fasa, 
Mift  barn  den   viga  skall  till  dödens,  grafvens. 
Slit  dig,  o  gren,  ifrån  den  stam,  dig  burit  I 
Dö,  blomma,  från  den  stjelk,  som  fostrat  digl 
O!  der  midt  öfver,  under  lönnars  brudsång, 
Den  första  gnistan  tändes  till  min  jemmer. 
Der  slöt  han  mig  intill  sitt  bröst,  förförarn, 
Och  svor  vid  solen,  himlens  skönsta  dotter. 
Vid  midnattsmånens  rena,  kyska  blick, 
Vid  kyssars  eld  och  tårars  regn  på  kinden, 
Att  evisft  älska  misf  i  lust  och  nöd. 
Och  evigt  dog  min  oskulds  helga  blomma, 
Fullbordadt  helvets verket  var.     Som  vinden, 
Se'n  blomman  blifvit  kyst,  han  flög  sin  kos, 
Och  alla  ljusa  löftens  srlada  skimmer 
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1   soriicns  natt  ocli  qvalens  rlimma  sjcinko. 
Nu,  lik  en  vålnad  i  en  ensam   öken. 
Jag  irrar  med  min  äras  fläck  på   armen. 
Förskjuten  af  mig  sjelf  och  hoppets  engel. 

O  nej  I   ej   längre,  späda  planta,  du 
]\Ied  mig  skall  dela  lidandet  och  nosan. 
Du  går  till  himlen,  jag  till  afgrundsdjupeu. 
(),  bed  för  mig,  när  du  vid  Fadrcns  tronpall 
Dig  böjer  ned!  Bed  för  en  osäll  mor, 
Som,  villad,  i  en  stund  af  namnlös  fasa 
Din  lefnad  släckte  i  dess  första  gryning;  — 
Ack  I  säll  likväl,  om  blott  hon  visshet  egcr, 
Att  du  till  himlens  barn  är  tagen  upp! 
Ja,  bed  för  honom   ock,  som  bor  ännu 
(ti   mitt  syndiga,  f(")rskjutna  hjerta! 

Xu.  hand,   hvi   dröjer  du  V  Se,  natten   sveper 
Dig  i  sitt  flor  och  döljer  ju  den  gerning. 
Hvars  blotta  namn  kan  hämma  blodets   lopj) ! 
Hur  ofta  har  du  ej   förut  med   nålen 
Jiiitt   uppå  duken  tecknat  mången  tafla 
Ocli  o-enomstun^it  med  din  vidd  dess  hull! 
Ocli  nu,  hvi  darrar  du?  Det  är  ju  endast 
En  snöhvit  duk,  som  du  med  purpuistygn 
At  o-rafvens  stilla  drott  broderar  ut! 

Dahlgrkns  ande. 
O  fasans  svn !  Fins  ingen  räddning  här! 

(Han  ska/.vfr  pri  ev  p(ij>pel.} 

QviNNAN. 

Hu,  hvilket  dödssus!   Späda  löfvcn  darra 
Der  bort  i  poppeln,  fastän  vinden  hvilar. 
Ar  det  af  rysning  för  mitt  svarta  uppsåt 
En  varning  sänd,  den  sista,  ifrån  himlen? 
Hvem  rör  min  hand?  Det  var,  liksom  en  kyss, 


392 

Så  kall  som  is,  sig  tryckt  derpå  .  .  .  Hvad  ser  jag? 
Ett  blodstiinkt  linne  skymtar  för  min  syn  .  .  . 
O  himmel,   fräls  mi»I  .  .  .  Jao-  föro-ås  af  skriiek  .  .  . 
fJIon    dignar   ned.      Barnet    vaknar    och    börjar   slriha.      Man    hör 
åkande  på  vägen.) 

QviNNAN  (uppreser  sig.) 
O  himmel!  Jag  är  röjd!  Min  vanmakt  röjt  mig! 
Så  tystna  då,  gjut  ut  i  svarta  natten 
Ditt  sista  ljud  af  jordens  tunga  smärta, 
Du  sorgens  barn,  ifrån  hvars  rosenläppar 
An  modersnamnet  aldrig  klingat!   Tystna, 
För  evigt  tystna  att  förtiga  evigt 
Den  synd,  jag  gör!  Nu  lifvets  kyss,  —  så  dödens! 
(Jlon    kysser   barnet   och   sticker  nålen  i  dess  bröst.      Dahlgren  fhjr 
bort  af  fasa.) 


Fjerde  scenen. 

Cnattingii  anima  (ridande  på  en  metvurst.)' 
rJu  mera  korfven  fylls,  dess  mer  han  pöser, 
Så  säger  Plato,  också  nämd  Plotin. 
Jag  mins  ej  noga,  hur  den   karlen  heter. 
Det  är  kuriöst,  att  likt  kameleontens 
Ar  ock  de  dödes  lif.     Luft  blir  dock  luft. 
Den  går,  liksom  den  kommer.     Intet  korfskinn 
Blir  deraf  mättadt,  om  ock  fyldt  och  uppblåst. 
Så  ock  med  menskan.     Ej  af  bara  vädret 
Och  torra  solskenet  hon  lefva  kan. 
Det  ideela  måste  ha  sin  motsats 
I  det  reela,  —  så  har  Schelling  ordat. 
I  lifvet  ej  jag  rätt  förstod  hans  mening; 
Nu  efter  döden  först  jag  honom  aktar 
Som  jordens  största  ljus  näst  Bell,  Lancaster. 
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Hvacl  månens  sken  dock  täckt  livar  nejd  iursilfrar! 

Som  lilbunkar  se  jordens  sjöar  ut; 

Xej,  rättare,  som  monitorers  brickor. 

Hvad  skogen  skimrar  der  af  ljusa  floder, 

Och  skuggor  dela  sig  som  jägarflockar 

I  dälderna,  der  vakan  ännu   klagar  I 

Nu  sofver  jorden,  —  oxen  liksom  myran, 

Och  arbetskarln  med  spaden  till  sitt  örngätt. 

Vi  endast  vaka.     Natten  är  vår  dager, 

Vår  arbetstid,  till  dess  vår  morgon  gryr 

Vid  domsbasunens  ljud  och  östern   klarnar. 

Men,  ;i  propos,  hur  var  det  nu  med  koriven? 
Jag  räds,  att  jag  för  tidigt  Hög  från  jorden. 
Hon  var  dock  skön  med  sina  enkla  rätter. 
Se  der  en  trädgård!  O,  hvad  kostlig  anblick! 
Spenat,  rädisor,  sparris  öfverallt, 
Artskidor,  lök,  potates,  kål  och  rofvor  .  .  . 
O  himlamat!  .  .  .  meloner  .  .  .  Ack,  jag  dör! 
•St!  Skrämdes  icke  der  en  orre  upp? 
O,  låge  du  som  stek  uppå  min  hand!  — 
Men  tyst!  hvad  ser  jag?  Ha!  er  känner  jag. 
Från  Ursa  ^lajor  sällskapet  lär  vara. 

En  andk.  Hör  på,  min  herre!  känner  ni  någon  vid 
namn  Cnattingius? 

Cnattingils.  Jo,  något.  Han  Hög  nyss  förbi.  Jag  tror 
nästan,  att  han  tog  kosan  ditåt. 

Anden.  Han  har  en  gröngul  Häck  öfver  venstra  ögat 
af  förnuftet. 

Cnattingius.  Förlåt  mig,  mina  herrar!  det  är  öfver 
det  högra. 

En  annan  andk.  Venstra  sidan  af  viljan  skall  vara  något 
inkrusterad  och  sjelfva  maggropen  sprängd. 

(?NATTiNGius.  Origtigt,  mine  herrar,  origtigt.  Det  är 
hans  kusin. 
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Anden.  Ja.  men  en  sådan  uppgift  "liar  l)lif'vit  oss 
leinnad, 

Cnattingius.  Den  är  liögst  falsk,  alldeles  rasande.  Jag 
känner  karln  .  .  .  som  på  mina  fem  fingrar,  höll  jag  pa  att 
säga.  Det  är  en  liten  spenslig  andefigur.  Hvad  skulle 
annars  ärendet  vara? 

En  tredje  ande.     Ah,  det  är  en  sakramenska  .  .  . 

Cnattingius.     Jag  vet,  jag  vet. 

En  f.terde  ande.     En  tusandjefia .  .  . 

Cnattingius.     Jag  vet,  jag  vet. 

Anden.  Dugtig  karl.  Det  är  fråga  om  att  få  honom 
till  generalmonitör  för  en  skock  barn,  som  en  hop  doktorer 
skickat  oss  på  halsen  och'  för  hvilka  knappast  mera  är 
rum  i  Hades. 

Cnattingius.  Ar  det  fråga  om  den  saken,  så  skulle 
iac;'  kunna  åtaga  mia"  att  vikariera  under  tiden,  tills  her- 
rarne  fått  fatt  pa  den  rätte  och  vi  hinna  l)li  litet  närmare 
bekanta. 

Anden.  Har  inte  min  herre  lust  att  följa  med  nu 
genast  ? 

Cnattingius  (afsides.)  Det  der  låter  misstänkt.  (Högt.) 
Ursäkta  I  Xu  på  ögonblicket  är  det  mig  omöjligt.  Jag  måste 
bort  och  dricka  brunn  för  min  svaga  mage  . .  .  vilja,  ämnade 
iacf  säaa:  men  iao-  kommer  snart  åter  och  iir  då  till  her- 
rarnes  tjenst. 


Femte  scenen. 


Brandelii  ande.     Kullmans  ande. 

Bkandelius.     Det    var    högst    märkvärdigt!    Så    du    såg 
verkligen  helvetet? 

Kullman.    Jasr?  Ja.  så  skenbarlioen,  som  iaof  nu  ser  diof. 
BrandeltuS.     ]\Ien  huru  kom  du  att  fa  titta  dit? 
KuLLJiAN.     Sedan  jag  genom    många    olika    nejder    och 
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bcliigenlieter  vandrat  i  Hades,  anlände  jag  slutligen  till  ett 
stort  fjell.  Som  höjder  och  utsigter  alltid  roat  mig,  beslöt 
jag  att  stiga  dit  upp.  Upphunnen  på  spetsen  såg  jag  ej 
annat  än  skrofliga  kedjor  af  berg,  sönderslagna  eller  stjelpta 
öfver  hvar  andra,  mellan  hvilka  marbuskar  och  törnen  fram- 
stucko.  Jag  var  just  i  begrepp  att  åter  nedstiga,  da  jag 
hörde  under  mig  ett  besynnerligt  dån,  likasom  af  fjcrran 
mullrande  åskor.  Jag  såg  mig  omkring,  tills  jag  slutligen 
blef  varse  en  öppning  på  de  Längre  bort  befintliga  bergen. 
Jag  skvndade  genast  dit  och  satte  min  tub  in  i  hålet. 

Brandelius.     Och  du  såg? 

Kullman.     Hela  helvetet. 

Brandelius.     Ah,  det  är  inte  möjligt! 

Kullman.  Inte  möjligt?  Gäck  då  sjelf  och  se  bättre 
efter.     Se,  här  är  tuben! 

Brandelius.  Nej,  dertill  har  jag  ej  lust.  —  Älen  luiru 
såg  der  iit?  Yar  afgrunden  svart,  gul  eller  eldröd?  Kändes 
der  bra  hett?  Var  der  rök,  svafvelströmmar,  många  djetlar? 
Tala  och  bevisa  med  ditt  svar,  att  du  ej  slagit  en  erkelögn 
i  miinnen  på  mig. 

Kullman. 
Du  vill  det  då?  Välan!   så  skall  jag  tala. 
Att  håren  på  din  hjessa  resa  sig 
Som  galtens  borst,  när  idfven  honom   hotar. 
Jag  såg  ett  haf,  så  stort  som  hela  verldon. 
En  eld  der  outsläcklig  brann  i  svalget 
Och  tycktes  med  hvar  stund  sig  tusendubbla. 
Som  fräsande  kometer  der  sig  hvälfde 
I  rök  och  flamma  millioner  fallne, 
l>eklagansvärde  andar,  djeiiar  nämda. 
Jag  skogar  såg,  likt  itändt  hår,  som  fladdrar 
Och  med  sitt  os  förqväfver  andedrägten. 
Berg  höjde  sig  med  sken  som  glödgad  koppar. 
De  sprungo  sönder,   smälte  uti  strömmar 
Och  öfversköljde  fält  och  skog  och  ängar. 
I  luften  Ijödo  foadars  vilda  läten. 
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Som  svafvelmassor  eller  hemska  irrbloss 

De  liögo  af  och  an,   och  droppar  föllo 

Som  eldregn  ned  på  dem  från  röda  skyn. 

En  svart  gestalt,  så  stor  söm  halfva  jorden, 

Xn  vingarne  slog  ut.     Då  kom  ett  väder, 

Som  blåste  haf  och  fjell  och  skog  till  samman. 

Det  grep  i  alla  gastar,  troll  och  djeHar 

Och  stjelpte  dem  i  afgrundsdjupet  ned. 

1  svalget  der,  som  krutkorn  i  en  bössa. 

De  lågo  nu,  till  dess  af  en  viilkan 

De  slungades  på  nytt  upp  genom  rymden. 

Nu  allt  blef  stilla  för  en  stund.     I  domning 

Låg  hela  trakten  med  de  spridda  spillror. 

Men  fjerran  steg  då  upp  ett  sakta  muller 

Af  rysligt  gnisslande  cymbalers  ljud, 

Af  spruckna  trummors  skräll  och  hesa  lurar, 

Som  vrålande  likt  ilskna  tjurar  tjöto. 

En  långsträckt  procession  skred  sakta  ned. 

Framför  den  synden  gick,  med  en  prestaf 

Af  kunskapsträdet  skuren,  hvaromkring 

En  orm  i  tusen  ringlar  krökte  sig. 

Med  hväsningar,  som  spydde  eld  och  etter. 

Så  djeflar,  två  och  två,  med  tistelkronor 

Till  segertecken  —  ty  ej  annat  växer 

Der  ned  i  djupet  —  kommo  i  en  rad. 

Uppå  en  likvagn,  rymlig  nog  för  jordens 

Bebyggare,  satt  döden  med  sin  lia. 

En  rök  gick  ur  den  grufveliges  mun. 

Lik  ångans  gift  ur  länge  stängda  grafvar. 

Hans  tänder  gnisslade.     I  ösonhålen 

En  koleld  brann.     Lakejer  ock  han  hade: 

Den  bleka  hungern,  frätande  sig  sjeli". 

Och  sjukdomen  med  sina  feberdrömmar, 

Det  vilda  kriget,  mordets  lust  och  hämdens. 

På  blanka  lian  han  sitt  timolas  hänfft. 

Der  rann  ej  sand,  som  mätte  snabba  stunden, 

Men  droppar  utaf  blod  och  täreperlor, 
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Dem  döden  pressat  ut  ur  jordens  barn. 
Se'n  kommo  djeflar,  bärande  stundarer, 
På  hvilka  alla  Belzebubs  mandater 
Och  alla  satans  bragder  voro  skritnu: 
En  filé,  så  lång  som  hela  vintergatan. 
Nu  steg  ett  rop  ur  hundratusen  munuHr, 
Likt  gny't  af  stormen,  då  han  skakar  träden 
En  ryslig  höstnatt,  eller  liksom  Etna 
Med  dån  sig  häfVer,  så  att  hafvet  skälfver. 
Det  satan  var,  hvars  ankomst  så  blef  bådad. 
Ett  åskmoln  lik,  ifrån  hvars  svarta  mörker 
Gå  ljungeldsblixtar  ut,  så  syntes  satan, 
1  fotsid  mantel,  lik  den  dystra  strimma, 

Som  solen  vid  förmörkelser  plär  sprida. 

Nu  till  ett  berg  han  uppsteg  och  till  tronen, 

Lik  mörka  röken,  som  mot  himlen  höjes 

Ifrån  en  itänd  stad.     I  massor  nu 

Rundt  kring  om  honom,  lika  dalens   dimmor 

Ikring  ett  ijell,  dem  stockeldar  i  natten 

Med  eldsken  färga,  millioner  andar 

Sig  lägrade.     En  tystnad  plötsligt  br()t 

Det  stora  skådespelet,  när  från  tronen 

Sig  satan  reste  upp  och  talade: 

»I,  troner,  väldigheter  .  .  .)> 

Bkandelius.  Ja  så!  Ha,  ha,  ha!  Nu  börjar  jag  förstå. 
Tuben  var  ej  blott  god  för  ögonen,  utan  äfvcn  för  öronen. 
Nej,  du  narrar  mig  ej  vidare.  Håll  inne  med  din  beskrifning. 
Jag  är  redan  tillräckligt  trakterad  af  hvad  jag  hört. 

Kullman.  Nå  välan!  För  att  säga  sanningen,  är  det  en 
dikt,  som  Dahlgren  skref  här  om  dagen  och  af  hvilken  jag 
endast  lagt  detta  på  minnet.  —  Men  vi  skulle  ju  ändå  för- 
drifva  tiden  med  något.     Hvar  äro  vi  nu? 

Bkandelius.  Du,  som  har  den  förträffliga  tuben,  bör 
lättare  kunna  säga  det  än  jag.  Likväl,  om  jag  ej  miss- 
tager mig,  hafva  vi  Yettern  till  höger  om  oss  och  Omberg 
längre  ned  vid  sidan. 
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Kullman.     Hvar? 

Bkandelius.  Der!  ser  du  ej  något  blått  höja  sig?  Ah, 
inte   der!    —    Se  nu,    der  jag  håller  hand  —  vänta  —  der! 

Kullman.  Ja  så,  der!  Ja,  nu  ser  jag.  Men  låt  oss 
skynda  vår  fart.  Jag  ser  af  månen,  att  tiden  skrider  mot 
midnatt. 

Båda. 
Huj!  hvilket  jägt 
Neder  och  opp! 
Ilande  tiägt, 
Bär  i  galopp 
Vår  eteriska  kropp 
I  midnattens  vakt 
Hurtigt  och  fort 
Till  den  utsatta  ort! 


Sjette  scenen. 

(Sondéns  ruta.      Han  sitter  ännu  ovh  shtturar  c  Uimtolen.) 

Fryxells  ande. 
Du  gande  FAS!  Så  skvdle  Dahlgrens  spådom 
Då  träffa  in,  att  du  ibland  oss  alla 
Fick  lefva  längst!  —  Hur  lik  du  är  dig  än! 
An  trindlagd  ses  din  kind,  och  dina  vådor 
Bastanta  såsom  förr;  blott  ryggen  lutad. 
Det  hvita  silfret  pryder  nu  den  panna, 
Der  ljusa  ungdomslockar  fordom  fladdrat. 
Hur  sött  du  sofver  fridens  lugna  sömn! 
Du  anar  ej,  att  af  de  gamle  vänner 
Ett  kärt  besök  snart  nalkas.  —  Men  hvi  dröja 
De  andre  så?  Se,  klockan  skridit  redan 
Ett  par  minuter  öfver  }nötesstunden. 
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Hvad  hiir  ilv  nätt!  En  soffa  utaf  tagel, 

Och  ulVer  den  Försonarns  liimlabikl  I   — 

Der  hänger  Martin  Luther,  något  inrökt. 

Melanchton  ilfven,  inom  sprucket  glas. 

Napoleon...  det  var  ej   likt.     Jag  honom 

Har  sett  i  Hades;   pannan  är  för  kuUrig 

Och  ögonen  för  ljusa.   —   \  ue  af  Stockholm  .  . 

Ett  dåligt  stycke!   —   Ah!   en  blomsterkruka 

Med  balsaminer;  der  en  ann  med  levkoj !  — 

Nå  se,  min  sann,  han  lagt  sig  till  en  hämpling ; 

Nej,  en  steglitsa  är  tlet.     Ljuft  hon  slumrar 

Med  hufvudet  inunder  sänkta  vingen.   — 

Se  der  ett  annat  rum.   —  Nå  se,  hvad  böcker !    i 

Predikninoar  af  Hagbero;...  vackert  band! 

Dito  utaf  Wall  in  —  af  C  al  le  IJogberg... 

Se,  det  var  nytt!   —   Gudsfruktans   höga  värde 

Af  Johan  Peter  Kullman.     Hm!   —  Farväl 

Af  J.  Branilelius  .  .  .  Säkert  bara  strunt!  — 

En  kritisk  blick  på  Sverges  nya  skalder, 

Litteratörer,  lärde  män  .  .  .  Vasserra! 

A-Atterbom  —   Afzelius  —  B  —  C  —  Cnatting, 

D-Dahlgren.  — ■  Ha!  hvad  säses  väl  om  honom?  — 

»Natitren  honom  anlag  gaf.     Dem  sökte 

»Han  på  allt  sätt  förslarfva  och  förfuska. 

»Hvad  språk  och  meter,  form  och  klädnad  vidgick, 

»Ej  honom  brydde.     Fast  originel, 

»Hans  luta  stimdom  i  lorbistriug  slog 

»Så  platta  toner,  som  den  sämste  rimsmeds. 

»Ej   djupsint  lärdom  honom  gaf  den  hållning, 

»Den  stadga»  .  .  .  Rätt  har  den  författarn  sagt. 

V^isst  egde  karlen  hufvud,  men  bra  drafvel 

Han  ock  kläckt  fram.  —  E  —  F  —  Fryxell  .  .  .  För  tusan! 

Jag  just  nyfiken  är.  —  »Ett  inskränkt  hulVud,»  — 

Ah  hut!   det  var  en  lögn  —  »men  högst  berömlig 

»I  arbetsdrift.     Hans  Tal  om  uppfostran 

»Bevisar,  huru  knapp  förmågan  var 

»Att  fdosohskt  lösa  hvad  han  ville. 
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»Hans  F  ostcrlandshistoria  prisas  ma 

»Som  samling,  sammandrag,  med  reda  skrifvcn. 

»Som  praktisk  skolkarl  han  med  skäl  berömdes; 

»Som  teorist  ej   sä.»  —  Rätt  tjockt  och  dumt!  — 

Men  tyst!  jag  känner  väder.     Någon  kommer 

Från  andeverlden;  ty  på  luftens  kulor 

En  dallring  märkes,  som  af  vingars  flägt 

Från  de  osynliga.     I  dörrn  det   knäpper. 

Tyst,  tyst!  de  komma.     Iie'n  jag  hör  det  tassa 

I  gräset  ner  på  gården,  och  i  trappan 

Det  sakta  går  med  tio  fötter.     Alla 

Då   äro  här.   —   Ila  I  se,  god  dag!    VälkoAma! 

RoGBERG. 

Tyst,  tyst!  A'äck  honom  ej!  Ack!  se,  han  sofver! 

Fryxell. 
Hvad  ni  dröjt  länge! 

Dahlgren. 

På  Cnattingius 
Yi  väntat,  såsom  vanligt  är. 

Cnattingius. 

Han  ljuger. 
Jag  blott  en  qvart  dröjt  vid  Stallmästargården, 
Der  man  höll  pä  a^t  brygga  skönsta  öl. 
Hvad  grälar  ni?  År  jag  ej  här?  Knappt  klockan 
År  halfva  qvarten  öfver  tolf     För  öfrigt 
Jag  disponerar  sjelf  min  tid  och  tål  ej 
Förmvnderskap  af  några  öfvermagar. 

Rogberg. 

Förspillom  tiden  ej  i  gräl  och  tvist, 
Men  fyllom  upp  vår  pligt  emot  vår  vän, 
Den  sista  länken  af  vår  brutna  kedja. 
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CxATTlXGirS. 

Jii,o-  ringer  liononi    stnix   ur  sömnens   dvola 
.Mcil  (Ifttii  glas.      I   blinken  vi  oss  visa 
C)fli   ifvn   1'itvsvinna. 


J)I?ani)i;lh-s. 

-Xej.   fur  tusan,   Cnattin;^! 


Lat   bli.   låt  bli: 


Fk 


tVXKLl. 


Sä  nvp  en  da   i  örat  I 
Han   ofta   nupit   oss.      Det  A'ar  hans   nöje. 

Kl  hLMAX.      Har   ni   tiinkt   pa   en   sak,   god'   vänner? 

lJo(;i!Ki;u.      Hvad   dä  ? 

KuLL.MA.N.      Om   liiir  linnes   nägon   tupj»   inne? 

IJur.iiEKif.  Ja,  för  tusan!  det  är  sant.  Den  djefvidn 
kan  börja,  pä  att  gala  och  skrämma  oss  alla,  ett,  tu,  trr. 
pä   dörren.     liät   oss   se   efter. 

Kri.L.^M  vx.      H;ir   under  sängen  står  bara   en  stöfvelknekt. 

BnANDKLiis.  Under  bordet  är  ingenting  mer  un  en 
gammal   postväska  och  ett  par  nedfallna  riifskinnsmuddar. 

CxATTixGJi^s.      Samt  ett  iiaskfoder:   men  tomt. 

lioGBERG.     Se  efter  i  kakelugnen! 

Dahlgren.  Blott  en  smörask  al"  marmor.  An  i  det 
andra  rummet   dä? 

Fryxkll.  Der  är  l)ra  böcker.  Jag  har  redan  varit  dei- 
inne  och  forskat. 

Branbelius.     Xä.   pä  hvad   sätt  skola   vi  ställa  till   nu? 

Kullman.  Om  vi  kunde  i  en  dröm  visa  oss  för  honom! 
Tog  du  med  dig  någon  drömbalsam,   Cnattingius? 

Cnattingius.  Den  glömde  jag  qvar  hos  mamsellen  pä 
Stallmästargärdcn . 

Brandelius.  Din  drömmare!  du  är  dig  alltid  lik.  Tänk. 
om  hon  nu  drömmer  i  hjel  sig  för  omaket ! 

C.   F.   DahUjreti,   Skrifter.      II.  26 
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( 'xATTixoirs.  Ingen  lava!  hon  iVirckoin  mig,  sagoni  van- 
taile  hon  <Ht   sin   lästmaii. 

IvOGBERG.  Pvata  ej  Ull  1)ort  ti(l(Mi  mod  s^Iarl';  något 
heslut  måste  tagas. 

Dahlgren.  Jao-  vill  iVu-stika  att  .si)ela  en  melodisk  sani>-. 
^lusiken  iir  det  hittaste  sammanhin(hiingsmed(d  själar  emellan. 

Xiir   (higens    t»ga   stilla    Idundar 
1    fiiktiir  dao-o-    dcli   skoii'  oeli  lundar 
I   skuggans   Mor   hctäekta  sta, 
Då  andcverhh'ns  licigtid  stundar 
<)(di   ljusa  dr(ininuir   ned   till   uuMiskan  gå. 
De   sta. 
Do   staihui   \id   dess   stilla    lager, 
.Med    (')gon    himmcdshlä. 
De    h viska,   hvad    det   eviga  oss   siigcr. 
<)(di    alla  hjertats   striingar  klinga  då. 
Dilidangl 
Kliug  klang  I 
Kla — n^'^ 

Dii  öppna  sig  de  ljusa   liindtu'. 
De   forna  vänner  himlen  sänder 
l*å  gyllne  vingar  till  oss  ner. 
Ett  högre  ljus  i  själn  sig  tänder. 
För  tjustä  r)gat  mången  d]'ömbild  ler. 
Det  ser 
De    :dska(h^      Al"  fröjd   det  gråtei- 
Oeh  än  dem  dröja  ber 
Oeh   suekar:  »Aek.  med  nästa  natt  kom   åter!»  — 
( )eh   djupa  toner  hjertat    Iran   sig  ger. 
Dilidang! 
Kling  klang! 
Kla — ng! 

1  toner,  till  hans   oron   trilngen 

Och  med  hans  varnuv  suckar  mäno-en 
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En  liimlaklang  fViin  ljusets  zon, 
Som  blomster  krino-  det  altar  hängen, 
r)er  rena  känslan  rest  sin  sköna  tron. 
Hvar  ton 
Vår  milda  ankomst  honom  både. 
I  hoppet  och  i  tron 
Jfan  ljusets  hemland,  våra  bygder,  skåde. 
Må  kärlek  bli  hans  hjertas  Ijvifsta  ton. 
Dilidangl 
Kling  klang! 
Kla — ng! 

SoNDKN  /is'  sÖmneff.J 
livar  är  jag?  Himmel,  hvilka  glada  synerl 
Jag  känner  er  igen,  T  Ibrne  vänner  I 
Så  är  jag  då  ej   alldeles  förgäten 
Af  er  och  himlen  I  —  01   min  själ  lår  vingar 
Md  denna  syn,  och  öfver  jordens  .«toft 
Ilon  flyger  ren  mot  millioner  solar 
Och  i  er  famn  —  i   eder,  trogne  bröder' 

I //(I ii  f(ti-   iiiJi.)  ifrån  UoJf-n.     De  fijr>^vinna. 
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Apostill. 

Spådomen  Aog  dock  icke  in.  Sondén  biel' af  de  liiir  om- 
nämde  vännerne  det  första  offret  för  döden.  Han  li vilar 
pa  Klara  kvrkogärd.  De  öfriga  lefva  ännu.  Brandelins  har 
pat^torat  i  "\'estergötlaud.  O.  Rogberg  i  Nyköping,  Kidlman 
i  Södertelje,  A.  Frvxell  i  Vermland,  Cuattihgius  i  Öster- 
götland och  Dahlgren  är  koniniiuister  i  Storkyrkan.  Den 
i  poemet  omnämnde  prcstmannen.  som  U}>pgifves  meddela 
underrättelsen  om  Dahlgrens  franfälle,  ]>ä  den  tidcu  han 
var  komministersadjunkt  i  Jjadugardslandet.  iir  med  döden 
afgangen.     Anmärkt  ''/p  1842. 

Dahlgkkx. 
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Skalden  och  publiker). 


Skalt>kx  fxitiunile  i  en  lund  under  en 
luininig  lager,  fön^onli  i  en 
stilla  hetraktelse.j 

Oå  mäfftio-  iiiijen   är  :ind:l    som   skalden, 
Som  svenske  skalden.     ]\[ed  sin  trollstaf"  lian 
Förmår  uti  ett  ögonblick   att  sföra 
En  askgrå  himmel  med  de   våta  skyar 
Till  ljusblå  pell,  en  mark  af  höga  drifvor 
Till  grönklädd   plan  för  vårens  hvita  liljor, 
Och  sina  landsmän  —  dessa  tre-alns-väsen, 
Som,  pelsomhöljda,  frysa  vid  hvart  steg 
Och  plågas  af  hektik  och  hemorrhoider 
Och  reumatism  och  frossa  —  byter  han 
Till  folk  af  hjeltar  och  af  starka  jettar. 
Af  litet  färg,  karduspapper  och   bräder 
Han  skapar  en   Guds  vida  mark  i  smått, 
Och  inom  fyra  väggar  här  vid  Mälarn 
Han  hexar  Hamlet  fram,  Maria  Stuart 
Och  den  svartsjuke  moren  från  Venedig. 

(PlijUligt  framträder  en  ofantlig  gestalt  med  mång  tusen  hen,  armar 
och  hiifcud,  åtföljd  under  gny  och  buller  af  en  mängd  fauner 
och  satyrer,  hvilka  stadna  pä  något  afstånd.J 

Skalden  (upphlickar  något  häpen.) 
Hvem  är  du  —   säg  —  förskräckelige  kämpe, 
Som  störa  djerfs  så  fräckt  min  sköna  dröm? 
Hvad  söker  du?  Hvad  vill  du?  Och  hvad  är  du? 
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Ett  djur?  En  nienniska?  Med  tusen  armar. 

Med  tusen  ben  ocli  tusen  hufvuden, 

Dock  till  en  enda  kropp  förenade! 

Ett  nordiskt  troll,  hvars  make  fordom   ii;i uou 

Isländarhjerna  med  hänryckning  målat 

I  någon  saga,  pä  det  öfvermåttet 

Af  götisk  kraft  må  träda  fram  i  bild? 

Men  dertlU  tycks  du  mig  för  tunn  och   luftig. 

Hvad  då?  Ett  spöke?  Men  dertill  i  sanning 

Du  svnes   allt  för  tjock  och  tungrodd. 

Gestalten. 

Bäf\a! 

Skalden. 
Je  crains  I>ieii,  dier  Ahner.  rf  n'ai  poinf  d^nnfrc  craitfe! 

Gestaltex. 
Ej   Abner  heter  jag.  —  O  arme  rimsmed  I 
Du  känner  ej   ditt  eget  publikum. 

Skalden  (uppfarande.) 
Hvaba?  Det  Kongl.   Svenska   Publikum! 


Gestaukx. 


Se  mig  och  darra! 


Skaldek. 

Ja,  i  hvarje  lem  jag  darrar. 
Förlåt  min  ungdoms  oerfarenhet, 
Som  strax  ej  kände  dig,  högt  vördade, 
Publicitetens  rot  och  grund,  för  hvilken 
Hvar  bokpress  slamrar  och  hvar  smedsbälg  gnisslar, 
För  hvilken  konstnärn  blandar  sina  färger, 
Aktören  kläder  sig  i  silfverskir, 
Kemisten  kokar  och  entomologen 
Går  ut  på  dina  fält  att  fånga  flugor; 
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Mfd   ett  ord:  di^-,  för  livilken  lijelteii.  skaldon. 
Handtvcrkarn   ocli   den   lärde,   alla   träla, 
l.ik?oni   dii   cni^aiii   ock   li«'l()nar  dem! 


.  (iKSTAI/rKX. 

Det    :ir  just  jag. 

SkaU)KN. 

Lat  än    en   t^tnnd   mig  ?e   dig  oeli    Iteiindra 
l-)in  höga,  impouerande  gestalt! 
Hvad  bör  du  ej   förmå  med  dessa  armar 
Och  hinna   längt  med  dessa  mänga  ben! 
Hnr  skarpt  ocl)   säkert  genomskåda  alh, 
l)å  dertill  brukas   fem   millioner  ögon ! 
Hur  vidt  må  ej  geuljuda   dina  domar. 
Dä  ur  .>^a   nuuiga   munnar  (hi   (K-m   ger! 
Tlnr  mycket  hir  ej   vara,  hvad  du   tänkt. 
När  med  så   många  hufvuden  du  tiinker! 

riKSTALTK.N. 

Ej   med   att  tänka   gör  jag  )nig   besviir. 

"Och  icke   heHer  sjelf  jag  det  beludSer. 

^ä  länge  fm  jag  eger  i   min   tjenst 

"De   mig  högt  älskade   oeli   stränga   herrar. 

De  sanna  vishetsfacklor,  ti(hiingsbladen. 

!Från  Tredje  Argus,  liögst  uti  Olympin. 

"Till  den,  som   än(hi  ned  uti  Tartarn 

Mitt  Skämt  och   Allvar  troget   förestäUer. 

För  mig  utöfva  de  det  tunga  värf. 

Att  ostörd  jag  kan   få  ocli  ge  kahis. 

Hos  Torngren  dansa,  spela  pengar  bort. 

Mig  skaffa  granna  kläde'r.  rum   ocli  mtibln-, 

Trocenta,  göra  skuld  och  bankruttcra. 

Förtala,  köpa   lottsedhir  och   stå 

Till  rätta  för  polisen  Ons-  och   Lönhig. 

Vr  sömnen  gnugga   mina  ögon  opp 

Att  skåda,  livad  de  vilja,  jair  skall  se, 
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Xär  njiua  händer  höjas  ma  till  khipjjiiiiii;', 
När  mina  munnar  öppnas  ma   till  hy.>^sning, 
Blott  etter  som   det  likar  dessa   miin. 
Som   i   mitt  ställe   döma   och   iVirdiumi. 

Skalden. 
Jag  stär  vid  dina  ord  i  undran   sänkt 
Af  all  den  vishet,  du  mig  uppenl^arav. 
Och    ännu   mer,   att  du   har   utsett   mig 
Till   din   adept.      Men   säg,    livad  gaf  mig   iiran 
Af  ditt  besök? 

Gestalt  HN. 

-lag   hönh;    Q)ris:id    Vaic 
Min   troirna  tidningskår,   min   liTirsid   äi- 
liad"   läng  och   lin),   hur  (hi   i   svulstigt   spräk 
(")ch   berserksnit  framdeklamcradc. 
Att   snart   (\en   dag  må  hända   tortlc   kf.mma, 
Då  af  en  .Macbeth,   Wilhelm   T  c  11  och  Jungfrurt 
Från  <)rléans,  och  hvad  det  skräpet   heter. 
Jai:"  blir  föitjust.     Hvem   har  vid  sagt  dig  slikt? 
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Min    tVirestiillninij. 


Skaldkn. 

Gestalten. 
Bah!   din   fiueställning! 

Skaldex. 

Förlåt  i  jag  tyckte,  att  min  djupa  vördnad 
För  dig  tillät  mig  ej   att  annat  tro, 
.Vn  att  å  ena  sidan  man  var  skyldig 
Att  bjuda  dig  det  sköna,  sotn   så  mägtigt 
Hvart  gudalifvadt  snille  tänkt  och  danat,  — 
Det   må  nu  heta  tyskt,  fransyskt  och  engelskt^ 
Shakspeariskt,  (Jalderoniskt,  Sakontaliskt,  — 
Och  å  den  andra,  att  din  läckra  smak 
Rätt  skulle  fägna  sig  af  dessa  håfvor. 
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(JESTALTEN. 

Duindii^tiut   tiinkt!   rliiH-  tbrbehållev  mig 

En  ann  gung  slippa  bli  bedömd  af  dig. 

Har  du  oj   läst,  med  livilken  kraftig  värma 

Nyss  tidningsbladen  ordat  i  mitt  öra 

Om  smak  och  vett  och  seus  moral,  med  mera. 

Derför  ej    anstår  mig  att  svärmiskt  skada 

Hvad  som  så  oanständigt  är  och  smaklöst. 

Farväl!  ty  jag  nu  går  att  applådera 

Det  första  mötet,  då  på  Lad'gårdsgärde 

I  år  ej   möte  blir.     Sist  trogna  hunden 

\'id  piecens  slut  framropas  skall  på  biffstek.   - 

Hur  kammarpigor  med  intriger  umgås 

Och  sig  förälska  i  en   pilt;  en  farbror 

Bedras   utaf  en  slägtinfrs  fala  ränker; 

Hur  månen  lyser,  åskans  vigge  slungas 

Och   frukost  ätes;  hur  man  syr  och  knypplar. 

Tar  mutor,  blir  plakat  och  slutligt  paras. 

För  att,   lycksaligt  på  ett  tennstop  stödd. 

Få  trampa  ut  sin  väg;   —  slikt  mig  behagar. 

Jag  det  förstår  och  eger  deråt  tårar 

(^ch  fulla  gapskratt,  applaudissementer. 

Men  dessa  vilda,  rysliga  passioner, 

Som  i  sitt  fall  dra  hundra  verldar  med  sig 

()ch  hvälfva  folkslags  hela  öden  om 

()ch  mala  troner  sönder  till  små  gryn, 

Som  solar  tända  eller  åter  släcka 

Och  slå  i  hjel  livar  ann  på  rigtigt  allvar 

Med  svärd  och  dolk,  med  klubba  eller  påk 

()ch  ej  stå  upp  igen  att  äta  qvällsvard  — 

Uft'I  hvilket  väsen !  hvilken  fasans  anblick, 

Som  spränger  minsta  nerv  i  menskokroppen 

Och  hejdar  tankens  urverk  i  sitt  lopp 

Och  isar  blodet  och  gör  tåren  saltsur, 

Så  att  man  på  sin  bädd  ej   mägtar  sofva 

Af  skräck  för  spöken,  eller  knappast  sätta 
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Ett  glas  till  iniin",  förr'n  flux  pa  gitt  man  tänker .  .  . 
Hu!  slikt  jag  hatar  mer  än  döden  sjelf. 

Nej!   sköna  hinilaväsen,  kauunarjungfiur! 

I   dygdens   mönster,  kuskar  med  ll\réer. 

Som   för  sekiner  hjclpen  cdra  herrar 

Till  rendez-vous,  —  förstas,  i  största  t)skuld!  — 

]   papegojor,  livilka  kunnen  liira 

Uppå  två  timmar  menskan   Sokrats  dygder! 

I,  mästerverk  af  skräddarkonst  och  stympning! 

Gudomliga  kulisser!  och   du,  brädgolf! 

Samt  du,  ballettkonst,  ypperst  utaf  allt, 

Der  foten,  höjd  mot  tända  kronan,   vinkar 

Ät  skädarns  mun  att  kyssa  och  betagas! 

Er  egnas  främst  mitt  lof,   min  tack.  min  undran. 

Skaldkn. 
An  sammanhang,  naturlighet  och   sanning? 

Gestalten. 
Dunst,  idel  dunst!  Blott  saken  iir  förbi 
Pä  tjugofyra  timmar,  allt  jag  ställer 
Galant  och  väl,  att  ingen  sias   i   hjel, 
Och  man  blir  gift  och  fasligt  dygdig  sedan. 

Fauncrne  och  -slog  a  me  hluppo  h/i  »derna   och   ropa: 
Bravo,  bravo!  hurra,  hurra!    Folksången,   folksången! 

Några  griitisisJ^or  i  t  ra  dm. 

»  Du  ädla  ])ublikum. 

Som,  lika  stolt  och  dum, 
Jemt  stiftar  lag. 
Du  tusenhöfdade. 
Du  mångbearmade 
Och  högt  beskena.de, 
Vår  helsninof  taof! 
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Itop  af  faunerne  och  satyrerxe: 
Tvst,  tyst  I  Nya   folksången,  nya  folksångeji' 

SiskovDi'    hortjagcis.      V.n   ^tkock  af  hr  (i  kor 
framkomtna  ocJi  sjtmga: 
Kiuk.  kräk,  kräk,  kräk,  kraxi 
Du  vördade  kämpe! 
Från  Tule  till  Tempe 
Skall  sjungas  ditt  lof. 
I  tidningar  alla 
Din  snillrikhet  skälla 
Från  hydda  till  hof. 

Kräk,  kräk,  kräk,  kräk,  krax! 
Hvad  smak.  som  du  eger! 
Hur  (jvickt.  hvad   du  säger! 
Din  tanke  har  djup! 
Enkannerligt  värdig. 
När  kyparen  bär  dig 
På  källarn  en   suj)! 

Kräk.   kräk.   kräk,    kräk,   krax! 

Hur  (hl  dä   orerar. 

Taukdigert   iunderar 

Med  samladt  förnuft! 

Nej,  ingen  på  jorden. 

Som  du,  uti  norden 

Gett  visheten  luft. 

Kräk,   kräk,   kräk,   kräk,  krax! 
O,  väldige  kämpe! 
Från  Tule  till  Tempe 
Skall  sjungas  ditt  lof. 
1  tidningar  alla 
Din  snillrikhet  skälla 
,  Från  hvdda  till  hol'. 
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Sjöscen  från  syndaflodei). 

(En  vidsträckt  njmd  af  vatten.      Bergsjjetsar,  äfvensom   friidtopparr 
uppduka   luir   och   der.      Kn   mänfjd   giinmandc  flyta  nmhring.j 

Kör  af  si.AisrANDK. 
-tiiinmol, 
Hvad  vimmel 

.Vi"  vågor,  som   1'nimför  oss  tiinil;i 
Och  under  oss  mumla  I 
•  De   brusa,  de  dåna   n.ed  rytande  nioil. 

V\  skyarne  hvälfVer 
En  störtande  fiod 
Och  under  oss  skältVer 
Va\  afgrund,  soin  far<rar  livar  kli]>pa   mc<l   l)lod. 

Du   iHolnenat^   Irande, 

Du  högburua  tjell, 

Der  åskorna  tände 

Sin  ljungeld  och   pilarne  sände, 

Der  örnen  och   stjernorna  ega  sitt  tjäll, 
Dit  solen  hvar  afton   med  guldvagnen  lände 

Att  hvila  i  purpurröd  lall; 

l)u  ser  nu  din  ilnde. 

En  blixt  och  en  knall, 

Snart  störtar  du  neder 

Med  stympade  leder, 
En  jette,  förkrossad  i  vågornas  svall. 

Den  fflimmande  solen 

Afslitit  sitt  hår. 

Så  dödsblek  hon   står 
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Och  sjunker,  ett  lik,  ncdoin   skälfvaudo  polen. 

Hvar  stjerna  har  flytt, 

Och  dagen  iorbytt 

Sin  gyllene   väfuad 

1  niidnattens  klädnad. 

Re'n  A'aknar  den  glupande  död. 
1   spåren  han  följs  af  den  trånande  nöd. 

Upp   slår  han   sitt  öga, 

Han  öppnar  sin  mund 
Ocli   slukar  så  månen,  som   far  i  det  luiga. 
Som   masken,   som  kryper  i  djupenas  grund. 

Hör  I  hvilket  dån 

Fjerran   från  I  * 

Likt  tumlande  berg  mot  hvar  andra, 

Så  vågorna   vandra. 
.Som   härar  till  hiist   och   till  fot 

De  drabba  emot 
De  dånande  fjellar  ined  krigsgny  och   hot. 

O,  hvad  fasa  I 

Alla  elementer  rasa. 

Himmel,  i  denna  vår  nöd 

Var  öss  till  räddning  och  stöd! 

'En  kiing  på   en  fii/taiidi'  tron,  med  en  s/af  simmande   hredcid.) 

IviNGKN. 

At  Hekletjell  med  er,   I   vågor!   Hut  för  fan 

Och  tan  mig  ej   så  der  i  kragen ! 

Respekt  för  majestätet  och  kraschan! 

Nå,  slån  mig  ej,  för  hin  i  våld,  för  magen! 

Ar  då  all  skam  sin  kos?  Fins  icke  mer  räson 

Och  vördnad  för  regent  och  lagar? 

Ar  detta  icke  mer  mitt  rike  och  min  tron  ! 

Hvit!  annars  prompt  för  fannen  jag  er  jagar. 

I  disponeren  ju   den  hela  vida  plan, 

Jag  menar  ocean. 

Der  danse  hvar  och  en.  bäst  han  behagar. 
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.Vek,  Inmniel  lijelpl  Det  går  ej   an, 
Att   mtin  mod  mig  sa  här  grtisserar. 
>^-dg  siat",  är  det  ej  jag,  som   än  regerar  I 
Aj,  rädda  nu  din  kung! 

Slafvex. 

I   djupet  sjunk,  t3'rannl 

Tvf)inf   (iJ-slatiilr  jHi   en   hlijijia. 

-Vlskakkx. 
Ack!   ändtligen  på  denna  klippas  hjessa 
Jag  hunnit  frälsa  ^dig  iVän  vägens  raseri. 
Se,  uedanföre  der  hur  vilda  Ixiljor  hvilssa 
Sin  tand  , att  klippans  kanter  hugga  i! 
Likväl  dess  grunder  ännu   hjudti 
Förödelsen  en  blottad  harm. 
Trots  böljornas  larm. 
Som  iräsa  och  sjuda. 

Al.^KAKINNAX. 

Ack!  jag  ju  eger  dig,  och   ilnnu  solen  strålar 
Och  på  en   klarnad  hinDucd  visar  sig. 
I  dina  blickar  hon  sig  målar, 
()cli  det  är  nog  lor  mig. 
O!  när  din  liulda  stämma  mot  inig  klingar, 
Det  är,  som  sammanladcs   stormens  vingar 
Och   ölVer  lugnad  våg  en    iVidsidl   vcstanllägt 
!Mig  smekte   mildt   orh   tiiekt. 

Al.SKARKX. 

O,  Sulamitl  när  jag  dig  bar  i  famn, 

Jao-  drömde  mi<4'  uti  en  himmelsk  hamn. 

Ej  vågens  tyranni  min   styrka  kunde  ilämpa. 

Jag  velat  om  en  verld  iVir  dig  i  (loden  kämpa. 

Jag  hörde  hur  det  våldsamt  slog, 

Ditt  bröst  bredvid  mitt  brtist  och   djupa  suckar  drog. 
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Me«l   taran   modet  steg.      Jag  klyfdo  böljans  väMe. 
Ju  mer  af  raseri  och  bittert  hat  hon  svalde. 
Xu  himlen  vare  tack,  som  seger  ät  mig  bar. 
Då  dig,  lik  en  ur  floden  räddad  sippa. 

Till  denna  höga,  fasta  klippa 

Jag  lv<'kligt  lvft;\t  har. 

.\t,skarinnax. 
Ack!   mins  du,   der  på  strand  vår  hydda  stod, 
Täckt  af  en  lund,  i  hvilken  näktergalen 
Hvar  qväll  vid  månens  klara  silfverflod 
Tätt  under  fönstret  sjöng  de  ömma  qvaleny 
Der  stod  det  fridens  tjäll,  det  lilla  bo, 
Der  nöjet  Hög  kring  dalar,  fält  och  branter 
<)ch  kärlek  sken  med   oförvansklig  tro. 
Som   nppå   rosen   morgonens   dcmanter. 

Mins  du  den  dal,  der  silfverbäckens  l)rus 
Jjjuft  jollrade  likt  barnet,  vestanflägten 
Flög,  lik  en  sylf,  i  löfvens  lena  sus 
Och  kullen  prunkade  i  högtidsdrägten. 
Der  al'tonstjernan  delade  sitt  ljus 
Och  älskaren  vid  suck  af  skogens  dutva 
Sjönk  till  sin  tärna,  som  ett  stjerneljus 
Från  fästet  faller  på   en  blomstertufva  ^ 

Mins  du  den   >tund.   (I;i   du   mig  kiirlck   svor? 
I  (jvälln,   en   annan    Lilith.   läi;-  naturen. 
Dess  barm  var  täckt  me<l  genomskinlio-t  tloi" 
Och  slutne   uti   siimnen   voro   djuren, 
lilott  lilomeleu  vakade  i  lind. 
1   tärar  rosens   ögon  sägos  blicka. 
Lik  till   en   silfverström   en   tTtrstlg  bind, 
Flög  kiirlek   mun    frän   mun   att   nTtjet  dricka. 

lilott   lur  att  sucka  vägiMi   låg  vid   strand 
Och  hviskamle   med   ii-r(")na  säfven   lekte. 
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Ljuft  drömmande  på  hvalfvots  vcstra  rniul 
En  engel  stod  och  qvällens  stjcrnor  snioktc 
Gulddroppar  dansade  kring  vikens  svan 
Och  omkring  kärleken  de  glada  åif^ji. 
Som  lilja  sam  i  nattens  ocean 
Den  kvske  manen,   stänkt  af  siliVertäron. 


O,  mins   du,   då  hur  i  den   öppna  famn 

Du  ömt  mig  slöt,   som   solen   sluts  af  lialVet! 

Uppå  din  läpp  ett  ord  blott  fans:   mitt   namn. 

Och  uti  det  allt  saligt  låg  bcgrafvet. 

Hvad  känslors  svall,  hvad  himmelsk   iiarmoni. 

Som  mer  än  jord  och  alla  himlar  vägde! 

Hur  litet  fordrades  att  lycklig  bli, 

Då  kärleken  i  hjertats  djup   vi  egde. 

Älskaren. 
O,  mins  iac:  det  I   Jaof  skulle  elömina  Au, 

■Jo  o  C^ 

Att  fästet  eger  sol  och  natten  stjernoi-. 

Att  himlen  är  i  dina  ögon  blå. 

Och  du  den  skönaste  bland  jordens  tärnor. 

Omöjligt  är,  då  hjcrtat  känslor  bär 

Så  outtömliga,  så  himmelskt  ömma. 

Att  den,  man  framföj-  allt  har  huld  ocli  kär. 

Ett  ögonblick  af  lifvets  dag  förglömma. 

Men  ack,  o  hulda,  snart  de  fly  sin  kos 

De  öfverljufva  saliga  minuter. 

Ett  spån  på  böljans  skum,  i  vårens  barm  en   ros 

Ar  nöjets  dag  och  sig  i  döden  sluter. 

Förr  än  han  rymmer,  låt  oss  mun  mot  mund 

Och  famn  i  famn  en  evig  tro  befasta. 

Åt  oss  och  kärlek  skattar  denna  stund, 

Åt  hafvets  glupska  magt  kan  ske  den  nästa. 
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En  girighid-  och  en  slösare. 

GiRlGBUKEN. 

-lag  hundrade  dukater  ger 
Och  ännu  mer, 
Om  någon  räddning  här  sig  ter. 

Slösaken. 
"^rvätusen  gif,  och  jag  dig  drager  upp  på  landL 

GlEIGBUKEN. 

Tvåhundra  ger  jag  dig  på  hand. 

Slösaren. 
Tvåtusen,  eller  ock  så  sjunk  i  bottnen  neder_ 

GlEIGBUKEN. 

Så  mycket  har  jag  ej,  blott  litet  grand. 
Trehundra  på  sin  höjd.     Men  för  mig  upp  i  laad^ 
Och  du  tvåtusen  får,  och  detta  vid  min  heder;. 

Slösaren. 
Tvåtusen,  eller  ock  i  bottnen  ffål 

GlEIGBUKEN. 

Ettusen  genast  du  skall  få. 

Jag  en  revers  uppå  det  öfriga  vill  skrifva. 

Slösaeen. 
Tvåtusen  prompt  du  måste  gifva! 

GlEIGBUKEN. 

Ettusen  femhundra,  hjelp!  Ettusen  sexhundra, 

hjelp!  Ettusen 

C.  F.   Dahlgren,  Skrifter.     II.  '33 
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Sjuhundra.      Hjdp!  hjelp!   Ettusen   åttahundra, 

ettusen 
Niohundra,  aj!  aj!  aj!  Mina  arnui  dukater!  Hjelp! 

Hjelp!" 
Jså,  så  fulla  tvåtusen,  det  satan  dig  regere!   Hj^dj>! 

Hjelp! 

(En   Htöftrntj   horUdfji-r   honom.) 
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Informatorn  och  ciiscipelr\. 

Första  akten. 

l/isciPELN  (uppUiser  siu  lexa.) 
Nom.     ^lensa. 
Gen.       Mensa. 
Infurmatorn.      Hvaba?  v 

Hur  sa? 
DisciPELN.  Mensai. 

Informatorn.      Vidare. 
DisciPELN.  Dat.     Mensos. 

Informatorn.      Ditt  bos! 
DiscuvELN.  Mcnsibus. 

Informatorn,      Ditt  sixsl 
DiscrPELN.  Aleiisis. 

Informatorn,      livar  är  mitt  ris? 

Stut  skall  du  ha  uppå  oviga  Häcken! 

Står  ej   den  narren  och  jönsen  och  gäcken 

Och  uppå  mensa  ej  dativus  vet! 

Jag  skall  dig  smälla  om  öronen  het. 

Dativus,  säger  jag! 
DiseiPELN.  Aj!  aj!  aj!  aj! 

Informatorn.     Accusativus  då?  , 

DisciPELN.  Aj!  aj!  aj!  aj! 

Jnformatorn.      Fort  tag  till  baka  diu  lex  pä  minut! 

Skynda,  läs  öfver!  När  klockan  slår  toli'. 
Står  jag  å  ny  o  på  golf. 

Kan  du  ej,  får  du  dig  åter  en  stut. 
Nu  går  jag  ut. 


420 


Andra  scenen. 


DisciPKLN  (läser  öfver.) 

Nom.     Mensa. 
Gen.      Mensae. 
Ack,  se  systrarne! 
Der  uti  buskarne 
Gå  de  och  leta  sig  bär, 
Och  jag  stackare  nödgas  bli  här. 

(Gråter.) 


Nom.     Mensa. 

Gen.      Mensa^. 

Ack,  se  systrarne! 

Ett  äpple  de  hittade, 

Eldrödt  och  glödande. 

Vänta!  Låt  se! 

(Liigger  i 

i  hop  boken.) 

Nom.     Mensa. 

Gen.      Mensae. 

Dat.       Mensam. 

> 

Accus.  ]\Iensa. 

Vocat.    Mensara. 

Abl.       Mensa. 

Nu  kan  jag  rätt  bra. 


(Öppnar  fönstret) 


Lina. 

DiSCIPELN. 

Lina. 

DiSCIPELN. 

Lina. 

DiSCIPELN. 


Lina! 

Ja! 

Hvad  vill  du  mig,  säj? 

Sänd  upp   ett  krusbär  till  mej! 

Ne-hej ! 

Lina! 

Så  skrik  då  så  grufveligt  ej ! 

Söta,  var  nådig  och  kasta 

Hit  blott  ett  enda,  jag  ber  dig. 
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Lina.  Magistern  han  ser  dig. 

DisciPELN.      Nej,  bastå! 

Han  är  icke  hemma,  han  gått  utåt  ängen. 

Fort,  skynda  i  flängen! 

Se,  här  är  min  hatt. 

Jag  krusbären  flux  tager  fatt. 
Lina.  Der  har  du  ett. 

DisciPELN.      Aj,  det  föll  snedt! 
Lina.  Der  har  du  två. 

DisciPELN.       Skynda,  kast  på! 
Lina.  Der  har  du  tre. 

DisciPELN.      En  hel  näfve  mig  ge ! 
Lina.  Jo,  det  skall  du  se! 

DisciPELN.      Nå,  så  äpplet  mig  gif, 

Som  från  grenen  du  rista'! 
Lina.  Ej  för  hela  mitt  lif 

Jag  det  äpplet  vill  mista. 
DisciPELN.      Du  min  hämpling  skall  få. 
Lina.  Hå!  hå! 

DisciPELN.      Och  min  steglits  också. 
Lina.  Må  gå! 

(Hon  uppJcastar  äpplet.      1  det  samma  tager  det  i  dörren.) 


DisciPELN. 


Nom. 
Gen. 


Tredje  scenen. 

Mensa. 
Mensaj. 


( Infor  matar  )i  stiger  in.) 
Infokmatorn.     Nå,  du  din  lax, 

Drummel  och  latmask  och  gök  och  filister! 
Kan  du  din  lexa? 
D18CIPELN.  Ja,  lilla  magister, 

Jag  kan  henne  strax. 
Informatorn  (blir  varse  äpplet  i  fönstret.) 

Hvad  är  det?  Hvem  förde  hit  detta? 
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DisciPELN.  Ack,  ack,  det  var  sant! 

Jag  glömde  berätta, 

(rifver  ng  i  hufvudet) 
Det  skickades  hit  utaf  vår  guvernant. 
Informatorn      (märkhm-t  ljusnande.) 

Rätt  vackert  och  grant! 
DiscTPBLN.         Nom.     Mensa. 
Gen.      Mensffi. 
Dativus.  —  —  — 
Informatorn.     Sus  ! 

Gå  din  väg  och  till  morgon  läs   öfver! 
Jag  hvila  behöfver. 
Se  så! 
Gå! 


Fjerde  scenen. 

Informatorns  monolog. 

Visst  hon  mig  älskar,  det  anar  jag  tydligt. 
O,  hvilket  äpple,  så  kostbart  och  prydligt! 

(Han  hörjar  fita  pn  det  samma.) 


Femte  scenen. 

Discipelns   monolog. 

Visst  slapp  jag  stuten,  men,  ack,  min  stcglitsa 
Afvensom  hämplingen  mistat  jag  har, 
Och  herr  Magistern   mitt  äpple  skall  spisa. 

(Han    hörjar   gråta,  men  Mnner  i  fickorna,  tar  ett  rjladt 
Ihoiyp  och  utropar) 
Men  jag  har  krusbären  q  var. 


SKRIFTER  PÅ  BLANDAD  VERS  OCH  PROSA. 


Tal, 

hållet  i  Haga  park  en  Juli-afton. 


JMinc  bröder!  så  skriden  då  till  verken! 

Korken  ur  vår  butelj! 

Drick  man  ocli  svälj! 

Lyssnen  se'n  och  märken, 
Märken:  just  här  bland  aspar  och  sälg, 

Der  vi  nu  sitta 

1  gräset  och  titta 
Mellan  popplar  och  lönnar,  som  susa, 
Och  rosor  och  löf,  som  förtjusa, 
Just  här  mellan  surrande  bin, 
Syrener,  levkoj  och  jasmin, 
Här  mellan  hasslar  och  ekar. 
Just  inom  den  engd,  jag  utpekar, 
^lärken,  niine  bröder,  märken: 

Just  här  för  tusen  år  se'n  låg  Lunkentus  och  sof. 
Här  höll  han  sitt  hof. 
Just  här  i  en  dal  han  till  hvila  sig  lagt. 

All  denna  trakt 

Ödslig  och  dyster  den  var 

1  Lunkentus'  dar. 

Björnar  brummade, 

Vargar  tjöto. 

Böljor  skummade, 

Stormar  röto. 

På  bergen  trippa' 

^lollan  möss  och  hvitsippa 
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Tomtar  och  ra 
J  vestgötajackor  gra. 
I  takt  efter  vågornas  (lön 
Dansade  elfvor  vid  sjön. 
Ufvar  ur  skrefvorna  glodde, 
På  bergen  hafsöruar  bodde. 
Der,  hvarest  nii  templet  står, 
Yoro  blott  buskar  ocli  snår. 
Der  slottet  nu   synes  hofvera,   — 
Hvem  kan  det  väl  tro?  — 
Skogsbrudar  sågos  spatscra 
'        Och  hade  sitt  bo. 

Se,  sådant  var  Haga  då  för  tiden.  Men  vi  återkomma 
till  Lunkentus.  Han  låg,  som  sagdt  är,  och  sof  på  blom- 
stermattan. Sin  middag  hade  han  spisat  på  Gottlaud.  Här 
tog  han  middagsluren.  Hatten  hängde  öfver  hans  näsa, 
stor  som  den  största  bränvinspanna.  I  örat  surrade  en  geting. 
.Med  ena  handen  på  bröstet  och  knä't  upphöjdt,  låg  han 
snarkande,  så  att  det  hördes  ända  till  Rotebro.  1  sin  vest- 
ficka  hade  han  till  qvällsvard  samlat  flera  tunnor  nötter, 
dem  han  plockat  på  Oland.  T  sin  näsduk  hade  han  tre 
läster  skånska  ollon.  1  barmen  satt  en  blomsterparterr,  som 
han  tillgripit  ur  en  baronessas  trädgård  vid  Döderhultsvik. 
Märken  vidare: 

Hur  besatt! 

I  sin  hatt 

Mannen  satt 

En  syren 

Med  sin  gren 

Och  en  lönn 

JNIed  sin  rot 

Och  en  rönn 

Med  en  knölig  fot. 

Ofverst  i  topp 

Neder  och  opp 

Kröpo  bin  med  pip  och  knöt.. 
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Så    låg    han,    mine    bröder,    då    det   hände    sig,    att  ett, 
tu,  tre, 

Kom  den  fagra  skogens  gudinna 

Med  sina  tärnor  hit  ner 

Att,  liksom  vi,  låta  tiden  förrinna 

Här  i  det  gröna,  der  törnrosen  ler. 

Då  fick  hon  skåda  den  långe  man. 

Hur  han  i  g-räset  snarkande  låg 

Med  benena  kors  om  hvar  ann 

Och  lät  som  en  skorrande  såg. 

En  hungrig  korp  på  hans  fot 

Nickade  kring  sig,  så  kolsvart  som  sot. 

Till  baka  hon  steg, 

När  Liinkentus'  öga  det  ena  uppbleg. 

»Hu!  jag  blir  räddly) 

Skrek  skogsgudinnans  tärna  och  häpen  hon  lade 

Florshatten  neder  på  renmossans  bädd. 

»Tok  lilla!»  skogsgudinnan  sade, 

»Ser  du,  han  sofver  ju  än! 

»Har  du  då  glömt,  käiti  vän, 

»Att  du  är  lätt  som  en  ilande  hind? 

»Vingar  vi  bära  som  fiygaude  vind. 

»Blifven  ej  rädda,  I  skogstärnor  små! 

»Låtom  oss  gå 

»För  att  beskåda  den  sofvande  karl. 

»Kors!  hur  han  anden  med  pustande  drar! 

»Kors!  h vilken  hisklig  barbar! 

»Hjertat  det  hörs  som  en  salsklocka  gå.  — 

»Våren  ej  rädda!  Se  så!  stigen  på, 

»Tyst,  tyst,  uppå  tå!» 

De   framstego,   runkade    på    sina    små    hufvud   och  be- 
traktade den  långe  mannen.     Då  tilldrog  det  sig,  att 

En  ekorre,  följande  med  som  passopp, 
Hoppade  neder  och  hoppade  opp. 
Opp  uppå  Lunkentus'  kropp. 
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For  mellan  håret  och  gjorde  små  spratt. 
Svansen  i  breda  mungipan  han  satt', 
Sprang  se'n  i  fickan  och  ropade:  »Ha! 
»Se,  hvad  det  är!  Sköna  nötter  —  ha!  ha!» 

Och  nötterna  rulla' 

Och  trulla' 

Ner  i  gräset. 

Kring  näset, 
Andra  på  fjell  och  på  hall, 
Andra  kring  gran  och  kring  tall. 

Det  samma,  gjorde  han  med  ollonknytet.  »Rätt  bra! 
»rätt  bra!»  ropade  skogsgudinnan.  »Vi  skola  låta  honom 
»sofva  ännu  längre,  en  tjugo  år  till.»  Derpå  uppdrog  hon 
en  flaska,  hvari  trollsafter  voro  gjutna,  1'älde  några  droppar 
på  Lunkentus'  näsa  och  tinningar.  Häi'vid  drog  han  en 
tung  suck  och  ögonbrynen  nedsjönko  iin  djupare.  Vips ! 
sprungo  blomstertärnorna  ikring,  hoppade  efter  nötterna 
och  iitplanterade  dem  kring  hela  denna  engd.  Så  gjorde  de 
äfven  med  ollonen.  Under  detta  bestyr  kom  en  dverg  kry- 
pande ur  en  håla,  helsade  på  gudinnan  och  ropade: 

»Min  täcka  skogsgudinna! 

»Allt  blir  föfträfl^^ligt  och  nätt; 

»Men  låt  oss  äfven  vinna 

»Lunkentus'  blomsterbukett, 

»Den  sätta  utmed  våra  kådiga  träd.»  — 

»Derom  är  jag  med!» 
Ropte  alla, 
»Hej  tralleralla!»  — 

Parterren  ifrån  barmen  togs 

Och  lönnen  lyftes  ned 

Och  utåt  vägen  drogs. 

Syren',  som  .prydligt  satt 
I  mannens  hatt. 
Man  flinkt  från  lösta  banden  vred. 
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Mine  bröder!  detta  var  första  upphofvet  till  Hagas  för- 
sköning. Alla  dessa  doftande  syrener,  grönskande  hasslar, 
högstammiga  lindar  och  rönnar  hafva  att  tacka  detta  äfventyr 
för  sin  födelse.  Men  huru  gick  det  med  Lunkentus?  Som 
sagdt  är,  vaknade  han  efter  tjugo  år. 

Just  våren  då  sitt  guldsläp  drog 
Upp  öfver  dal  och  skog. 
Och  källan  löstes  i  sitt  språng 
Vid  lärkans  jubelsång. 
«        Just  då,  vid  vindens  milda  Ilagt, 
Vid  gröna  björkars  nya  drägt, 
Brunnsviken  låg  så  klar  och  ren, 
På  nytt  belyst  af  solens  sken. 

Då  vaknade  han.  —  Hvilken  häpnad,  livilken  förvåning! 
Mellan  fingrarne  hade  höga  björkar  uppskjutit.  Ur  hatten 
framstucko  ruggiga  enbuskar.  I  pannans  skrynklor  växte 
h vitsippor,  och  i  näsan  hade  en  hackspik  gjort  sitt  bo. 
Vesten  var  full  af  gräs  och  islandsmossa.  En  myrstack 
krälade  i  örat  och  i  benkläderna  en  bisvärm.  »P^ör  tunnor 
tusan!»  svor  han  till,  sparkade  ut  med  fötterna,  satte  fing- 
rarne i  öronen  »hvilket  surr,  hvilket  stick!»  och  flux 
stod  han  jiå  benen  och  flydde  med  förfärelse.  Der  hans 
armar  legat,  uppspnmgo  vattenkanaler.  Just  dessa,  mine 
bröder,  som  vi  här  se  framför  oss,  ha  derifrån  sin  början. 
Nu  må  vi  fylla  glasen  och  klinga  Lunkentus'  skål.  Hurra 
för  Lunkentus  och  Hasra!  Hurra! 
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Tal, 
hållet  i  Gröna  Rutan*. 

Fortsättning  af  Svenska  akademiens  ordbok,  Utter  a  B  —  om  Ruth 
Ruta,  rutor,  vinruta,  Rutomän.  Rutatoski,  eller  Rotatoski,  — 
hröderne  Rotundarii,  eller  Rutans  förste  och  ypperste  *tillegvaä 
under  den  sifita  somniarsucken  ifrån  den  axbekratisade  Augusti- 
månadens bleknade  läppar. 


JLlögt,  Stort,  eldigt,  brusande  såsom  i  en  ocean,  hvilken  med 
sina  störtsjöar  slungar  skeppens  majestät  i  grafven,  på 
Latin:  esse  molestus**,  hvälfvande  såsom  AHerboms  lava 
ur  sitt  Apolliniska  Vesuvius, 

Der  ofvan  är  dunder, 

Men  salighet  under, 
h vilket  är  rakt  stridande  mot  den  vanliga  ordningens  lag; 
med  ett  ord:  Odiniskt  skulderhögt,  try-par-arm-beväpnadt 
och  i  hög  stil  måste  man  begynna  sin  ordbok,  och  der- 
före  börjar  jag,  eller  rättare,  såsom  titelvignett  på  mitt 
tal  sätter  jag  icke  mer  ocli  icke  mindre  än  excellensen 
iiuth.  —  Han  var  ibland  vårt  lands  mest  patriotiske  män. 
Derföre  nui  vi  ställa  honom  i  Kutan,  kransad  med  eklöf,  en 
bild  af"  hans  medborgerlighet,  med  ax  i  hand,  en  bild  af 
det  friska  idylliska  matlifvet;  ja,  vi  ställa  honom  framför 
oss  iör  att,  icke  på  skämt,  utan  på  allvar  för  en  stund  fästa 
j)å  honom  våra  glada,  hänryckta  ögon. 

Få   hafva   så   tänkt    på    det   rätt  patriotiska,  som  denne 
värde    man.     Från    Dalelfvens    skum    ända   till    den  danska 


*  Så   kallades    på    skämt    ett   grönrutigt   täcke   på  ett   bord,  hvarpå  en 
bål  stod,  kring  hvilken  några  glada  vänner  voro  församlade. 
**  Se  vissa  öfversättningar  af  Horatius. 
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posten  i  röd  jacka,  som  står  på  Köpenhamns  brygga  och 
spottar  i  den  största  at"  aUa  spotthidor,  Öresund,  anda  så 
vida  skåda  vi  den  värde  mannens,  nu  mera  afiidnes,  arbete 
och  möda  sträcka  sig.  Hvem  minnes  icke  hans  stenkols- 
grulVor  på  de  skånska  sUitterna?  Hvem  har  ej  sett  aUa 
hans  krukor  vid  Röda  Jjodarne  och  framtog"  allt  lians  guld- 
gula, liksom  stora  solrosor  på  den  ädla  sniakens  bord,  hans 
guldgula,  fylliga,  trinda  och  blomstrande  sommarostar?  Mot 
hvilken  har  den  moderliga  naturen  varit  så  njugg,  att  han 
åtminstone  icke  fått  smaka  kanten  af  denna  delice?  O!  jag 
ville  uppresa  en  ärestod  af  stora  ostar  åt  dig,  du  hädan- 
gångne,  förklarade  Rutoman,  nu  vandrande  på  inarker,  der 
smör  i  stället  för  dagg  glindrar  på  rosorna  och  ostar  växa 
lika  ymnigt  som  svamparne  här  nere  på  jorden,  ^ien  ifnhi 
den  odödlige  vänder  jag  mig  till  ett  dödligare  ämne,  nem- 
ligen  Ruta,  Rutor.  Här  yppar  sig  ett  slags  Jacobs  stege; 
jag  skall  strax  hafva  äran  visa  pinnarne  och  hela  konstruk- 
tionen. Nempe  och  för  ty  livad  Ruta  och  Rutor  beträffar, 
så  minnas  vi  först  och  främst,  att  hela  liimmelen  icke  annat 
är  än  en  rutobetäekning  öfver  denna  jorden,  som  är  sjelfva 
(Irifhuset  och  hvarest  vi  äro  drifhusplantorna.  (jcuoni  dessa 
rutor  och  fönster  —  stjernorua,  solen  och  månen  —  in- 
strålar ljuset,  det  klara,  oändliga  ned  på  oss.  Ljusalferna 
gå  der  som  trädgårdsdrilngar  omkring,  titta  genom  fönstren, 
lyfta  stundom  på  deras  karmar,  under  livilka  meloner,  stora 
l)ukiga  paschar,  biskopar  och  Nordströmmar  växa;  gurkor, 
tidiga  skördar  för  evigheten;  rädisor,  bittra,  sarkastiska,  mag- 
stärkande; der  växa  de  trinda  pumporna,  äkta  Rutomän, 
som  pumpa  idel  ljus  och  lif  och  punschtiudium  uti  sig. 
Den  listige  Beelzebub  går  uti  skymningen,  se'n  trädgårds- 
mästarne  lagt  sig  att  hvila,  som  ett  rytande  lejon  omkring 
och  kastar  sten  på  fönsterbetäckningen  och  sönderslår  mången 
ruta,  livadan  det  poetice  heter:  solar  tändas,  solar  slockna, 
m.  m.  Detta  om  himlabetäckningen  i  allmänhet.  Nu  något 
om  månen,  såsom  en  eftersläng,  ett  c  om  ma  cum  j)uncto 
mellan  det  öfriga. 
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Månen  är  nattens  vindsglugg,  så  trind  och  finurlig. 
Der  stå,  efter  gammal  bondsägen,  vår  fader  Adam  och 
mutter  Eva  och  hålla  en  vattenså  emellan  sig;  —  är  det 
för  att  vattna  drif husväxterna?  Der  bredvid  lyser  konan 
Venus  eller  afton stjernan,  som  hon  äfven  kallas,  emedan 
hon  gör  sina  promenader  i  skumrasket  och  bär  krini; 
medjan  en  hvitfladdrande  atlasklädnad,  ett  slags  himla- 
chemise.  Månen,  sade  jag,  är  en  glugg,  och  denna  glugg 
har  fyra  rutor.  Två  äro  sönderslagna  af  stenkastning, 
hvadan  astronomerne  säga,  att  i  månen  äro  berg  och  mellan 
dem  dalar.  Så  vida  om  den  himmelska  rutan,  månen. 
Solen  åter,  för  att  också  ge  henne  en  hederskrona,  tyckes 
vara  det  höga  korfönstret  i  sjelfva  himmelens  domkyrka. 
Derföre  är  det  så  utmåladt,  rödt,  förgyldt  och  katholskt, 
som,  för  att  taga  ett  exempel  bland  tusen,  Linköpings  dom- 
kyrkofönster voro,  innan  en  af  de  egyptiske  trollkarlarne 
slog  sönder  dem  med  sin  staf,  under  förevändning,  att  deras 
sken  liknade  allt  för  mycket  fosfor-permarne  kring  tid- 
skriften Fosforos  och  satte  hans  egen  person  i  en  allt  för 
tvetydig  och  besynnerlig  dager. 

Detta  om  den  stora  rutan  i  himmelens  domkyrka.  Nu 
vända  vi  oss  till  ruta  och  vinrutor,  såsom  nåffon  tino- 
helt  annat.  Om  denna  växt  vill  jag  ord  för  ord  afskrifva. 
hvad  salig  Liljeblad  i  lifstiden  derom  visste  att  förtälja  i 
sin  Svenska  Flora,  pag,  159,  för  att  tala  med  Hamm*arsköld, 
och  raden  den  23:dje,  för  att  tala  med  dito,  så  lydande: 
»Vinruta  är  såsom  ett  preservativ  mot  pest:  den  kan  ätas 
»om  mornar  på  smörgås.»  —  I  ^sanning,  en  smaklig  rätt! 
Jag  ser  den  värde  professorn  med  sin  vinruta  och  hårpisk, 
medan  hans  äkta  hälft  stryker  på  hans  krås.  Jag  ser  ännu 
mer,  jag  ser  huru  rutan  slinker  och  far,  såsom  stjerten  på 
en  råtta  i  en  katts  mun,  så  ser  jag  vinriitan  slingra  sig  i 
Liljeblads  mun.  Men  vi  må  läsa  vidare  i  Flora  Liljebladiana: 
»Orten  är  kraftig,  resolverande,  gagnar  i  modersjukan;  den 
»kan  då  drickas  såsom  té  i  vatten.»  —  En  äkta  Liljebla- 
diansk  term:  att  dricka  té  i  vatten.  Under  himmelens 
duggande   moln,  som  en  Neck  på  den  brusande  vågen,  det 


ar  att  dricka  tt-  under,  i  vatten.  Men  läsoni  vidare;  »Om 
kroppen  gnides  med  vinruta,  så  fördrifvas  loppor  och  an- 
nan ohyra.»  —  Den,  som  gjorde  detta  försök  första  gången, 
mattfr'  ha  varit  satans  ansatt  af  loppor  ior  att  just  välju 
liögst  den  framme  växten  som  en  hin  håles  stinkande  an- 
dedrägt  till  sin  chevalier  de  rinnocencc.  Detta  om 
vinrutan,  hvars  betraktelse  kan  tåla  ett  godt  glas  Bourgogne 
eller  Alicante  konstitutionsvin.  för  att  rätt  i  siii  grönska 
kunnn  betraktas.  Men  nu  öfvergår  jag  till  sjelfva  dechifire- 
ringen  af  Jl  —  Ku  —  Ii  ut  —  Ii  ut  a  —  T»  ut  o  män,  ja  Uu- 
tojnän  är  mitt  ihnne.  Stor  bokstal',  tankstreck  och  ])unkt 
följa    liär])i°i. 

Ill  TOMÄX. 

llutomän  iiro  antingen  Minervas  glasmästare,  som  isätta 
lärda  rutor,  genom  hvilka  ljuset  inströmmar  till  oinvigde 
och  olärde.  De  iiro  Bastholms-lilosofei-  och  nyttighets- 
rimmare  eller  sädane.  som  ifra  för  dylika  rutors  nödvän- 
flighet,  eller  äro  de  slutligen  ett  .-satiriskt  luimn  ])ä  alla 
andra  frimurare-,  timmermans-  och  parbricoi-rutor.  rutorna 
i  österns  kammarfönster,  nemligen  Auroia-orden,  eller  oskyl- 
dighets-rutor, en  sorts  genomskinligt  hkonalöf  framför  de 
blygsamma  stormästarinnorna  i  Trångsund.  Ur  dylika  syn- 
punkter, mine  herrar,  tager  jag  frihetsmössan  p:i  mig  f(>r 
att  betrakta  saken:  ocli  liär.  se'n  jag.  som  en  Jlotatoski  i 
sitt  verldsträd.  skalat  ujtj»  och  ner  i  alla  möjliga  direktioner, 
här  etadnar  jag  för  att  egentligen  komma  till  iimnet  för 
mitt  ämne,  nemligen  icke  blott  till  fantasi-fenomoi,  utan 
till  verkliga  ögon-  och  handbilder,  NB.  jordiska  liutomän 
eller  de  reela,  som  iiro  blott  ett  subjekt-objekt  till  de  ideela. 
Jag  helsar  dig  då  först,  klingande  broder  A  .  .  .  .,  förlåt 
mig  epithetet.  men  tu  iir  för  mina  ögon  till  påseendes  så- 
som en  genomskinlig,  fröjderik.  klingande.  \'u\  pokal.  In  ari 
anden,  såsom  en  liten  Movitz,  neddyker!  Tig  rosenkindade 
broder  L  .  .  .  helsar  jag  thernäst;  tu,  hvars  kinder  stå  Ijulliga 
i   spann,  såsom  tvenne  råkillingar.  the  ther  i  bet  gå,  geni^m 

C.    F.    huhUirfii.   Skrifter.      (1.  2S 
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hvars  finurliga  glasögon,  tolk  till  griimelse,  tveunc  verkliga 
ögon  med  allehanda  spasshaftiga  blickar  fraratitta.  Slutligen 
helsar  jag  the  öfrige  herrar,  kommendörer  af  alla  regn- 
bågens  färger,      (iamman    ocl\    .saluteni  vare   med  eder  alla  I 


Mon  under  dessa  komplimonter  nalkas  jag  allt  när- 
mare mitt  ämne.  Mine  herrar  I  jag  sitter  här  framför  eder, 
gifve  (tikI  nakot,  för  att  såsom  en  rätt  Rutomau  kunna  med 
alla  kroppens  miner,  nttituder  och  uttryck,  liksom  pä  dra- 
gande kall  och  embetcts  vägnar  frän  själen,  yttra  för  eder 
hela  mitt  inres  fatabur  och  beskaffenhet.  Men  mitt  ämne 
flyr  allt  längre  bort  i  bakgrunden.  Jag  vill,  som  herr 
Tegnér  brukar  göra  med  tiden,  fatta  mitt  ämne  vid  haren, 
tvinga  det  att  stadna,  upplyfta  det  i  höjden  och  visa  dess 
blida  anlete  för  er,  mine  herrar.  Välan!  hufvudet,  som  jag- 
för  den  skull  fattar  och  nu  lyfter  mot  taket,  är  icke  mor 
och  icke  mindre  än  betraktelsen  öfver  on  rätt  och  till- 
börlig Eutoman.      \'älan!  jag  börjar  min  kommcntarie. 


Såsom  en  riltt  ocli  tillbörlig  ärones  Rutoman.  skädar 
<lu  allting  genom  glas,  hoc  est  rutor.  Upplyfter  du  dina 
(»gon  om  morgonen,  så  är  det  första  du  gör.  att  knacka 
på  din  fönsterruta  och  fråga  Hickan  Morgonrodnad,  hvad 
tiden  månde  lida.  Tion  kysser  dä  på  dina  fingerspetsar,  tittar 
med  friska,  eldiga  ögon  in  på  dig,  nickar  och  säger:  »Sol- 
guden drar  redan  på  sig  sina  himmelsblå  permissioner, 
hans  röda  strumpeband  hänga  redan  på  de  strålande  sky- 
arne, hans  guldgula  väst  skimrar  på  bergspetsarne.  Snart 
är  han  klädd;  fyll  ditt  glas  och  drick  hans  skål,  ty  snart 
sätter  han  hatten  med  de  röda  fjäderbuskarne  på  sig.»  Du 
blottar  då,  som  frimuraren,  din  högra  arm,  nickar  stor  tack 
till  baka  åt  den  pirrögda  nymfen,  lyfter,  som  brudgummen 
sin  Hicka  ur  Vcstas  armar,  din  jungfruliga  flaska  ur  sitt 
fängelse,  sveper  morgonrocken  omkring  dig,  öppnar  fönstret, 
lägger  dig  på  golfvet   vidöppen    me<l  flaskan  i  famn  och  en 
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kudde  under  huiVudct.  Emellertid  har  solguden  påtagit 
.sig  den  skimrande  hatten  med  den  gyllene  lyran  (magistev- 
spiinnet)*.  Han  uppstiger  pfi  berget,  hans  anlete  glänser. 
I)n  reser  på  dig,  slår  opp  båda  fönstren,  hoppur  upp  pii 
lonsterlisten.  Svrc^nernc  flågta  ncdanfiir.  trii.d«>-årdsmåstaren 
krattar  jjångarne,  o-laset  är  ifvldt.  du  rörainer  det  till  solens 
åra.   sjungande: 

Sol.   som    skönt   iorgyllcr   min    pokal 

Med  din   stråleflod, 

Uti  Bacchi  must  jag  i)elsar  dig. 

Dricker  Ht"  och  mod. 

Vinden  susar  frisk  och  sval 

i'å  hvart  träd,  hvar  stig. 

Allt  sig  fröjdar  vid  din  lilick; 

Ty  du   ropar:   njut  ocli  drick. 

_  Iharför  år  du   vål   så  illeu   röd 

Om  din  kind  och  barm? 
Jo,  du  dricker  som  en   tapper  karl, 
Kröker  raskt  på  arm. 
Denna  lära  du  oss  bjöd; 
Derför  klingom  par  om  par. 
Bort  med  allsköns  hufvutlbry  I 
Skål.   vår  far,   der  upp   i   sky! 

Så  sjunger  (hi  som  en  äkta  llutoman,  stoppar  derpå 
din  pipa,  hänger  din  nattmössa  på  en  syrenqvist  för  att 
se,  huru  det  anstår  den  gröna,  smidiga  karlen,  att  också 
vara  en  Rutoman.  Röken  bolmar,  vinden  leker  med  dess 
hvirflar.  Nu  börja  tusen  varelser  att  röra  sig  och  höras  på 
ängar  och  marker:  krax  krax  på  gärdet,  vof  vof  i  skogen, 
sum  sum  på  ängen,  pirr  pirr  i  gräset,  pling  pling  af  ko- 
skällor,   plask    plask    i    vattnet,    pip    pip   i    solskenet,    drill 

*  Det  är  bekant,  att  solguiien  ville  taga  graden  1<S12.  Men  i  brist  på 
lillräkliga  kunskaper  i  kemien  blef  han  excluderad  den  gången.  .Sedermera 
nromoveradei*  han  år   181.5. 
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drill  i  skofisdimgeii,  tjäp  tjåp  i  trudoHrdcn.  juju  jani  på 
tiodtaken.  Så  börjas  skrål  på  vägarno.  knarr  kuarr  af  kärror, 
<hinder  af  vagnar,  prassel  af  fallande  löf.  praäll  i  dörrar, 
etc.  etc.  —  allt  som  kan  förnöja  ögon.  öron  och  sinnen. 
Emellertid  drar  du  Bacchi  resflor  öfver  ditt  ansigte  En 
ständigt  grönskande  vår  ler  framför  dig,  gärdesgårdsstö- 
rarne  iorokomma  dig  såsom  idel  gröna  Aronstafvar,  ditt 
hn!<  såsoin  Frejas  gröna  sommarhus:  J!i.  sjelfva  korpen  är 
grön  för  ditt  öga. 

Men  du  skådar  ned  på  gården.  l)er  går  den  stolta 
kalkouf-n.  ser  på  dig  och  vågar  i  sin  dumhet  smäda  ditt 
majestät.  Hvad  gör  du?  Du  dömer  honom  iVån  lifvet.  på 
det  han  må  i  a  inträda  i  ett  srlädtiorare  lif.  såsom  en  be- 
haglig  rätt  på  ditt  gröna  middagsbord.  Så  lefver  en  Ku- 
toman.  —  Men  han  lefver  ännu  vidare. 

Huru  liknar  icke  ditt  bord  Jupiters  sköld,  besatt  med 
de  ädlaste  stenar.  Glasen  stå  såsom  en  paradvakt  rundt 
omkring.  Ofver  bordet  hänger  en  rundel  af  klingande  glas. 
en  bacchanalisk  Iniimonika.  Vid  hvarje  pust  utifrån  stöta 
<le  till  sammans,  medan  du  upphöjer  ditt  glas  och.  rörd  af 
klangen,   tömmer  det  i  bottnen. 

Men  jag  liastar  till  den  Ijufva  skvmningsstxmden.  Silf- 
verglasen  på  himmelens  blåmålade  nitomannaTtord  äro  redan 
uppstälde  och  den  eldröda  duken  med  sina  guldfransar 
hänger  från  himlabordet  ned  öfver  skogar  och  fjell.  Hvad 
är  natten  på  himlen  utan  stjernor  och  skymningsstunden 
på  jorden  Titan  en  himmelsk  flicka?  Föreställ  dig  de  tunga 
silfverpåsarne  redan  uppsläpade  i  den  stora  riksbanken, 
nattens  grafhvalf,  sifferkarlarne,  molnen,  vandrande  mellan 
dem,  och  du  sjelf  försänkt  i  de  Ijufvaste,  de  mest  him- 
melska drömmar,  omgifven  af  en  eldsluft,  såsom  en  sol- 
glans! Jag  ser  dig  spatsera  med  en  englaskön  flicka  i 
qvällen.  Se  den  vågiga.  tjusande  klädningen.  som  faller 
på  hennes  fot.  lik  ett  vågigt  moln  öfver  månens  skifva. 
Se  hennes  månskensfötter,  hennes  ögons  tvenne  solar,  hen- 
nes kinders  öster  och  vester.  hennes  armars  tvenne  lilje- 
.«tänglar.  hennes  barras  kristallhaf,  de  lagra  lockarne,  h vilka 
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fladdra  Hnt  och  behagligt  som  skuggorna  kring  en  sparris- 
säng,  det  veka  liiVet,  smidigt  som  eii  silfverbäek.  Hör 
sucken,  lik  en  blommas  för  en  fjäril  eller  för  månen ;  se 
pannan  lik  cu  vårdagshimmel  och  de  allra  gudomligaste^ 
läppar,  dem  kärleken  med  en  kyss  först  öppnade,  se  dem 
lika  en  utsprucken  vos,  och  säg  mig,  då  du  ser  och  för- 
nimmer allt  detta,  om  du  icke  kysser  och  omfamnar  för 
en  hel  evighet.     På  sådant  sätt  är  man  en  Eutoman. 

Nu  slutar  jag  min  kommentarie  och  vänder  mig  till 
dagen. 

Den  sista  Augusti  nickar  nu  farväl  åt  os.^.  Hans  panua. 
är  klar  som  en  riddarerustning.  Kråkorna  hoppn  i  råg- 
åkern, Pomona  har  utlastat  sin  kärra,  qvaruarne  mala,  bränvin 
branncs   och  vi.   vi   sitta   här 

_  Utan  besvär. 

•lust  so   så  här 

Med  glädtig  aii- 

Vi  dricka  ett  glas. 

Hurra  och  table  rasel 

Allting  må  gå  i  kras. 

Lefve  rutornas  kompani 

Som  sugande  bi.  ' 

Så  länge  en   blomma  äi-  qvvtr. 

Strunt  den.  som  spar. 

I  morgon  kan   sko  redan   då 

En  eller  två 

Af  oss 

I  dödens  kaross 
FiuUa  till  grafven  från  flickor  och  glas-. 

Derför  i  dag 

(jörom   med  behag 

Table  rase 
På  flickor  och   brickor,   buteljer  och  glas. 

Vårt  lif  är  en   ling. 
Och,  likasom  blodet  i  kroppen,  det  lefver  af  spiing. 
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Men  säg  mig:  om  litVet,  gom  här  iippn  jord   är  sA  kort, 

Dock  tyckes   oss  vara  förbannade  torrt, 

Hvad  skall  man   då  göra  i  himmelens  ro. 

Der  man   skall   i  evighets  evighet  bo?  — 

Th  sio-  en  klunk,  aka  kiilke  i  vinteriratan.  tala  om  histo- 
rier  och  alhi  spass.  sorn  skett  här  nere,  läsa  Taget  öfver 
lielt.  dricka  enliärsdricka,  höra  hur  recensenterue  smäda 
livar  andra  och  huru  den  Gröna  rutan  fortfar  att  lefva  oeii 
Horera  pa  jorden.     Salutem! 


tad 


Fantasien- 


Det  var  en  sommarmorgon.     An  ej   oppe 
Vur  fiäriln,  sänkt  i  sömn  pn  tingens  blomstevarin. 
HiillVaken  dagen  satt  på  Febi  gyllne  karm 
Och  bar  i  sina  lockar  daggens   droppe. 
I   dalen  lammen  lågo  i   en  ring. 
M.^d  töcknet  vinden   dansade  omkring. 

I';i  alla   blomster  glänste  regnets  perlor 

Mot  dagens   spegel,  klädd   i   morgondimmans  drugt. 

Fram  till  en  lummig  park  jag  gick.  ur  slummern   va.-kt 

Ai"  gökens  rop  och  ljud  irän   inarkens  ärlor. 

Kyp°  kvp,  kyp,  kyp,  det  ljöd  från  hvarje  sten. 

Sum.   sum.  sum.  sum,  det  sang  i  hvarje  gren. 

Ån  ölver  solen.s    ban 

Jiäg  som  en   röd   tulpan 

Hvart  moln  med  sina  blan. 

Ku,  ku,  ku,  ku! 

SA   hördes  göken   nu 

Långt  in   i   täta   lunden. 

I  luften  lärkan  sang, 

1  granen  ekorrn  sprang 

Och  abborrn  spratt  i  sunden. 

Hvart  slag,  som  hjertat  slog, 

Hvart  drag,  som  lungan  tog, 

Min  längtan  närmre  drog 

Jn  uti  skogens  fästen, 

Der  djuren  ha  sitt  bo, 

lijusalferna  sin  ro 

Och  iofflar  sina   nästen. 
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Jag  spatserade  framåt.  Då  förnam  jag  nägra  i  lufteii 
hastigt  framsväfvaudc  toner,  likasom  ai'  eiiglaröst<^r. 

Alla  blomstrens  klockoi-  pä  deu  gröna  stig 
Vid   musikens  klara  toner  rörde  sig. 
Bäcken,  hvilken   bar  pa   barmen  solens  l)iki. 
Spelte  som  en   nystämd  Inta.  Ijuf  och  tnild. 

I  blinken  såu'  iau'  framför  miu-  en  den  liudondijyaste 
^kara  af  tärnor.  Alla  buro  guirlander  af  gullvifvor,  syrener, 
'djckon väljer  och  förgät-mig-cj.  De  började  att  dansa,  och 
ringen  förde  mig  vid  hvarje  omsvängning  allt  längre  bort- 
Hakom  de  genomskinliga  löfveji  stod  solen  lik  en  skimrande 
cngcl.  Musiken  fortfor.  Allt  mera  'lomnade  mitt  hjerta, 
allt  mera  försvann  jorden  med  sin  omgifning  frän  min  svn. 
dag  vaggades  pä  skyar  och  for  öfver  solar  och  stjernor, 
tills  jag  mötte  en  himmelsk  gestalt  midt  i])land  dessa  sol- 
ringar. Han  rörde  sin  harpa.  Melodierna  trängde  sig  igenom 
hela  naturen.  i>c]i  jag  rvckte  mig  sakta  bortdö  i  en  salig 
fiirtjnsning. 

Xu  blef  alitinij  äter  tvst.  .Solen  hade  iiätt  ne<l;  dess 
j)urpurslöja  brann  öfA^^er  skogen.  Kring  ängarnas  majstänger 
hade  fjärilarne  upphört  att  dansa.  Tulpanerna  i  sina  röda 
bombasinsklädningar,  de  smä  förgät-mig-ej  i  sina  bläa  hem- 
väfda  tyg,  vindarnes  slänggungor,  blåklockorna,  parterrernas 
banerförare,  stormhattarne,  insveptes  i  ett  eldrödt  skimmer. 
Luftens  damborstar,  granarna,  rörde  sig  ej  mer.  Den  silf- 
verhvita  manen  uppglänste  pä  nattens  fana.  Småningom 
vaknade  mitt  öga  ur  sina  öfverjordiska  <lrömmar. 

På  en  högbröstad  klippa  satte  jag  mig  ned  och  såg 
uppåt  himmelen.  Den  bar  en  mängd  glittrande  stjernor  i 
sin  venstra  och  en  purpui-röd  aftonrodnad  i  sin  högra  hand 
Ur  Jjerran  hörde  jag  denna  sång: 

Fantasus  högst  ibland  gudar  förtjusar. 
Himmelens  fält  han  med  stjernor  besår. 
Jorden  med  blommor  och   majdagg  och  vår 
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Och  uti  allt,  hvad  som  rör  sig,  han   brusar. 
]Åi'  och  behag  rinna  upp   i   hans  spår. 

Ofver  och  under  dig  glimmar  hans  lyra. 
Här  ibland  molnen  på  solgudens  ö. 
Der  ibland  stjernornas  glittrande  snö, 
Här  uti  drill vornas  sprittand»'   syra, 
Der  på  den  stormande  hafsgudens  sjö. 

Kallt,  likt  den  grubblande  manen  i  natten, 
Mäter  förnuftet  betänksamt  sitt  lopp. 
'J^ungt  ibland  skyar  det  hvälfver  sin  kropp, 
Qvar  h vilar  mörkret  pä  land  och   på  vatten. 
Fantasus  vaknar  och  dagen  går  opp. 

Minnet  han    vinkar,   de   flyktade   åren. 
Då  du  din  trollverld  af  drömmarne  lick, 
Skådade  under  och  lif,  hvar  du  gick. 
Broderligt  hjei-ta  hos  blommande   våren, 
Systerlig  huldhet  i   stjernornas   blick. 

Förd  af  det  ljungande  solspannets  fålar, 
Väcker  han  dagen  till  stralandt^  lopp, 
ögat  att  blicka  mot  himmelen  opp, 
Der  uppå  molnen  han  sitter  och  målar 
Englarne:  kärlok  och  trohet  och  hopp. 

Skuggar  han   taflan,  det  mörka  och  ljusa 
V^exla  i  allt  på  den  stjernströdda  söm. 
Lifvet  är  glädjens,  är  sorgernas  dröm. 
An  att  förföra  och  än  att  förtjusa 
Steg  han  ur  tidernas   brusande  ström. 

Liten  i  daggen,  omätlig  i   solen. 
Skiftrik  i  regnbågens  glittrande  sken, 
Blixtrande  uti  den  lysande  sten, 
Ros  uti  söder,  isblomma  vid   poleu, 
Ar  han  den  samme,  mångfaldig  och  en. 
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Dagens  sista  flik  var  redan  indragen  genom  vesterns 
port.  Natten  stod  med  sin  lykta  i  liand.  Iioflbglarne, 
molnen,  jagade  efter  stjernor.  Läderlapparne  flaxade  utät 
iiilten.  Då  öfverdrogs  mitt  hjerta  al'  en  isköld.  Himla- 
kvalfvet  förekom  mig  såsom  ett  grafkor,  jorden  lik  en 
Tnnllliög.  ]\fen  i  det  samma  ljöd  en  ton  genom  natten  oeh 
trängde  sig  in  i  mitt  hjerta.  jSIolnen  brusto  sönder  och 
i'örsv\mno.  Den  himmelske  Zacheus,  månen,  stod  åter  i 
sitt  nndlbärsträd  oc-h  stuck  sitt  spjut  i  alla  böljor.  Ur 
skvarnes  falaska  upplagade  stjernorua.  Tonerna  fortioro 
i  vexlande  melodier,  och  jag  invaggades  å  nyo  i  den 
IjiiiVaste  fantasi,  till  dess  sömnen  kysste  mina  ögonlock 
och  jag  inslumrade. 

Snart  kallade  mig  morgondagen  äter  in  i  sin  verk- 
lighet. Stjertljildrarne  pa  den  stora  fogeln  Fenix  uppglim- 
made i  östern.  Tidens  ena  hjul,  månen,  rullade  ner  utför 
himmelens  bhia  berg.  Träden  liade  j^å  nytt  uthängt  sina 
))lom>;terskyltar.  Pä  fogelns  och  biets  väg  tindrade  lallandr 
<laggjuveler.  Angarne  öppnade  sina  krambodar,  dit  ijä- 
rilarne  glädtigt  hastade.  Skogens  hästjägare,  ekorrarne,  hade 
äter  satt  sig  uj)p  pa  de  guppande  grenarne.  Allt  klingade 
och  Ijdd.  Da  hörde  jag  nära  bredvid  mig  några  inennisko- 
rcister,  hvilka.  under  knöt  öfver  de  många  qvittrande  ljuden, 
uppludVo  sii:',  som  följer:  »Hvartill  allt  detta  ohemula  skrik? 
Denna  barbariska  rotvälska  i  luftrymden  ?  Detta  gökande, 
Trastande  och  papegojiserande  frän  alla  häll?  Detta  naturens 
))eständigH  nysande  och  prosit?  Trof  hon  sig  väl  dermed 
hafva  uträttat  något  stort?  Och  hvartill  gagnar  det?  Blåser 
väl  det  allra  minsta  förstånd  in  i  hjcrnan  vid  allt  dettti 
trummetändc  från  skogstopparne?  ]\Iänne  icke  gräset  och 
säden  växa  lika  högt  utan  pukslag  och  skallmejor? 
Sitta  icke  grönsiskorna  <ler  uppe  och  utösa  bigotterier  pa 
ett  språk,  som  ingen  nu-nniska  förstår?  Jag  vill  fråga: 
hvad  gör  väl  den  tiotiodrillilliliserande  trasten,  den  kuku- 
kukukuiserande  göken?  Fins  här  ingen  polisförordning  från 
adertonhundrade-talet,  som  förbjuder  dylika  Marseille-mar- 
scher?   Fins    inofen    stilens   tukt    och    reda,    sedan   de  vittra 


443 

ykadeinierna  iiuiittades?  Jag  skulle  väl  vilja  veta,  livad 
lärkan  har  utt  i;öra!  Likasom  inte  våren  ändå,  lienne  för- 
utan, skulle  kunna  afleverera  sina  skeppund  oeh  lispund  af 
gräs  och  njurtalj,  färbogar  och  grönkall  Jag  frågar  på  sam- 
vete, om  vi  icke  kunde  vara  af  med  alla  dessa  skrikhalsar, 
dä  jag  undantar  de  ätbara!  Och  huru  slösande  är  ej  na- 
turen häruti,  likasom  i  mycket  annat!  Exempli  gratia,  hvartill 
sa  inänga  stjcrnor  pa  himmehm?  INIera  gräs  och  mindre 
blomster,  tieic  löiträd  och  färre  barrträd,  litet  mera  varm 
sol  om  vintern  och  vn  kallare  om  sommaren,  det  vore  min 
casus.  Hvartill  alla  myrar  och  träsk?  An  liackarne  då? 
Jiikasom  man  ej  skulle  kunna  gå  sig  till  lungsot  dem  lor- 
utan!  livad  skall  man  med  så  mycket  vargar,  bobbor  och 
tlä<lermöss?  Dessutom  ha  vi  fått  allt  för  mycket  vatten. 
Ipptager  icke  den  gagnlösa  massan  tre  fjerdedelar  al"  jorden, 
h vilka.  ])a  vi.hi  nyttigare  sätt  kunde  användas?  Yore  det 
sa  beskutladt.  att  man  kunde  så  råg  och  hvcte  ])å  insjöar 
och  haf.  sa  u}>])fvi(h-  vattnet  sin  bestämmelse.  llvarlVire 
hat-  man  iekc  hiir  kunnat,  liksom  i  Utile  Dulei.  i"örena 
nöjet  med  nyttan?  livad  skada  göra  icke  hökar  och  örnar .^ 
])ug(n-  väl  någon  af  dem  att  lägga. i  soppa  eller  surkål? 
>Ien  mituren  iir  en  (jvinna.  Öfver  allt  upphänger  hon  sina 
iogelburar.  Sitter  icke  der  nu  åter  en  trast  och  anfäktar 
sig  med  halsen,  för  att  häfva  ur  sig  några  Mozartska  kom- 
])Ositioner?  En  hagelsvärm  skulle  smaka  honom  bra  på 
laorgonqvisten.» 

Samtalet  tystiuule.  Jag  gick  ncder  mot  sjöstranden. 
Hela  det  blåa  föltet  låg  som  en  af  solens  stryklod  planerad 
klädniug  framför  mig.  En  grönskande  garnering  af  lönn- 
blad hängde  nedomkring.  och  öfver  bröstet  sväfvade  en 
lätt  molnslöja  af  purpur.  Men  midt  på  bröstet  skimrade 
solens  porträtt  och  gungade  af  och  an.  Då  ui)pstack  ett 
englahufvud  ur  djupet,  och  kläduiugen  fick  ett  anlete. 
Huru  himnielskt  det  log  emot  mig!  Det  rörde  sig  och 
nickade.  »Fredrik!»  hviskade  dess  läppar.  Jag  vände  mig 
o)n.  och  på  en  höjd  stod  min  flicka  bakom  mig.  I  ögon- 
blicket  låg  hon,    med    ungdonu-ns    morgondagg    på    kinden, 
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vid  mitt  bröst,  ocli  jag  kände  det  högsta  af  alla  jordiska 
fantasier,  att  bära  en  himmel  öfver  mig,  ega  en  vid  min 
fot  och  den  Ijufvaste  af  dem  alla  vid  mitt  hjerta,  kärlekens 
rena,  menlösa  himmel. 
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Tal  öfver  Barbara, 

hållne  i  P.  B. 


N:o   1. 

jNäppeligen  hav  någon  tiil  varit  sä  utan  allt  bacchanaliskt 
Huidum  och  menniskoslägtet  till  den  grad  anfiiktadt  af  vatten, 
som  vid  den  stora  Xoacliitiska  öfversvämningen.  Huru 
vida  detta  vattuHötlc  hilrrört  från  någon  på  hvalfvet  upp- 
kommen spricka  eller  från  något  annat  otätt,  må  de  lärde 
afgöra.  Aldrig  har  emellertid  öfver  något  ämne  sä  mycket, 
på  vers  och  prosa,  i  skaldestycken  med  och  utan  musik 
blifvit  ordadt,  som  öfver  denna  tilldragelse,  likasom  ingen 
vunnit  den  ryktbarhet,  som  fader  Noacli,  den  ende,  som  i 
4(.)  dagar  och  40  nätter  tumlade  plakat  leiVande  omkring 
pä  jordklot^H,  hvarlore  Inni  också  i  yrseln  styrde  rakt  på 
Ararat. 

Källorna  till  hans  ryktbarhet  kunna  dock  vara  Her- 
faldiga,  såsom  till  exempel: 

l:o.  Emedan  lian  kan  anse?  som  vårt  slägtes  andre 
stamfader: 

2:o.  Emedan  han  betraktas  såsorn  den  andre  Bacchus, 
hvilken,  i  det  han  planterade  drufvan,  förhindrade  jorden 
att  än  en  gång  af  desperation  gå  och  kasta  sig  i  sjön; 

0:0.  Emedan  han  var  den  förste,  som  före  Cook  kring- 
seglade  jorden,  samt 

4:o.  Och  förnämligast,  emedan  han  egde  en  under 
öeonen  höffs*  däieli<>;  fosterdotter,  vid  namn  Barbara. 

Om  henne  skrifver  Sanchoniaton  i  sin  boks  3,58o:e 
tanke  (på  den  tiden  funnos  ej  några  kapitel-afdelningar, 
som    nu,    der    orden    gå   förut  och  tankarne   komma  ett  par 
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timmar  efter)  följande:  »Noach  to  tolina  Barbara.»  det  iirr 
»Noach  egde  en  fosterdotter  Barbara,  som  liöll  narino-  p;i 
amiralskeppet  Par  Bricolc.»  En  persisk  liistorianim  pro- 
fessor säger  uttryckligen:  »Elkadni  parhrieolim,»  det  ar: 
»Hon  kan  anses  såsom  Parbricollisternas  inod^n-  och  amma.y 
Sedan  nu  fader  Noach  inledt  alla  kor,  oxar.  JVir.  svin 
och  ridhästar  i  sina  tillbörliga  stall,  fosterdottern  inschasat 
]iöns(m.  gumman  Noach  med  smäkrypon,  dem  hon  åtagit 
sig  herbergera,  nedgått  i  kajutan,  en  vintcrliggare  af  iikta 
Portuoris  blifvit  fastsurra<l  vid  stormasten.  50  fat  dubbelt 
«'>1  placerade  i  smutten  venster  om  fårahuset,  alla  större  och 
mindre  flaskor  samt  kantiner  efter  nummer  och  kauntal 
laarda  i  bästa  ordninsr.  den  stora  Europas,  Asias.  Afrikas, 
Amerikas  och  Australias  flagg  hissad  och  allt  insvept  i 
<limma  i^ch  regn,  lät  Noach  utdela  följande 

»Genkral-ordres». 

»Från  och  med  denna  dag,  och  så  lång(!  denna  liögst 
<luskiga  väderlek  fortfar,  eger  manskapet  på  och  under 
däck  att  dagligen  erhålla,  utom  den  ordinarie,  äfveu  en  extra 
kronhuggarc  ur  det  allmänna  kronobränneri-magasinet.» 

Genast  förspordes  den  förträflligaste  verkan  af  detta 
påbud.  Alla  sjukrapporter  uteblefvo.  Ilelsan  blomstrade 
på  allas  kinder.  Under  tiden  vaggade  amiralskeppet  på 
den  vida  oceanen,  200  alnar  öfver  alla  påfvemössor,  ko- 
nungaspiror. Peterskyrkor  och  durchskinande  Ofver-kom- 
mendörer. 

Följande  fragment  ur  fader  Noachs  dagbok  upplyser 
iinnu  närmare  denna  vidt  frejdade  seglats. 

»Tisdags  morgonen  kl.  8.  Bara  regn  och  snöglopp. 
Kompassen  ville  jemt  visa  på  flaskfodret.  Också  kände  jag 
mig  verkligen  något  illamående,  hvarföre  jag,  medan  min 
kära  hälft  rensade  fisk  i  papegojan,  tog  mig  på  förhand  en 
snaps.» 

»Onsdags  förmiddagen  kl.  11  började  jag  känna 
takdropp.     Detta  påminde  mig  om  den  gamla  regeln:  ondt 
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,«kall  med  ondt  iordrifvas;  hvadan  jag  åter  tog  mig  en 
kallqvistare.» 

»Samma  dair  kl.  12.  Fovttar  denna  oliemula  vjidevlek 
tills  i  morgon,  låter  jag  upptimni  ett  enkom  ilaskfoder  vid 
siingbrädet.» 

»Onsdags  eftermiddagen  kl.  H.  Hvad  tyckes?  Xy?.« 
inkom  Barbara  ocli  berättade,  att  hon  sett  mån(;n  lUMlregna 
i  vattnet.» 

»Samma  dag  kl.  n  ropades  trån  loren,  att  vi  seglat 
fast  på  månen.  Allmän  villervalla.  Kom  utdelades,  och  vi 
konimo  åter  loss.» 

»Torsdags  morgonen  lirade  jag  med  Mutter  värt 
tjugonde  guldbröllop.  På  aftonen  var  bal  och  soupt',  jag 
too-  iniff  en  buteli  Alicante,  lät  naturen  verka,  gick  till  sänL''s 
iich   insomnade  från  allt  sammans.» 

»Fredags  middagen  upptäcktes  en  bläckfisk,  som 
likväl  vid  närmare  påseende  befans  vara  en  förlist  dag- 
bladsskrifvare  från  Stockholmsskären.  Akterspegeln  var  af 
knölpåkar  utslagen  och  tacklaget  alldeles  redlöst.  En  stund 
derefter  varseblefs  en  hvalfisk.  Detta  gaf  oss  anledning  att 
taga  en  sup  på  fisken;  och,  som  en  sådan  grobian  aldrig 
leser  till  hafs  utan  en  full  matsäck  af  millioner  småiisk. 
togo  vi  oss  ofvanpå  dessa  också  en  perla.» 

»Lördags  morgonen  inrapporterades,  att  ett  allmänt 
uppror  utbrustit  under  däck.  En  varg  hade  slitit  sig  lös, 
börjat  ropa  på  konstitution,  i  kompani  med  några  andra 
urga  skalkar  sönderslagit  fönstren  i  köttmagasinerna,  ihjel- 
klöst  en  oxe,  stält  den  på  ända  och  derpå  inristat:  Här 
står  honstitntiotisstencn,  varit  otidig,  mot  skafFerskan  ocdi 
velat  upprusa  på  däck  för  att  mörda  kapten  och  besättning. 
Till  all  lycka  blef  sammangaddningen  i  tid  upptäckt  och 
vargen  iipphängd  i  stormasten.» 

»Till  förekommande  af  dylika  framtida  revolter  lät  jag- 
slå  hornen  af  alla  buftdarne,  afklippa  alla  näbbar  och  klor 
på  roftbglarne  samt  utbryta  alla  vargtänder.» 

Efter  én  låno-varig  loverins  boxerade  sig  ändtligen  fader 
Noach   fram    till   Ararat   och  utbredde   der   i   det  gröna  sin 
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lilla  frukost.  Gumman  Noacli  öppuade  fönstret  och  jagade 
ut  alla  flugornti.  Himmolen  började  klarna.  Med  en  liten 
röd.  gnistrande  peruk  uppträdde  solen  i  fästets  parla- 
mentssal. Genast  skvndade  allt,  hvad  lif  och  anda  cgde, 
att  springa  (ifver  däck.  Ownen  och  daggmasken  krälade, 
hocken  flöjde  och  lammet  hopj)ade.  Med  flaskan  i  hand 
stod  Xoach  sä  säll  och  jemte  honom  hans  trefliga  gumma 
i  karmosinröd  kofta.  Glada  drucko  de  Par-Bricoleriets  skål 
och  slogo  pokalen  i  kras  mot  Ararat.  sä  att  bitarne  flögo  i 
pannan  pä  mäneu.  der  de  ännu  sitta  qvar  och  skina.  Stor 
A'^ar  dagen,  högtidlig  var  festen.  Med  lutan  i  hand  stod 
Barbara  högst  pä  spetsen  och  sjöng: 

Andtligt  är  t^torbvken  slutad.     Naturen, 
Tvättad  och  nystärkt.  ur  hafvet  står  opp, 
Visar  sin  blommiga,  gröna  salopp. 
Solhattens  prakt,   af  sefirerna  buren. 
Allt   splitter   nytt   iträn  ta   och   till   topp. 

Dammet  nv  borta,  som   fötterna  höljde. 
Solbrända   händerna  hvita  som  sni). 
Barmen  en  glänsande,   svanbetäckt  sjo. 
Länge  den  hulda  i  badet  sig  sköljde. 
Xu   är   hon   täck   som  en    lomtou   års   m«>. 

Ej   mera  menniskan  vatten   skall  dricka; 
Kommen   är  drufvornas  härliga  tid, 
Kommen  med  bägarens  gyllene  frid. 
Ej   mer  al'  vatten  skall  jordklotet  hicka. 
Men  ntaf  drufvor.   som   digna  der^id. 

Böljan   som  svartalf  skall  bo  xinder  jorden, 
Eankan  bli  ljusalf  i  luftverldens  slott, 
Källan  ej  ha  hvarken  skum  eller  spott. 
Glädjen,  Ijuslockig,  från  södern  till  norden 
Sträcka   skall  vingen  pä   punschbälar  blott. 
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Stiftom  till  minne  häraf,  mine  bröder, 
Stiftom  en  orden,  ett  gladt  kotteri, 
Som  förstår  konsten  att  friskt  hälla  i 
Och  som  i  lifvet  på  rankor  sig  stöder, 
Stiftom,  med  ett  ord,  ett  Bricolleri. 

Och  genom  det  måtte  drufvan  planteras,   . 
Växa,  florera  all  jorden  omkring. 
Högst  uppä  Andiska  åsarnes  ring, 
Och  sjelfva  afgrnnden  undermineras, 
Springa  i  kras  under  glasenas  kling  I 

Barndomens  vagga  och  gubbålderns  krycka, 
Plöjarens  plogbill  och  krigarens  svärd, 
Höghetens  kröningsfest,  dödsfångens  färd 
Rankornas  blad  med  sin  fägring  må  smycka, 
Hölja  i  doftande  drufvor  vår  verld. 

Brinner  det  sedan,  en  glögg  blir  allt  samman. 
Soln,  en  citron,  med  sitt  gyllene  bloss 
Ryckes  från  lysande  stjernfästet  loss. 
Bröder,  pokalerna  fyllom  med  gamman! 
Skål  för  hvar  drnfva,  som  blöder  för  oss! 


C.  F.  Dahlgren,   Skrifter.     II. 
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N:o   2. 


JN  u,  sedan  herr  Kulm  med  sitt  ridande  och  beridna  sällskap 
aftroppat  genom  bakporten  af  den  Blå,  snabblöparen  Filip 
blifvit  som  skidlöpande  postförare  anstäld  i  Nordkap,  kungs- 
ormen  aflevercrat  sin  årsskatt  af  skinn  till  klarande  af 
grossörsfruarnas  eftermiddagskafFe,  herr  Sammes  gyllene 
kulregn  blifvit  af  de  glödande  hagelskurarne  vid  Navarino 
trängdt  i  skuggan,  ingen  pilgrimskrage  mera  ger  ämne  för 
Konst-  och  Nyhets-Magasinet  till  teckningar  efter  naturen,  — 
torde  tiden  vara  inne  att  framkomma  med  några  ord  om 
Barbara,  alla  Bricollisters  moder  och  syster,  faster  och 
kusin,  denna  ordens  grossmamma,  beskyddarinna  och  upp- 
hof.  Afven  hon  var  ej  utan  sina  små  talenter.  Afven  hon 
har  under  en  lefnad  af  Ijuft  tillbragta  år  skördat  sin  sam- 
tids bifall  och  beundran. 

I  den  nyaste  upplagan  af  det  tyska  Conversations- 
Lexikon,  tryckt  hos  Broek h au s  i  Leipzig,  finnes  under 
Lit.  B,  strax  inunder  det  danska  konsistorial-rådet  B  alle, 
en  intressant  artikel  med  öfverskrift:  Barbara.  Sedan  på 
ett  lekande  sätt  hennes  lefuadsomständigheter  därstädes 
blifvit  omrörda,  såsom  till  exempel,  att  hon  var  född  i 
vattugången  af  Dianas  stod  nära  Ceyta  och  dotter  till  då 
varande  dejen  i  Algier,  Abudnekir,  och  hans  deja,  Stina 
Broström;  vidare,  att  hon  vid  mognare  är  blifvet  gift  med 
en  hof-apotekare  från  Konstantinopel,  med  hvilken  hon  i 
första  giftet  hade  en  son,  som  blef  kallad  Khabarber, 
men  hvilken  sedermera  dog  af  utsot  såsom  handelsexpedit 
eller  general-konsul  i  Smyrna;  sedan  dessa  och  flera  hennes 
lefnadsförhållanden  derstädes  blifvit  relaterade,  förmäles,  huru 
hon  med  sina  ogemena  talenter  satte  hela  Europa  hardt 
nära  under  ett  haf  af  förtjusningstårar.  Till  bestyrkande 
häraf  lemna  vi  följande  utdrag  ur  det  ^förut  citerade  Con- 
versations-Lexikon,  så  lydande: 
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»Få  konster,  med  undantag  af  kokkonsten  och  punsclieo- 
logien,  förmå  till  den  grad  bemägtiga  sig  menniskohjcrtat, 
som  musik  och  sång.  Med  sin  lyra  kom  Orfeus  berg  och 
skogar  att  dansa,  ehuru  mycket  det  kostade  på  dem.  Med 
samma  instrument  drog  han  hem  till  bränsle  både  tall  och 
gran,  hvarföre  han  ock  slutligen,  som  bekant  är,  blef  för 
olöfligt  skogshygge  jemmerligen  straffad.  Genom  en  säck- 
pipa lockades  Eur^^dice  upp  från  underjorden.  Genom  ba- 
sunastötar föllo  Jerikos  murar.  Genom  spanska  llolen  botade 
man  fordom,  i  brist  på  de  välsignade  spanska  flugorna,  så 
ryggvärk,  som  gikt,  och  ännu  i  dag  botas  med  lutans  toner 
tarantelns  bett.  Hos  Homerus  har  Juno  en  basröst,  sä  stark 
som  tiotusen  brandvakter  med  skramlor  och  allt.  I  Norden 
spelar  fader  Brage  på  sitt  hackbräde,  och  "i  finska  myterna 
slår  Wäinämöinen  med  sådan  kraft  på  sin  kantele  af  fiskben, 
att  tårar,  stora  som  hjerpägg,  tumla  utför  kinderna.  Afven 
vår  mutter  har  i  detta  afseende  icke  varit  lottlös.  Både 
såsom  sångerska  och  idkerska  af  musik  har  hon  lemnat  ett 
aktadt  minne  efter  sig.  I  Bender  blåste  hon  en  gång  för 
Carl  XII  fanfar  på  trumpet  med  en  sådan  uthållighet,  att 
den  store  konungen  i  hela  40  veckor  låg  på  sin  soifa  och 
idkeligen  ropade :  Bravo,  hravissimo,  da  capo,  da  capo  !  För 
kejsarinnan  Katarina  drog  hon  med  sådan  virtuositet  sin 
basfiol,  att  hon  af  hennes  hand  fick  som  skänk  emottaga 
ett  basfiolsfodral  af  garfvadt  ryssläder,  vägande  1()0  pud. 
Vid  den  namnkunnicra  nationalförsamlinsjen  i  Frankrike 
trakterade  hon  klappträd  och  grytringar  till  den  grad,  att 
de  församlade  fiskblöterskorna  till  minne  häraf  läto  uppresa 
den  stora  klappbryggan  som  går  öfver  Rhenströmmen,  hvarest 
Napoleon  sedan  lät  klappa  den  österrikiska  armuens  linne- 
byxor. 1  det  Kinesiska  porcelinstornet  har  hon  gifvit  en 
dubbel  koncert  på  tallrikar,  och  för  Reis-Eft>udi  i  Konstan- 
tinopel slog  hon  på  pukor  vid  Sju-Tornens  invigning.  Lika 
ryktbar  var  äfven  hennes  sång.  Den  gick  15  grader  öfver 
alla  kända  skalor  och  förlorade  sina  sista  drillar  i  sjustjer- 
norna.  Hon  spräckte  en  gång  domen  i  S:t  Peters  kyrka 
och  kom  sjelfva   V^atikanen    att    darra    vid    ett   soloparti  ur 
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salig  Fredmans  requiem  utanför  krogen  Kryp-in.  Hoti  gjorde 
foglarne  i  skogen  stumma,  och  på  ett  helt  år  hade  bo- 
skapen i  SchAveiz  förlorat  allt  målföre.  För  att  mildra  sin 
skarpa  röst  sjöng  hon  stundom  genom  pipen  af  klarpannan 
eller  genom  den  af  oss  till  minne  efter  henne  brukade 
Farbricols-tratten. 

Lika  utmärkt,  som  hon  var  i  sång  och  instrumenters 
handterande,  var  hon  äfven  i  dans.  Hon  dansade  en  gäng 
i  kull  den  store  Alexander  på  en  bal  i  Babylon,  hvar- 
öfver  den  tappre  kungen  blef  så  förbittrad,  att  han  indrog- 
hennes  årspension  i  enke-  och  pupill-kassan,  samt  lät  ge- 
nast kasta  henne  ut  i  Stilla  Oceanen,  der  hon  slutligen  räd- 
dade sig  på  en  stor  Kullasill,  hvilken  för  det  närvarande 
förvaras  i  spiritus  vini  på  Sista  Styfvern  och  visas  emellan 
kl.  9  och  11  alla  förmiddagar.  Utan  att  förplumpa  sig  eller 
väcka  förargelse,  tog  hon,  i  en  pantomim-ballet,  som  gafs 
för  pauvres  honteux  i  Tuillerierna,  ett  språng  tvärs  öfver 
alla  kulisserna  på  Théåtre  Francais;  ja,  hon  var  så  lätt,  att 
hon  utan  bemödande  kunde  kvssa  tio  o-ångfer  spetsen  af  sin 
häl,  medan  en  annan  söp  ur  ett  srlas  marasquin.  Hon  dan- 
sade en  gång  på  blomsterrabatterna  i  Potsdam  för  Fredrik 
den  Store,  med  sådan  grace,  att  efter  slutad  dans  morgon- 
daggen ännu  låg  orörd  qvar  i  alla  rosenkalkarne. 

Men  äfven  i  måleri  var  hoii  ej  okunnig.  Hon  åtnöjde 
sig  icke  blott  med  några  enskilda  partier;  nej,  hon  aftog 
hela  städer  och  landskap.  Vårt  här  varande  landtmäterikontov 
har  först  att  tacka  henne  för  refninfjen  af  landet,  hvilket 
hon  mätte  med  sin  egen  rygg,  då  på  den  tiden  inga  alns- 
eller  famnmått  voro  bekanta.  Från  Alperna  har  hon  af- 
konterfejat  hela  Italien  med  sin  karnaval,  sitt  Vesuvius  och 
den  der  ofvanpå  liggande  påfvemössan. 

Sådana  öfverlägsna  talenter  kunde  ej  heller  undgå  att 
blifva  bemärkta  och  belönade.  I  iMiinchen,  vid  Khenfloden, 
erhöll  hon  af  der  varande  strömrensninsfs-komitéen  20,000 
kaggar  anjovis  samt  1,000  buteljer  Rhenskt,  oberäknadt 
allt  det  gamla  Franska,  hon  förde  med  sig  från  Paris  till 
serafimer-lasarettet  i  Stockolm,  till  der  varande  sjvikas  veder- 
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({vickelse.  I  England  begäfvades  hon  med  den  sidenhimmel, 
livarunder  Elisabets  medalj  blifvit  stucken  och  graverad.  I 
Madrid  xindfägnades  hon  af  Trappisten  med  insyltade  spanska 
rör  och  apelsiner,  och  i  Pommern  med  en  enkom  af  en 
elefants  våmb  gjord  metvurst.  Vid  den  frukost,  hon  be- 
vistade hos  den  romerska  storätaren  och  kejsaren  Helioga- 
balus,  der  matsedeln  räckte  från  Capitolium  till  Forum  Appii, 
och  der  man  dinenade  i  fulla  tio  dar,  blef  hon  så  väl  plägad, 
att  hon  sof  i  fulla  tre  månader,  ända  till  dess  pomeran- 
serne  börjat  mogna,  då  hon  vid  uppvaknandet  tog  sig  ett 
halfqvarter  oförfalskad  erkebischoff,  hvarefter  hon  sjöng  den 
namnkunniga  bravurarian  Brutti  de  Tutti  farneso  ur 
operan  T  anor  ed,  för  hvilken  sång  hon  af  påfven  Sixtus 
erhöll  ett  aflatsbref  på  tre  år,  samt  tillåtelse  att,  i  afseende 
på  förekommande  omständigheter,  ta  på  krita  på  det  fjerde. 

Sådana  voro  de  talenter,  som  prydde  och  utmärkte  henne, 
medan  hon  lefde,  samt  öfverlemnade  hennes  minne  åt  en 
beundrande  efterverld.  ]\Ied  sådana  dygder  utrustad,  stiftade 
hon  den  hedervärda  och  glada  Par-Bricole-orden,  der  sång 
och  musik,  dans  och  andra  fria  konster  njuta  sin  tillbörliga 
hyllning  och  beundran. 

Det  återstår  nu  blott  att  på  denna  högtid  tillönska 
eder,  samtlige  bröder,  all  gamman,  trefnad  och  förkofran. 
Vänskapen  vare  det  band,  som  oss  förenar;  ett  måttligt 
njutande  af  drufvan  den  kraft,  som  stärker  och  upplifvar 
våra  arbeten;  en  fager  tärnas  upprigtiga  och  trofasta  till- 
gifvenhet  den  magt,  som  förskönar  lifvet,  äfven  då,  när 
dess  luta  är  förstämd,  dess  tafia  förmörkad  och  dansen  ej 
längre  går  mellan  leende  ängar  och  blomsterbeprydda  nejder. 
En  treflig  hydda  med  sin  majsol  till  ur  på  väggen,  en  mjuk 
divan  till  middagslur  på  maten,  en  god  sup  utan  blandning 
af  sprit  från  Mälaren  eller  Saltsjön,  en  dosa  med  amirals-, 
blandadt  med  riks-justerings-snus,  en  pipa  som  en  flöjt, 
stoppad  med  Gula  Bandet  och  Lustigkulla,  en  likör  utan 
tillsats  af  Herr  Danfelts  potatis-konjak,  två  röda  läppar  att 
kyssa  och  två  blå  ögon  att  se  sig  uti,  en  snöhvit  barm  att 
kryssa  på,    hufvudsallat  i  en    liten    trädgårdstäppa   och  sill- 
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sallat  i  västfickan,  en  skön  eldbrasa  på  splseln,  när  det  är 
kallt,  och  en  eldbrasa  af  punsch  att  värma  bröst  och  mage 
vid,  när  det  snögloppar  eller  regnet  bombarderar  fönster- 
rutorna, en  otapplig  portnyckel  och  några  goda  vänner  på 
kött  och  kål  ...  se  der,  hvad  vi  inbördes  önska  hvar  andra! 
Se  der  en  idyllisk  tafia  för  ett  lif,  som  ej  sträfvar  högre 
än  tallens  toppar,  men  ej  heller  kryper  som  masken  under 
dess  rötter;  se  der  bilden  af  en  Bricolist,  som  är  nöjd  och 
glad,  trellig  och  lätt,  rödblommig  och  välmående,  älskar 
sång  och  musik,  utan  att,  som  de  sträfhårige  Kalmuckerna, 
liknöjdt  skrubba  sig  mot  det  träd,  der  nattens  näktergal 
sitter  i  toppen  och  förtjusar  nejden. 

Barbara,  Barbara!  klara  din  vört. 
Skänk  den  i  blixtrande,  skära  kristaller! 
Fukta  med  safterna  lefnadens   ört. 
Att  den  i  skönaste  blomstänglar  faller, 
Vaggar  och  glindrar  och  tindrar  och  ler 
Och  doft  från  sig  orer! 

Barndomens  piccolo-flöjt  Ijude  skönt, 
Ungdomens  valdthorn  i  hurtio^a  toner. 
Mandomens  basfiol  vare  bekrönt 
Med  små  guirlander  från  kärlekens  zoner. 
(Tubbålderns  altfiol  fröjde  vårt  bröst 
I  lefnadens  höst. 

Och  när  då  strängarne  springa,  kling,  klang! 
Tonerna  dö  på  den  jordiska  stranden, 
Barbara!  kom  bland  gudinnornas  rang. 
Kom  då  och  lossa  de  fängslade  banden; 
Gif  då  min  ande  ett  glas  eller  tvä. 
Och  raskt  skall  det  gå ! 

Primo  en  stvrkdryck  i  månen,  jag  ber, 
Dito  en  punschbäl  i  gliramande  solen! 
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Då  utan  bäfvan  till  vägs  jag  mig  ger 
Och  som  magneten  mig  vänder  mot  polen. 
Barbara!   du  blir  min  dragande  pol 
Och  måne  och  sol. 

Eröder,  förene  oss  vänskapens  hand! 
Glasen  bli  knutarne.  —   Vänskapens  ära 
Spride  sin  glans  öfver  vatten  och  land. 
Må  vi  dess  kransar  i  rankorna  skära. 
Lagern  är  skräp,  om  ej  drufvornas  bad 
Fuktar  dess  blad. 

Helsa  och  krafter  och  mage  och  mund, 
Blommande  kinder  och  fulla  pokaler, 
Snöhvita  fötter  i  rosenelund, 
Trofasta  hjertan  och  inga  rivaler 
Blifve  vår  lott  intill  dödens  minut!   — 
Nu  är  det  slut. 


N:o  3. 


Ofta  har  den  frågan  blifvit  väckt,  hur  det  kommer  till,  att 
alla  skjutsbönder  på  Barkarby  äro  blåstrimmiga  ora  sina 
näsor  och  ryggar,  hvarföre  det  så  sällan  händer,  att  någon 
hållkarl  derstädes  dör  en  naturlig  död,  och  slutligen,  hvad 
orsaken  månde  vara,  att  de  flesta  barn,  hvilka  i  och  om- 
kring denna  trakt  födas,  gemenligen  äro  försedda  med  en 
besynnerlig  utväxt  nedom  näsan,  nemligen  med  en  pip, 
hvilken  innan  kort  utbildar  sig  till  en  fullkomlig  parbricols- 
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tratt.  Detta  gaf  fordomdags  några  lustiga  bröder  anledning- 
företaga  en  utflygt  till  detta  ställe,  och,  som  denna  hän- 
delse på  sätt  och  vis  sammanhänger  med  vår  lystra  och 
namnkunniga  orden,  har  jag  trott  det  ej  sakna  allt  interesse 
att  något  närmare  beskrifva  denna  lustresa. 

Dagen  före  den  fjerde  December  begåfvo  sig  våra 
muntra  turar  å  stad.  Ankomne  till  gästgifvaregården,  stälde 
de  genast  sina  medhafde  instrument  i  ordning.  I  en  för- 
krossad säng  låg  sjelfva  hållkarlen  eller,  som  han  der  kal- 
lades, stormästaren  och  sof.  Ofver  pannan  höjde  sig  en 
majestätisk  tupc  af  outredliga  bondluggar,  och  i  groparne 
af  de  insjunkna  ögonparen  hvilade  ännu  fjolårsdammet  af 
en  hel  landsväg  nvar.  Genast  försökte  man  med  nåjrra 
elektriska  knuffar  att  få  honom  vaken;  men  fåfängt.  Man 
tillgrep  då  magnetismen,  luftpumpen  och  väderbössan;  men 
med  lika  slät  framgång.  Ändtligen  lyckades  det  genom  ett 
stop  finkels  hällande  in  i  den  öppna  mungipan  att  se  ho- 
nom vederfådd.  Som  snarast  upplyftes  han  på  ett  bord, 
hvaruuder  man  för  säkerhetens  skuld  satte  ett  par  durabla 
timmerstockar.  Hvad  våra  bröder  med  sina  naturliga  ögon 
ej  förmådde  upptäcka,  blef  nu  för  dem  klart  genom  de  be- 
väpnade. 

Mannen  förekom  dem  ungefär  så  lång  som  Kegerings- 
gatan,  brösthvalfvet  så  stort  som  Gustaf  Adolfs  torg  och 
hufvudet  som  det  forna  Brunkebergs  med  sin  klappersten. 
Omkring  det  så  kallade  hårskälet  eller  hårfästet  såg  man  åt- 
skilliga hyrkuskvagnar  och  åkareschäsar  ömsom  köra,  ömsom 
hålla  stilla.  Från  näsan  ljöd  ett  oupphörligt  hvinande  lik- 
som af  blåsinstrument,  hvaribland  man  med  någorlunda  re- 
dighet kunde  urskilja  säckpipan  och  basongen.  Ögonen  pre- 
senterade tvenne  stillastående  cisterner,  och  de  öfver  käkarne 
upphängda  kinderna  liknade  ett  par  oberedda  garfvarehudar. 
Märkvärdigast  var  dock  munnen.  Den  utgjorde  en  fullkomlig 
pip;  men  af  ett  så  vidlöftigt  omfång,  att  en  bryggare  med 
häst,  kärra  och  alla  sina  ölfastager  beqvämt  kunde  köra  in 
och  ut.  Att  nu  beskrifva  de  öfriga  kroppsledamöterna  blefve 
allt  för  tröttande.  Nog  af,  man  fann  genom  de  anstälda  rö- 
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Ben   till   alla   delar  bekräftadt,  hvad  ryktet  dcrom  redan  ut- 
basunat och  förkunnat. 

För  att  emellertid  komma  till  en  fullständig  förvissan  i 
denna  sak,  förnyades  samma  experiment  med  några  på  reserv 
varande  skjutsbönder.  En  bonde,  hvilken  lades  under  mikro- 
skopet, såg  ut  som  en  förstörd  gästgifvaregård  med  sina  för- 
murknade  kroppåsar  och  utkörda  ök.  Alla  voro  de  försedde 
med  det  omförmälda  märket,  nemligen  pipeu  eller  parbri- 
cols-tratten. 

Sedan  resultaten  sålunda  voro  gifna,  återstod  att  efter- 
forska,  hvarifrån  detta  fenomen,  så  eget  i  sitt  slag,  ledde  sitt 
upphof.  Tydligt  var,  att  allt  detta  ej  kunde  innebära  en 
blott  och  bar  tillfällighet  eller  ensamt  härröra  från  klimatet, 
hvilket  visserligen  i  och  omkring  Barkaby,  i  afseende  på 
den  myckna  sättning  af  qväfgas,  frambringar  llere  märkvär- 
diga naturfenomen,  såsom  norrsken,  kornblixt  och  stjern- 
skott.  Snarare  tycktes  denna  företeelse  ega  sitt  ursprung 
från  något  af  förfäderne  ärfdt  lyte,  som  i  födseln  blifvit 
fortplantadt  på  efterkommande.  Detta  gaf  våra  bröder  anled- 
ning efterfråga,  hvarifrån  Barkabyboarne  ledde  sin  härkomst, 
samt  om  och  huru  vida  nåsrra  gamla  handlini2far,  såsom  direktörs- 
fullmagter,  köpekontrakter,  gåfvo-  och  skiljebref,  förbudssedlar, 
dagböcker,  reverser  och  bysättningsutslag  funnes,  hvilka  i  sa- 
ken kunde  Icmna  något  ljus.  Man  hänvisade  dem  till  en  gam- 
mal förmöglad  och  med  dvärgsnät  öfverdragen  potatislår,  der 
vid  skenet  af  en  bondes  eldröda  hår  man  till  sin  förvåning 
upptäckte  ett  pargaments-manuskript,  hvilket  enligt  en  ur- 
åldrio;  tradition  föreo-afs  vara  luiden  efter  någon  sedan  Sver- 
kerska  och  Erikska  tiden  ihjelslagen  stormästare.  Pergaments- 
rullen lades  genast  i  ett  stop  uppvärmdt  spisöl  för  att  upp- 
mjukas; men  fåfängt.  Man  tillgrep  då  den  på  väggen  hän- 
gande stormästarespiran,  hvarefter  ryggen  på  pergamentet 
efter  några  kraftiga  slängar  gaf  med  sig  och  räknade. 

Det  ungefärliga  innehållet  af  besagde  dokument  var 
följande: 

Norden  har  allra  först  blifvit  befolkad  af  Par-Bricolister- 
De  kallades  först  Barbri  och  erliöllo  detta  namn  efter  deras 
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stammoder  Barbara,  hvarföre  också  alla  nordiska  folkslag  af 
de  Eomare  kallades  barbarer,  det  vill  säga  afkomlingar  af 
Barbara.  Sjelfva  Barkarby  hade  fordom  kallats  Barbarby. 
det  vill  säga  en  by  för  barbarer  eller  Barbaras  barn.  Hvad 
man  med  tillförlitlighet  kände  var,  att  sjefva  Kristian  T^Tann 
varit Par-Bricolist;  emedan  han  på  mångfaldiga  ställen  i  Gustaf 
Wasa  kallas  barbar.  Hela  slägtet  hade  varit  utmärkt  genom 
det  ofta  nämnde  fenomenet  af  röda  näsor  och  blåstrimmiga 
ryggar.  De  bildade  ett  eget  samhälle  under  ett  slags  demo- 
kratisk författnino-  och  med  en  så  kallad  öfverbarbar  till  stor- 
o 

mästare.  Ungefär  tvåtusen  år  hade  de  låtit  styra  sig  af 
sådane;  men  af  hvilka  nästan  alla  på  våldsamt  sätt  ljutit 
döden.  Huru  och  igenom  hvilka  revolutioner  denna  stat 
sedermera  blifvit  sprängd,  var  ej  uppdagadt.  Men  en  del 
skall  hafva  afilyttat  till  Agnefit  och  der  nerslagit  sina  bopålar. 
Här  hade  de  fortsatt  sina  offer,  plägseder  och  ceremonier, 
årligen  firat  sin  stammoders.  Barbaras,  dag  och  ibland  sig 
upptagit  alla,  som  utmärkt  sig  med  blå  och  röda  näsor.  De 
stormästare,  hvilka  ej  på  ofvanskrifne  sätt  aflidit,  hade  af 
ortens  landshöfdingar  i  påkolja  låtit  inbalsamera  sig  eller 
sjelfva  inlagt  sig  i  spiritus  vini.** 

Detta  var  i  korthet  sagdt  hvad  pergamentsrullen  inne- 
höll. Emellertid  finnen  I  häraf,  mine  bröder,  att  Bricoleriet 
icke  allenast  är  vida  utspridt  och  det  mer  än  alla  andra 
ordnar,  men,  som  det  synes,  jemväl  har  att  räkna  Barkarby 
för  sitt,  om  ej   första,   dock  förnämsta  stamhåll  och  upphof. 

Mina  känslor  öfverväldiga  härvid  mitt  inre.  Mina  ögon 
fyllas  af  de  ymnigaste  glädjetårar.  Efter  genomlöpandet  af 
så  många  sekler  stå  vi  nu  till  dem  och  de  till  oss  som  tvenne 
länge  åtskilda  vänner,  hvilka,  kastade  åt  livar  sitt  håll  på 
den  öppna  hafsrymden,  efter  uthärdande  af  många  svåra 
stormar  oförmodadt  inlöpa  i  en  och  samma  hamn.  Seglen 
sänkas,  landgången  utsattes,  marken  bestiges  och  det  första 
dyrbara,  hvilket  man  omfamnar  och  kysser,  näst  den  jordi 
man  beträder,  är  den  förlorade,  men  lyckligt  återfunna  vän- 
nen. Visserlisren  hafva  mång-a  solhvarf  sedan  dess  tillända- 
lupit,  mången  möda  under  tiden  plöjt  djupa  fåror  i  de  for- 
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dom  blomstrande  kinderna;  men  samma  hjertelag,  samma 
förtroliga  vänskap,  dem  ej  haf,  ej  fjelkr  förmå  åtskilja, 
binda  de  älskande  ännu  lika  trofast  till  samman. 

Våren  då  af  oss  lielsade,  ädle  Barkarbyboar,  redlige  bar- 
barer, trofaste  fränder!  Framtlyte  eder  lefnad  lika  lugnt,  som 
vattnet  i  edra  åar!  Ease  mot  edra  bröst  inga  andra  stormar 
än  de,  hvilka  blåsa  på  edra  backar,  och  store  intet  annat 
ljud  edra  tupplurar  än  sqvalandet  från  edra  takrännor!  För- 
kofre  sig  eder  orden  till  tusen  sinom  tusen!     Ja, 

Hell  er,  som  rullen  på  tvåhjula  vagnar, 

Barkarbyboar,  på  stigar  och  vägar! 

Afven  vår  fest  är  en  högtid  för  er. 

Aren,  hvad  äro  de?     Flygande  agnar. 

Hur  man  sig  smörjer  och  hur  man  sig  plägar. 

Faller  man  slutligt  från  skjutskärran  ner. 

Innan  det  sker,  låt  oss  fatta  i  vingen 

Flyende  nöjet,  att  ingen,  ja  ingen 

Saknar,  hvad  hjertat  iärvänligen  ber. 

Och  du,  vår  älskade  mutter  der  oppe. 
Som  på  de  månskensbestrålade  skyar 
Vinkar  åt  barnen  här  nere  på  jord! 
Din  är  vår  skål  till  sin  yttersta  droppe. 
Din,  hvarje  gång  denna  fest  sig  förnyar. 
Din,  när  vår  fröjdesång  klingar  i  Nord. 
Svartmantlad  sorg,   hvilken  kyler  och  bränner. 
Ej  i  ditt  sköte  den  lycklige  känner. 
Allt  andas  trefnad  och  lust  i  din  famn. 
Likasom  lam  vid  en  flödande  källa 
Kring  dina  bålar  vi  muntert  oss  ställa, 
Dricka  och  klinga  och  sjunga  ditt  namn. 
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De  sista  Septemberdagarne. 


Liikasom  under  en  första  Maj  samlingen  i  det  gröna  mot 
solnedgången  allt  mer  förminskas,  de  grannaste  partierna  för- 
svinna först,  de  mindre  statliga  dernäst  och  ändtligen  sjelfva 
populacen ;  på  samma  sått  förhåller  det  sig  äfven,  när  som- 
marens sköna  högtid  stimdar  till  sitt  slut  och  den  kulnare 
hösten  tager  sin  begynnelse.  Voro,  om  vi  så  må  yttra  oss, 
på  sjelfva  högtidens  förmiddag,  sipporna  och  gullvifvorna  de 
egentligen  tongifvande,  så  förlorade  de  dock  snart  sin  bety- 
denhet i  den  på  festens  eftermiddag  uppskjutande  massan 
af  mångfärgade  blomster,  till  dess  äfven  de  undanträngdes 
och  allt  återfick  till  sin  forna  narkotiska  dödssömn. 

De  skönaste  rosor,  som  för  trenne  månader  sedan  be- 
täckte alla  ängar,  kullar  och  berg,  äro  icke  mer.  Väl  mö- 
ter oss  ännu  under  promenaderna  ett  och  annat  blomster, 
som  prunkat  såsom  en  öfverlefva  på  sommarens  assiette; 
men  äfven  de  llesta  af  dessa  hafva  redan  upphört  att  helsa 
våra  blickar.  Ja,  sjelfva  de  sena  ringblommorna  hafva  slutat 
sina  ringränningar,  och  solrosorna  till  större  delen  förlorat 
sina  kejserliga  strålkronor. 

Men  äfven  i  andra  afseenden  skönja  vi  förlusterna.  Den 
poetiska  åldern  af  lärkornas  drillar,  gökarnes  rop  och  hämp- 
lingarnes  qvitter  har  upphört,  för  att  lemna  rum  åt  kråkor- 
nas och  korparnes  skorrande  läten.  Morgnarne  börja  gå  i 
en  nattmössa  af  töcken,  och  aftonens  pustar  äro  icke  mer 
lifvets  utan  döxlens.  Väl  målar  ännu  solen  sitt  guld  på  qväl- 
lens  skyar;  men  dess  mattade  stråle  förmår  ej  återskänka 
det  forna  behaget  åt  de  gulnade  lundarne,  hvilka,  lika  våra 
gamla,  multnande  stater,  börja   fälla   sina   hjertblad,    kronor 
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och  grenar,  till  dess  stammarue  stå  kala  och  frosten  eller 
höstmasken  derpå  ritar  sina  fläckiga  grafskrifter. 

Med  en  sorglig  känsla  tager  man  alltid  afsked  af  det 
vackra  och  Ijufva,  äfven  om  det  kommande  bådar  någon  er- 
sättning. Alla  dessa  sommarens  rosor  hafva  vi  visserligen 
ännvi  qvar,  men  i  höskullarnes  herharier;  alla  dessa  röda 
och  gyllene  klot  på  fruktträden  ega  vi  ännu  i  behåll,  men 
på  våra  desserttallrikar  och  i  våra  frukttunnor.  Vi  trampa 
pä  en  känslolös  jord,  som  prunkar  med  sin  mylla,  sin  lera 
och  mergel,  men  ej  mer  med  några  lefvande  ting.  Vi  höra 
visserligen  ljud,  men  endast  höstvindarnes  likpsalmer  öfver 
fälten.  Och,  sedan  solen  allt  mer  aflägsnat  sin  välgörande 
verkan,  har  månen  börjat  sina  sympatikurer.  Det  har  ofta 
blifvit  yttradt,  att  årstiderna  mycket  likna  det  menskliga  lii- 
vet.  Afven  vi  ega  vår  sommar,  då  allt  blommar.  Frän 
hjertat  utflöda  friska  och  lefvande  strömmar;  läpparnc  blifva 
korallbankar,  hvaremot  vågor  af  vänskapens  och  kärlekens 
kvssar  hvälfva  sig,  och  en  beständio;  näkterijal  siuuger  inom 
bröstets  hvalf.  ]Man  står  sojn  ett  fruktträd  i  den  öppna  na- 
turen och  leker  med  sommarvindarne  och  utsträcker  i  rym- 
den sina  med  blomsterguirlander  behängda  armar.  i\len  snart 
förvandlar  sig  skådeplatsen.  Blodet  löper  icke  mera  med 
samma  lifgifvande  styrka.  Den  ena  blomman  efter  den  andra 
aff'aller.  De  rörliga  ögonen  petrifloeras.  Med  de  sista  kuku- 
ropen  från  en  försvunnen  sångperiod  flyktar  löjet  från  läp- 
parne. Nu  inbryter  ålderdomen.  ]\fed  stormens  våldsamhet 
skakar  han  på  vårt  lifsträd.  Bladen  falla.  Frukterna,  om 
der  äro  några,  nedstörta,  och  så  står  man  slutligen  i  sitt 
första  nakenhets-tillstånd,  på  sin  höjd  med  ett  tomt  skatbo 
i  toppen. 

Vi  böra  dock  icke  klaga,  hvarken  öfver  det  ena  eller 
det  andra.  Ännu  kan  sommaren  ega  qvar  åtminstone  några 
molnfria  dagar,  innan  Oktober  och  Xovember  månaders  stört- 
skurar,  dimmor  och  Cartesianska  hvirflar  taga  oss  i  besitt- 
ning. Ännu  stiger  solen  tidigare  upp  än  våra  Stockholms- 
fruar,  och  månen  lägger  sig  senare  än  deras  kammarjungfrur. 
Emellertid    äro    dock   sommarens    alla    stora  och  små  repre- 
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sentationer  för  det  mesta  slutade.  Läsare,  livad  rol  har  du 
under  tiden  spelat?  Har  du  egt  en  älskares  eller  älskarinnas, 
så  har  du  troligen  varit  lycklig.  Har  du  åter  spelat  en 
Harpax,  som  gladt  dig  åt  prisernas  stegrande,  har  du  läst 
din  aftonbön  endast  vid  klarpannan  och  räknat  öfver,  huru 
många  riksdaler  du  skall  vinna,  —  bedröfvelse  öfver  dig! 
Din  sommar  har  frodats  blott  i  kassaräkningfar.  Siffrorna  hafva 
varit  dina  blommor.  De  skola  en  gång  bränna  dig  ini 
hjertat  eller  som  svarta  drömmar  få  vingar  och  flyga  om- 
kring dig,  när  hösten  klappar  på  din  ruta  och  ugglan  sjun- 
ger din  liksång  på  kroppåsen. 

Men    det   mörknar    allt    mer.     Naturen   ikläder   sig    sitt 
sorgeflor  och  sommaren  tar  farväl  från  norden. 

Hösten  är  kommen.     Hör  stormarnes  gny  I 

Svanen  tar  afsked  och  svalorna  fly. 

Blomman  har  bäddat  i  mossan  sin  graf. 
Vågorna  brusa  på  villande  haf. 

Necken  mot  klippan  guldharpan  slår. 
Skogsbruden  fäller  sitt  grönskande  hår. 

Solen   är  slocknad.     Så  mörkt  blir  på  hed. 
Regnbäckar  gråta  längs  fjellarna  ned. 

Källan  på  knä  står  invid  deras  fot 
Och  i  sin  urna  tar  tårarue  mot. 

Sommarn  här  nere  har  slutat  sitt  lopp ; 
Der  uti  sjernorna  tindrar  han  opp. 

Ack  I  förr'n  dess  serlaglans  sjunkit  i  haf, 
Står  kanske  bäddad  min  snöhöljda  graf. 

O!  så  farväl  då,  du  sommar  i  höjd! 
Tack  vare  dig  för  hvart  nöje,  hvar  fröjd, 
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Då  jag  med  blommorna  på  dina  fält 
Lekte,  som  broder,  så  sorgfritt  och  sällt, 

Då  jag  i  lunden,  på  skugga  så  rik, 
Lyssnade  till  dina  toners  musik, 

Då  jag  din  murgi-ön  i  hårlocken  smög 
Och  uti  gräset  din  honungsdagg  sög. 

Ar  du  för  eviort  försvunnen  din  kos? 

o 

Vissnade  med  dig  hvar  rodnande  ros? 

Nej!  än  en  blomma  jag  vet  denna  stund. 
Yppigt  hon  blomstrar  på  Leilas  mund. 

Qvar  vet  jag  ännu  Yergiss-mein-nicht  två. 
Leilas  ögon  de  himmelska  blå. 

Och,   fustän  sången  har  flyktat  med*  dig. 
Leilas  harpa  än  klingar  för  mig. 
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Ett  litet  impromptu  i  ett  gladt  sällskap, 

då  hofpr.  och  kyrkoherden  A.  A.   Afzelius  tillträdde  sitt  pastorat. 


Mine  herrarl  Allt  är  förgängligt  under  solen.  Allt  är  under- 
kastadt  omvexling  och  förändring.  Mau  hopnubbar  Hytt- 
bara  hus  och  nedrifver  oomkullrunkeliga  palatser.  Biskopar 
dö,  får  förlora  sin  ull  och  ladugårdar  sina  kroppåsar.  Vatt- 
nen utgrena  sig  i  haf,  hafveu  i  strömmar,  strömmarne  i 
bäckar  och  bäckarne  i  små  lägenheter  af  qvillrande  rännilar. 
Stenar  falla  ur  fästningsmurar,  berg  uppstiga  ur  oceanen 
och  eld  ur  nyss  sotade  skorstenar.  Kaftaner  vändas,  solvisare 
tumla  om  kull  och  kyrkoklockor  spricka.  Dödgräfvare  ge 
Vipp  andan,  master  blåsa  i  sjön  och  skepp  segla  i  luften 
utan  besättning.  Det  ena  året  går  man  vid  plogen,  och  det 
andra  sitter  man  vid  statsrodret.  Den  ena  stunden  har  man 
ei  kakan  på  bordet,  en  annan  tid  låter  man  traktera  sig  med 
hvetebullar  och  sötgröt.  Den  ena  dagen  sprakar  man  med 
en  vän,  och  den  andra  möter  man  honom  med  hvit  näsduk 
i  hand  till  afsked.  Jag  vänder  härvid  mitt  af  tårar  förmör- 
kade öga  till  alla  de  för  detta  sällskap  aflidne  bröder,  hvilka 
härliga  pastorat  med  sina  skördeliar  bortryckt  ur  vår  åsyn 
i  deras  mest  blomstrande  ålder.  Proh  dolorl  Fortuna  är  i 
sanning  vår  Proserpina,  hvilken  med  sin  hand  griper  in  pä 
vänskapens  kedja  och  bryter  derur  den  ena  lunken  efter  den 
andra.  Eller  hvad  säger  väl  den  dagliga,  jag  hade  så  när  sagt, 
den  stundliga  erfarenheten?  Sågo  vi  icke  nyligen  brodern 
H  -  -  ,  då  han  redan  stod  färdig  till  rof  för  en  grym  Nemesis, 
med  anledning  af  det  taklösa  huset  och  de  trapplösa  trap- 
porna, genom  ett  oväntadt  himlabref,  det  vill  säga  en  pastors- 
fullmagt,  försatt  i  det  förtrollande  Småland  mellan  glittrande 
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sjöar  och  susande  björkdungar?  Ej  länge  sedan  skådade  vi 
vännen  B.  med  pilens  snabbhet  spänna  för  sin  bredschäs 
och  hasta  till  det  bördiga  Östergötland  och  sitt  hälft  patro- 
nella  pastorat,  lycklig  som  en  selpinne,  hvilken,  sedan  den 
med  sin  skjutskamp  länge  skalat  landsvägen  utåt,  ändtligen 
fallen  ur  sitt  esse,  hittas  af  en  skata,  fqres  af  den  samma  i 
boet,  knipes  derefter  jemte  skatungarne  af  smågrefvarne  och 
omyxas  på  sistone  till  en  knapphålsformande  pr}d  i  nådig 
grefvinnans  sy-  och  knyppelask. 

Så  hvälfver  ekklesiastik-verket  sin  bläckstänkta  slända. 
Dock  härmed  ej  nog.  Afven  du,  broder  Afzelius,  skall  snart 
skiljas  ifrån  oss.     Du  bortdrager  till  Enköping,  den 

Palsternack-,  morot-,  rof-,  kål-,  lökfrodiga  staden; 
med   skäl   bland   köpingar  benämnd  den  enda,  likasom    den 
minst  hufvudlösa  af  dem  alla,  ty  hufvuden, 

Jemt  så  många,  som  staden  Paris,  han  bär  uppå  skullran, 
Sex  gånger  hundrade  tusen  och  fem  och  sextio  stycken. 

Dessa  hexametrar  kunna  med  fördel  läsas,  när  man  färdas 
på  Enköpings  gator  för  att  helsa  på  sina  sockenboar. 

Re'n  du  dig  vänder 
Och  går  ur  vår  ring. 
Lyckligt  anländer 
Till  Enköping. 
Bommen  slås  opp. 
Bugning  och  hopp. 
Tal  och  kalas ! 

Kras  ! 
Borgmästarn  kniper 
Bålar  och  glas. 

Snart  öfver  hafven 
Med  lockiga  hår 
Yår'n  med  prestafven 
Sjungande  går; 
Kallar  då  fram 
Eosor  och  lam, 
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Herdar  och  mör, 

Strör 
Rundt  ikring  marken 
Ostar  och  smör. 

Tänk  dig  i  sommar, 
O!  länk,  hvilken  kål 
Frodas  och  blommar, 
Trinder  och  bål, 
Morot  och  dill, 
Sallat  dertill, 
Uti  ditt  bo! 

O! 
Läpparne  vattnas 
Af  denna  ro. 

Svalorna  bädda 
Små  sängar  krinf  di"-. 
Smultron   och  grädda 
Pryda  din  stig. 
Grödan,  som  står, 
Berga  du  får, 
Artskidor  ock, 

Noch 
Rötter,  persilja, 
Rofvor  en   skock. 

Snart  vi  din  tlagga 
På  iVIälarn  se  gä. 
Böljorna  vagga 
Båtarne  små. 
Bjttor  och  lök, 
Rigtigt  ett  kök. 
Tumla  krins:  diof. 

o  o 

Stig 
Fram  nu  till  bålen. 
Klinga  med  misf! 


MIN    RESA    TILL    SMÅLAND. 

Fragment. 


I. 


Intet  är  dåraktigare  än  detta  inmurande  af  sig  sjelf,  detta 
"solosällskap  med  sin  egen  varelse  inom  fyra  väggar,  då 
"lärkorna  annonserat  sina  konserter  och  gökarne  sina  vårvisor. 
"Jag  vet  intet  tråkigare,  än  att  under  en  behaglig  vårdag, 
"som  andas  så  lätt  med  sina  friska  lungor,  låta  ett  fatalt  gips- 
"tak,  liksom  ett  grafhvalf,  betäcka  ens  trettioåra  lockar,  dem 
"ingen  ålderdom  ännu  nedkritat,  att  trampa  ett  trägolfs  or- 
"gor  i  en  kammare,  som  näppeligen  består  af  mer,  än  hvad 
"griften  har  att  erbjuda,  nemligen  fyra  miirknadc  bräder  och 
"fem  lod  stoft!" 

Så  mediterade  jag  för  mig  sjelf  en  skön  Majmorgon, 
blickade  ut  genom  fönstret,  och,  som  jag  såg  våren  i  sin  blåa 
mantel  vifta  öfver  taken  och  Ijusstrålarne  rida  in  i  gränderna, 
grep  mig  ovilkorligen  en  oemotståndlig  längtan  att  få  blanda 
mig  med  i  det  angenäma  sorlet  af  drillande  lärkor,  rinnande 
bäckar  och  flägtande  löf.  Jag  tog  min  hatt,  utan  att  borsta 
den,  tänkande:  "det  få  sefirerna  göra,"  stod  inom  tio  mi- 
nuter inför  Kongl.  Öfverståthållare-embetet,  lät  syna  mina 
öron,  ögon,  förnuft  och  alla  sinnen,  fick  pass,  gick  att  be- 
ställa hästar,  vexla  löspenningar,  buga  mig  för  konsistorium 
—   och  drömma  om  naturen  den  återstående  delen  af  dagen. 

Tidigt  om  morgonen,  det  vill  säga  kl.  4,  den  20:e  Maj, 
afreste  jag  från  Stockholm,  för  att  i  Småland  dricka  oskum- 
mad mjölk,  andas  frisk  luft  och  återkomma  med  förnyade 
krafter  till  hufvudstaden. 

Den  evinnerligt  långa  Hornsgatan  med  sin  krok  på  än- 
dan är  en  rigtig  pröfvoväg  för  det  menskliga  tålamodet.  Sitter 
man  dertill,  såsom  jag,  på  en  simpel  kärra  med  dåliga  fjä- 
drar och  skäms,  likasom  skulle  man  afFöras  till  närmaste 
ting,  så  är  det  så  mycket  pinsammare.  Emellertid  hade  jag 
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med  förstånd  och  fri  vilja  valt  detta  slags  åkdon  till  min 
tron,  dels  för  att  på  mig  sjelf  anställa  rön,  till  hvad  grad 
menniskan  förmår  bära  lifvets  besvärligheter,  för  att  seder- 
mera i  ett  ode  närmare  utveckla  detta  ämne,  dels  med  af- 
seende  på  mina  hemorroider  i  bröst  och  hiifvud,  hvilka 
under  vintern  ostraffadt  fått  grassera  och  nu  på  våren  skulle 
uppskära  sina  gerningars  frukt.  Sedan  jag  kommit  utom 
tullen  var  dock  plågan  snart  förgäten.  Hur  Ijuft,  att  genast 
på  ögonblicket  få  öfverlemna  sig  åt  fantasiens  hela  trollverld, 
få  kasta  all  den  duskiga  bråten  af  det  förflutna  bakom  sisr, 
för  att  med  desto  klarare  ögon  blicka  fram  mot  det  kom- 
mande! Huru  himmelskt,  att  ila  nja  föremål  till  mötes  och 
få,  utan  att  vara  någon  i  vägen,  slå  ut  sina  armar  i  den  fria 
rymden,  omfamna  himmel  och  jord  och  trycka  dem  båda  till 
sitt  hjerta!  Också  njöt  jag  allt  detta  i  rägadt  mål.  Ingen 
lärka  syntes  hafva  försummat  sig  att  flyga  upp  till  bön  i 
det  stora  templet,  der  solen  redan  stod  på  predikstolen  och 
föreläste  morgonkapitlet,  medan  månen  i  en  vid  spögubbs- 
kapprock  af  skyar  stödde  sig  mot  den  vestra  ingången.  En 
stor,  skön  tafla  af  guld,  asur  och  purpur  hängde  med  sina 
englahufvud  öfver  bergens  altaren,  hvarifrån  moln  af  rökverk 
uppstego.  Dagens  alla  föremål  lägo  i  hela  sin  rika  färgglans 
utbredda  för  mitt  öga.  Tusen  vestanvindar  och  fjärilar 
flögo  som  drabanter  kring  åkdonet.  Till  höger  och  venster 
framskredo  löfrika  hinder,  blomsterbesådda  ängar  och  vajande 
sädesfält.  Der  låg  en  af  dagg  skimrande  morgonklädning 
öfver  kullarne,  der  ett  kröningstäcke,  hvaruppa  solljiisets  sju 
kronor  framblänkte,  der  upphann  man  en  höjd,  på  hvars 
topp  man  satt  som  en  fogel  och  blickade  ned  öfver  fälten. 
Med  skäl  kan  man  säga,  att  de  första  stationerna  från  Stock- 
holm söder  ut  äro  rätt  angenäma.  Öfver  allt  möter  man 
löfdungar  till  den  mängd,  att  de  skulle  kunna  förslå  till  en 
evinnerlig  löfhyddohögtid  åt  alla  Abrahams  efterkommande. 
Snart  blef  jag  dock  störd  i  dessa  mina  drömmar  af  en 
liten  motgång,  hvarpå  en  resande  ej  sällan  har  att  bereda 
sig;  mitt  åkdon  gick  sönder.  Jag  har  sökt  uttrycka  denna 
händelse  i  nedan  stående  betraktelse  öfver 
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En   spik. 

Jag  sjunger  om  spiken,  dess  dråpliga  halt. 
Fast  liten  lian  synes  till  växt  och  gestalt, 
Hans  kraft  är  förunderligt  mäfftig;  och  stark. 
Med  skäl  må  han  nämnas  för  verldens  monark. 

Han  bygger  i  gyllne  paneler  sitt  hus, 
Han  bor  uti  halmtäckta  kojornas  grus. 
På  kölen  han  gungar  till  fjermaste  strand, 
Med  Blanchard  han  seglar  till  stjernornas  land. 

Ja,  ingen  ting  finnes  pä  denna  vår  jord 
Från  öster  till  vester,  från  söder  till  nord, 
Som  spiken  ej  nödgas  att  foga  i  hop. 
Excipe:  psalmböcker,  tekoppar  och  stop. 

Säg,  månne  Columbus  väl  uppnått  sin  verld. 
Om  spiken  ej  gynnat  hans  dristiga  färd? 
Han  länge  se'n  legat  i  närmaste  våg. 
Om  spiken  ej   hållit  till  sammans  hans  tråg. 

Allt  derföre  rekommenderas  med  skäl 
Dess  flitiga  bruk  till  allmänneligt  väl. 
Enkannerligt  nyttig  för  stater  han  är, 
Då  allting  vill  lossna  och  falla  i  sär. 

En  spik  ännu  aldrig  en  jemlike  tål. 

Med  spikar  man  jagar  en  spik  ur  sitt  hål. 

Men  alla  så  ega  de  oerhördt  vett; 

När  har  man  en  spik  utan  hufvud  väl  sett? 

När  som  predikanten  vill  slippa  allt  bråk, 

Så  nyttjar  han  spikar:   de  kallas  för  språh. 

Åhörarn  dervid  i  sin  slumrande  blund 

Djupt  suckar:  "den  presten,  se,  han  känner  grund." 


472 

Xär  likkistan  fått  sin  tillbörliga  spik, 
Ej  mer  på  sig  reser  det  krångliga  lik. 
I  locket  har  dödsengeln  skjutit  sin  pil, 
Och  nu  kan  arftagaren  vara  trankil. 

När  allting  slår  krokskank,  än  härs  och  än  tvärs^ 
I  öder,  sonnetter  och  annat  slags  vers, 
Det  hjelps  med  en  spik,  som  i  ändan  man  drar. 
Den  kallas  för  rimslut,  och,  tro  mig,  han  tar. 

Allt  derför  är  spiken  en  grundelig  sak 

I  vagn,  som  i  kärra,  i  golf,  som  i  tak. 

Ty,  vore  ej  han,  som  höll  samman  all  ting, 

I  tu  sprang  snart  verldsrymdens  bräckliga  ring. 

Så  spikom  då  hop,  hvad  som  spika  förmås : 
Palatser  och  kojor,  pauluner  och  bås, 
Tullnärer  och  hajar,  talltoppar  och  fjell, 
Hundturkar  och  vargar,  planeter  och  spjell. 


n. 

Om  man  vill  finna  idealet  till  en  hållkarl,  måste  man  söka 
det  i  Fittja.  Den  närvarande  är  det  dock  icke.  Desto  mera 
utmärkte  sig  den,  som  tidens  hållkarl,  döden,  1823  om  våren 
aiforslade.  Han  var  en  knubbig,  undersätsig  och  bredaxlad 
man  med  små  lifiiga  ögon  och  knytnäfvar  som  klubbor- 
Man  såg  honom  alla  tider  på  dygnet,  omgifven  af  sitt  sauve- 
garde,  skjutsbönderna,  i  en  grå  jacka,  blåa  kortbyxor  med 
spännen  af  messing,  röda  strumpeband,  hvita  ullstrumpor, 
rödrandig  vest  och  becksömsskor.  Lik  en  Karon  vid  sin 
färja  lät  han  sällan  någon  passera,  som  ej  förut  framvisat  den 
gyllne  penningen.  Om  någon  kommer  att  försofva  sig  vid  det 
yttersta  basunaljudet,   blir   det  visserligen  han;   ty  med  un- 
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daBtag  af  samvetet,  fick  A'äl  ingen  del  af  hans  lekamen  eller 
själ  någon  ro  på  jorden.  Ofta  måste  en  resande  här  erlägga 
i  banko,   hvad   han   borde    betala    i  rikso^äld.     Kom    det  sisr 

'  CO 

deraf,  att  bankens  pappersbruk  Tumba  ej  ligger  långt  här- 
ifrån ? 

Men  ix  propos  om  Tumba  I  Jag  träffade  här  min  lands- 
man P.,  hvilken  var  stadd  på  en  kemisk  undersökninsc  af 
bankens  papper.  Hade  jag  tänkt  något  för  mig,  skulle  jag, 
ledd  af  patriotism,  då  jag  var  så  hardt  nära  rikets  förnäm- 
sta och  nästan  enda  guldgrufva,  låtit  afkläda  mig  mitt  linne 
för  att,  såsom  en  ringa  gärd,  lägga  det  på  fosterlandets 
altare.     Nu  förglömde  jag  det.     P.   afreste. 

Snart  fick  jag  hästar.  Sefirerna  blåste  sitt  adagio  i  en 
öppnad  svagdricksbutelj,  och  solen  göt  sitt  guld  på  dess 
botten.  Skjutsen  var  betald,  drickspenningar  utdelade  och 
ställets  beborstade  genius  blidkad.  Ett  nytt  mod  uppgick 
i  mitt  hjerta,  jag  lät  kroppen  lodrätt  nedfalla  i  kärran  och 
fortsatte  under  de  gladaste  utsigter  resan  till  Södertelje. 

Staden  har  verkligen  sina  skönheter  och  environerna  på 
andra  sidan  äro  rätt  vackra.  Utom  gästgifvareo-ården  synes 
f.  d.  rådhuset  med  sitt  torn  förtjena  mesta  uppmärksam- 
heten. Det  skall,  efter  våra  nyare  konstdomares  påstående, 
hafva  ett  slags  likhet  med  rådhuset  i  Aachen,  der  Karl  den 
femtes  peruk  ännu  förvaras  och  årligen  friseras  upp  för  10 
gyllen.  Det  synes,  likt  herr  Bloms  små  hus,  snart  kunna 
blifva  flyttbart.  Xågra  rutor  voro,  om  jag  ej  misstar  mig, 
solblinda,  och  andra  sönderslagna,  må  hända,  i  senare  fallet, 
för  att  lemna  desto  friare  anderum  åt  gudinnan  Justitia 
hvars  hufvud  i  en  qvalmig  omgifning  naturligtvis  blir  tungt, 
omdömesförmågan  slapp  och  tankarne  ej  sällan  något  töckniga. 

Sedan  jag  besett  stadens  märkvärdigheter  och  återkom- 
mit till  gästgifvaregården,  hade  hästarne  likväl  ännu  icke 
anländt.  Jag  upptog  mitt  skriftyg,  satte  mig  på  en  trappa 
och  tecknade  följande  rader  till  en  af  mina  gynnare  i  Stock- 
holm. 

"Ehuru'  mindre  känd,  tar  jag  mig  friheten  att  uppvakta 
Tit.  med  ett  bref,  hvilket,  fastän  obetydligt  till  sitt  innehåll, 
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må   hända   ej   skall  vara  utan  allt  intresse  för  en  sådan  sam- 
lare, som  Tit.,  af  lärda  underrättelser  från  kontinenten." 

.  "För  alla  de  misstag,  jag  härvid  kan  komma  att  göra, 
äfvensom  för  de  örfilar.  Svenska  grammatikan  vederfares, 
får  jag  på  förhand  bedja  om  höggunstigt  öfverseende.  Skulle 
jag  dessutom  här  och  der  taga  fel  på  ett  och  annat  namn 
eller  årtal,  så  må  det  mindre  skrifvas  på  mitt  uppsåts  än  på 
hastverkets  räkning  och  skjutsbondens,  som  med  hvarje 
ögonblick  införväntas." 

"Jag  är,  som  Tit.  nogsamt  känner,  stadd  på  en  resa, 
ehuru  jag  ej  ännu  hunnit  längre  än  tre  mil  från  min  säng- 
kammare. Orsaken  till  min  färd  vågar  jag  likväl  knappast 
uppgifva,  emedan  det  härigenom  skulle  synas,  som  dristade 
jag  ställa  mig  i  bredd  med  sjelfva  lärdomen  och  snillet. 
Jag  vill  dock  anföra  den  saiuma.  Jag  tror  nemligen,  att 
för  den,  'hvilken  i  liera  år  sökt  samla  sig  en  mängd  kun- 
skaper, ett  litet  magasin  af  vett,  intet  är  nyttigare  än  att 
resa,  ej  så  mycket  för  att  se  sig  omkring,  som  fast  mer  för 
att  låta  se  sig.  Dessutom  är  det  med  en  lärd,  som  med  en 
mjölsäck.  Skakas  han  ej,  så  dammar  han  icke.  Kunskaper 
tarfva,  såsom  allt  annat,  motion.  Genom  en  ofta  förnj-ad 
skakning  sjunka  de  och  lemna  plats  för  ett  ytterligare  för- 
råd. Hvadan  alla  stora  snillen,  hvaribland  jag  tar  mig  friheten 
att  äfven  räkna  mig  sjelf,  för  att  vinna  en  sann  förkofran? 
ansett  för  visftiet,  att  genom  resor  komma  till  utvecklinor  och 
Stadga  af  sina  själskrafter." 

"Annars  måste  jag  upprigtigt  bekänna,  att  jag  är  allt 
för  litet  road  af  resor.  De  knaggliga  vägarne,  i  synnerhet 
närmare  städerna,  förefalla  mig  såsom  vissa  författares  arbe- 
ten, der  man,  under  vackra  utsigter,  nödgas  fara  fram  öfver 
ett  språk  af  den  mest  stenhårda  rotvälska  under  beständiga 
knuffar." 

"Efter  detta  förord  tager  jag  mig  dristigheten  att  för 
Tit.  omförmäla  de  lärda  forskningar,  jag  g^jort.  De  äro  visst 
icke  stora,  men  torde  dock,  såsom  jag  redan  haft  äran  nämna, 
för  Tit.  ej  vara  utan  allt  intresse." 

"Den   första    stad,  jag  efter  min  afresa  från  Stockholm 
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upphann,  var  Södertelje.  Staden  kallas  så,  enligt  hvad 
Tit.  väl  vet,  till  skilnad  från  Xorrtelje  och  anlades  först 
och  fick  sitt  namn  af  Olof  Tiätälja." 

"Genast  efter  ankomsten  hastade,  jag  att  besöka  biblio- 
teken, konstkabinetten,  museum,  de  lärda  samfunden,  fabriks- 
inrättningarne,  m.  m.,  hvaröfver  jag  nu  får  aflemna  en  vörd- 
sam redogörelse." 

"Efter  åtskillio-a  förfråo-nino-ar  underrättade  man  misj, 
att  sjelfva  biblioteket  var  flyttadt  till  gästgifvaregården, 
hvadan  jag  genast  skvndade  att  anmäla  mig  hos  hållkarlen, 
som  tillika  är  andre  bibliotekarien  på  stället.  Han  öppnade 
ett  skåp,  innehållande  förbudssedlar  sedan  1790-talet,  hvilken 
dyrbara  samling  tiden  dock  förnekade  mig  att  genomgå.  Ett 
manuskript  i  qvart,  kalladt  dagbok,  företeddes,  hvari  åtskil- 
ligt var  tecknadt,  dels  med  sanskritska,  dels  med  celtiberiska 
bokstäfvcr.  Perniarne  af  en  rar  matiere,  kanske  af  det 
egyptiska  papyrus,  voro  balsamerade." 

"Svenska  almanackan  för  år  1827  torde  ej  vara  värd 
att  nämna  för  en  så  margkunnig  man  som  Tit.;  jag  vill 
blott  anmärka,  att  hon  var  något  defekt.  I  stället  faun  jag- 
åtskilliga  andra  böcker,  t.  ex. 

"Konsten  att  utvälja  betselstänger  till  alla  hästar,  cfteu 
deras  munnars  skapnad,  som  ock  att  väl  beslå  dem,  samt  en 
kort  anvisning,  huru  unoa  hästar  till  allmänt  bruk  skola 
skickligen  tillöfvas,   af  Sind." 

"Svenska  boskapsafveln,  till  sin  rätta  vård  och  skötsel 
iiti  helso-  och  sjukdomstid,  af  G.  Hjortsberg,  tryckt 
1799." 

"Den  Svenska  Reddejan,  m.  m.,  tryckt  1743." 

"Jag  blef  derefter  införd  i  naturalie-kabinettet,  ett  lågt, 
fyrkantigt  rum  med  blyrutor  och  utsigt  åt  en  bakgård,  der 
åtskilliga'  lefvande  djur  sades  befinna  sig.  Jag  såg  dem 
dock  icke.  Stenar  efter  så  kalladt  stenregn  presenterades 
mig.  Somliga  af  dem  gingo  till  hela  tio  skålpunds  vigt. 
De  falla  för  det  mesta  under  marknader,  hvarvid  man  löper 
fara  att  bli  ihj elslagen." 

"Följande  förtjenar  dessutom  att  anföras: 
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"l:o  En  Elektris  itet  s -m  a  s  kin  ,  livilken  var  upp- 
hängd på  väggen  i  hållstugan.  Sjelfva  maskinen  liknade 
ett  långt  skaft,  vid  handtaget  och  ändan  beskodt  med  mes- 
sing.  Vid  nämnde  ända  var  en  kedja  af  hopviradt  tagel, 
från  hvilken,  när  maskinen  sattes  i  rörelse,  elektriska  smällar 
utgingo.  När  Tit.  kommer  att  göra  sitt  inträde  i  veten- 
skaps-akademien, anhåller  jag,  att  Tit.  ville  taga  upp  med 
sig  denna  maskin  eller  åtminstone  i  sitt  tal  ej  förglömma 
inberätta  den  oförmodade  egenskapen  hos  elektrisiteten,  att 
äfven  i  ganska  hög  grad  uppenbara  sig  i  tagel." 

"2:o  En  kinesisk  skrifpenna.  Jag  ihågkom  härvid 
med  stolthet  våra  svenska  författares  "i'ä?  shurna  pennor,^'- 
och  gladde  mig  innerligen  att  ej  lefva  i  ett  land,  så  bar- 
bariskt som  Kina,  der  pennorna  löpa  med  sina  författare 
från  det  ena  hörnet  af  pappersarket  till  det  andra;  jag  vill 
ej  tala  om  de  monströsa  figurer  eller  bokstäfver,  de  rita, 
och  svårigheten  vid  att  lära  sig  förstå  detta  egna  galleri  af 
kråkfötter,  hvartill  fordras  för  en  simpel  handtverkare  det 
icke  ringa  antalet  af  tiotusen  karakterer.  Tänk  då,  hvad 
som  tarfvas  för  att  vara  en  skicklig  bibliotekarie  vid  kongl. 
biblioteket  i  Peking,  det  vill  säga,  kunna  obehindradt  läsa 
'  titlarne  på  alla  der  förekommande  böcker  I" 

"Genom  ofvan  nämnde  andre  bibliotekarie,  som  hade 
den  utmärkta  godheten  att  föra  mig  omkring,  underrättades 
jag,  att  de  lärda  samfunden  flyttat  ut  i  det  gröna.  Först 
om  hösten  och  vintern  återtaga  de  sina  sessioner  i  en  af 
rådhusflyglarne,  der  äfven  konserter  hållas.  Jag  kan  således 
om  dem   ej   meddela  något  intressant." 

'Olcn  redan  är  mitt  åkdon  förspändt.  Xågra  ytterligare 
uppgifter,  än  de  redan  anförda,  tillåter  ej  tiden.  De,  som 
jag  framdeles  hinner  att  samla,  skola,  volente  Deo,  antingen 
meddelas  Tit.  eller  femtio  år  efter  min  död  blifva  bragta  i 
ljuset.  De  komma  i  senare  fallet  att  skickas  till  Upsala 
för  att  i  en  med  fyra  hänglås  försedd  jernkista  förvaras. 
Med  estime  har  äran  förblifva  Tit. 

Ödmjuke  Tjenare." 
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Men,  under  det  jag,  likt  de  episke  skalderne,  kastat 
läsaren  midt  in  i  händelsernas  lopp,  förglömraer  jag  att  göra 
honom  bekant  med  den  resande  sjelf.  Den  sanna  blygsam- 
heten, som  är  en  så  utmärkande  dygd  hos  vår  tids  för- 
fattare, kräfver  också  denna  gärd. 

Med  solen  midt  framför  sig  och  den  nyss  lemnade  sta- 
den på  ryggen,  sitter  vår  man  i  den  redan  omförmälda  res- 
kärran.  Från  munnen  utgår  en  lång,  smal  pump,  instucken 
i  en  rykande  ångkittel  af  en  tums  öppning.  På  hufvudet 
dansar,  likt  locket  öfver  en  sjudande  gryta,  en  kupig  mössa. 
Framför  de  båda  själens  kikare  hänga  ett  par  glasögon  med 
blå  taftsgardiner  för  att  förbyta  solstrålarnes  besvärande  eld-, 
massa  till  en  ordentlig  blåbärs-créme.  Kroppen  är,  lik  en 
metvurst,  instoppad  i  skinnet  af  en  tunn  reskappa.  Stundom 
förändras  denna  scen,  då  öfver  den  åkande  klädhängaren  ut- 
breder sig  en  förnött  rock  af  samma  färg  med  de  för  herr 
Ankarsvärd  kasserade  ryttarebyxor,  försedd  med  en  sammets- 
krage, hvari  tiden  ristat  sina  bomärken.  I  skeppsdockan  af 
den  högra  handen  hvilar  en  last  resesnus.  I  venstra  knapp- 
hålet svajar,  som  från  ett  kasteli,  en  blå  flagga,  medan  från 
näsans  kanonmynning  starkt  saluteras  för  de  förbiseglande 
gärdesgårdarne,  med  sina  master,  af  granstörar  och  sitt  tack- 
lage af  spindelnät. 

Bredvid  sitter  sjelfva  körsvennen,  försedd  med  en  stor 
piska  hängande  tvärs  öfver  ryggen,  en  mantille  af  en  vid- 
lyftig bondkapprock,  under  hvilken  en  hel  hofrätt  med  be- 
qvämlighet  kunnat  nedslå  sina  bopålar;  med  ett  par  armar, 
snarare  bestämda  att  gå  på,  än  att  köra  med. 

Enformigheten  generar.  Jag  beslöt  för  den  skull,  så- 
som  en  förströelse,  att  taga  skjutsbonden  under  min  upp- 
tuktelse. 

Jag  började  med  att  samtala  om  den  Schellingska  filo- 
sofien. Den  hade  han  aldrig  hört  talas  om.  Jag  tillbjöd 
honom  då  till  hans  förkofran,  i  stället  för  skjutspenningar, 
nämnde  tänkares  på  svenska  öfversatta  föreläsningar  om 
"Me th  oden  för  det  akademiska  studium,"  på  det 
han  derigenom  måtte  komma  i  tillfälle  att  något  intränga  i 
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spekulationens  mysterier  och  åtminstone  liafva  en  öfverblick. 
Men  hvad  tyckes  ?     Den  bestiala  meniskan  nekade  härtill. 

Trakterna  bortom  'Södertelje  äro  högst  intagande  och 
landsvägen  jemn;  men  mer  ler-  än  sandaktig.  Eeser  man 
nedåt  vissa  orter  af  Småland,  likna  vägarne  ett  jaar  på  mar- 
ken utlagda,  gula  skinnbyxor.  Södermanland  är  ett  af 
Sveriges  vackraste  landskap.  Härtill  bidrager  onekligen,  att 
marken  öfver  allt  är  kuperad.  Hvarföre  iakttager  ej  alltid 
det  täcka  könet  samma  sätt  att  gröra  sio-  intasrande  ?  Jaw 
Önskade  mindre  slätter,  mera  kullar  och  bråddjup. 


III. 


Pilkrog,  dit  jag  anlände,  är  ett  så  gement  namn,  att 
jag  recian  af  det  skälet  förbigår  denna  gästgifvaregård.  Märk- 
värdigt föreföll  det  mig,  att  j*ag  nu  för  fjerde  eller  femte 
gången  fann  hela  huset  sysselsatt  med  bak.  På  gården 
stötte  jag  på  en  resande.  Yi  började  en  diskurs,  först  om 
vädret,  årsväxten,  nyheterna  för  dagen  och  sedermera  om 
Europas  politiska  ställning.  Härvid  råkade  min  man  i  ett 
patriotiskt  furioso.  —  ''Ja,'-  sade  han,  "man  må  säga  hvad 
••man  vill,  Sverige  är  ändock  Sverige.  Hvad  har  väl  Spanien? 
"Spansk  peppar  och  snus.  Likasom  inte  vårt  Norrköpings 
'•sTiulle  vara  lika  godtl...  Xå,  än  England?  Rakknifvar 
•'och  synålar  .  .  .  Likasom  inte  vi  i  A^årt  Eskilstuna  egde 
"lika  förträffliga!  Jag  har  i  dag  låtit  en  svensk  egg  afmeja 
"min  haka,  och  jag  trotsar  hela  verlden,  om  jag  ej  är  lika 
"så  fin  som  någon  engelsk  lord,  när  han  går  till  parlamentet 
"med  cigarren  i  mun,  för  att,  sittande  på  ullsäcken,  stegra 
"brödtaxorna  för  de  fattige.  Corinthus  har  sina  korinter, 
"Italien  sin  alabaster,    Holland    sitt  knaster,  Frankrike  sina 
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"hårpung-ar;  men  hvad  är  allt  detta?  I  Ryssland  får  man 
''knut,  i  Frankrike  blir  man  guillotinerad,  i  England  hängd, 
"i  Polen  prejad,  i  Turkiet  strypt,  i  Spanien  anfäktad  af 
"jesuiter  och  gulfeber,  uti  Italien  röfvad,  i  Schweiz  be- 
"grafven  under  snölaviner.  Xej,  min  herre,  Sverige  är  och 
"blir  det  lyckligaste  land  till  dag  och  dato." 

Jag  instämde  i  hans  åsigt,  ehuru  med  någon  afprut- 
ning.  "Vi  hafva  dock,"  genmälte  jag,  "en  njugg  natur,  en 
"massa  af  sten,  så  stor,  att  vi  dermed  kunna  stena  i  hjel 
"hela  universum.  På  den  otacksamma  jorden  falla  lika  många 
"droppar  från  mödans  panna,  som  från  skyarnes.  Långa, 
"kalla,  otrelliga  vårar,  sköna,  men  korta  somrar,  der  allt 
"brådstörtar.  Mera  rikedom  af  naturens  hand,  —  och  folket 
"skulle  i  allmänhet  vara  liHigare,  mera  poetiskt  och  lätt. 
"Hvad  det  onda  beträffar,  som  min  herre  uppräknat,  såsom 
••tillhörande  andra  länder,  så  kan  det  visst  vara  sant.  Jag 
•'önskar  intet  bättre  fädernesland,  än  det  jag  har,  och  älskar 
"det  af  allt  mitt  hjerta." 

"Så  gör  ock  jag,  och  derpå  skola  vi  taga  oss  något  ur 
matsäcken."  —  ]\Iannen  blef  under  måltiden  ännu  förtro- 
ligare och  började  ingå  med  mig  i  samtal  om  sina  egna 
angelägenheter.  Han  ämnade  sig  till  hufvudstaden,  för  att 
afsluta  ett  bran  vinsköp  på  6,000  kannor.  Han  gjorde  här- 
vid en  lång  bcskrifning  på  sitt  bränneri,  uppritade  hela  det 
nya  pistonverket  i  smörasken  och  tog  sig  ofvanpå  allt  sam- 
mans en  dugtig  sup.  "Sverige  är  ett  förträffligt  land,"  till- 
lade  han,  "derora  måste  vi  komma  öfverens;  men  sant  är, 
"att  en  landtman  har  Her  besvär  än  andra.  Får  jag  mitt 
"lager  såldt,  så  har  jag  gjort  en  god  marknad.  —  Se,  der 
"är  stek;  det  är,  ta  mig  tusan,  en  orre.  —  Skada  endast, 
•^att  det  är  så  ondt  efter  papperslapparne!  ''Gif  mig  Icredit!'' 
"så  ropas  det  öfver  allt.  Och  slutligen  blir  det  krediten, 
•'som  får  betala  fiolerna.  Men  Sverige  är  ändock  det  bästa 
••land  till  dag  och  dato." 

Det  låg  i  hans  tal  en  viss  hjertlighet,  som  behagade 
mig.  Jag  gick  bort,  satte  mig  på  en  sten  och  tecknade  i 
min  plånbok  följande: 
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Svea,  du  moder,  träd  fram  för  mitt  öga, 
Lyft  på  din  slöja,  en  blick  ät  mig  ge! 
Låt  mig  ditt  huldrika  anlete  se! 
Säg,  är  det  sorgligt  som  månens  på  höga 
Natthimmelns  tron,  eller  gladt  som  den  sol, 
Hvilken  sig  hvälfver  så  ljus  kring  vår  pol? 
Darrar  en  tår  i  din  blick,  som  begråter 
Mandomens  kraft,  hvilken  ej  kommer  åter? 
Eller  är  strålen  en  dansande  alf 
Der  in  i  ögonens  ljusblåa  hvalf? 

Krumpit  har  tiden  till  dvcrg.     Blott  naturen 
Blomstrar  ännu  i  en  lefvande  filrg. 
Lätt  på  sefirernas  guldvingar  buren 
Kring  våra  dalar  och  sjöar  och  berg. 
j\Ien  inom  bröstet  klagar  en  öken, 
Och  för  vår  syn  står  ett  pressande  töcken. 
Och  i   vår  arm  fins  ej  blod  eller  merg. 
Stor  uti  ord,  men  så  fattiof  i  handlinc. 
Rymmer  den  nyfödda  kraften  sin  kos. 
Ej   mer  en   ek,  men  en  tynande  ros. 
Mandomen  hastar  till  stoft  och  förvandlinff, 
Borgar  af  tiden  ett  blodbestänkt  guld, 
Ämnar  dock  aldrig  betala  sin  skuld. 

"Hvad  skrifver  herrn  om?"'  ropade  min  patriotiske 
hedersman.  —  '"Jag  skrifver  om  skulder,"  svarade  jag.  — 
"Ja,  ja,  de  äro  min  sann  ej  så  lätta  att  indrifva  utan  lands- 
"höfding  och  bysättnings-utslag.  I  Turkiet  förlorar  man 
"lika  lätt  sina  penningar,  som  sitt  liufvud.  Sverige  är  och 
"blir  ändock  det  lyckligaste  land*  till  dag  och  dato.  Ödmjuka 
"tjenare!  Lycklig  resa!  Vi  träifas  kanske  på  återvägen." 

Nejderna  kring  Svärdsbro  äro  vackra.  Blickar  man  åt 
sidorna  af  vägen,  så  ligga  der,  likt  obefläckade  prestkappor, 
sluttande  åkrar  med  en  ren  svartmylla  öfver  fälten,  utan 
bördan  af  någon  sten.     Ser  man  äter  på  ängarne,    likna  de 
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prostfruars  beblommade  själar,  hvilka  intet  adjuuktsstoft 
ännu  förmörkat  eller  neddammat. 

Omkring  dessa  trakter  ocli  nära  Nyköping,  påstår  man, 
att  den  bästa  svenska  skall  talas.  Härvid  rinner  mig  i  sin- 
net att  på  min  återresa  taga  med  mig  en  bonde  från  den 
orten,  såsom  språkmästare  för  våra  litteratörer  och  tidnings- 
skrifvare,  hvilka  prunka  med  att  kunna  allt,  men  skämmas 
för  sitt  eget  kära  modersmål.  För  att  bekänna  min  svaghet 
all,  torde  äfven  jag  behöfva  ganska  många  lektioner. 

Men  läsaren,  liksom  jag,  lärer  redan  börjat  tröttna  vid 
den  enformiga  vägen.  Man  må  hafva  aldrig  så  härlig  om- 
gifning,  man  har  dock  alltid  midt  framför  sig  den  långa 
äktenskapsbanan,  hvilken  skall  genomträkas  med  alla  sina 
puffar  och  kontrapuffar.  Hvad  skall  jag  då,  benägne  läsare, 
kunna  roa  dig  med? 

Om  jag,  till  exempel,  pekar  der  åt  vester  och  säger: 
'•Se  en  dufva!''  så  svarar  du:  "Ar  då  detta  någonting  så 
ovanligt?"  Visserligen  icke:  men  om  vi  till  tidsfördrif 
skulle  öfver  henne  anställa  några  reflexioner? 

En  dufva  är  någonting  blått.  Xär  naturen  upptog  en 
stor  lerklimp,  lade  den  i  sin  degel  och  skapade  oss  deraf 
med  alla  våra  skeppundstyngder  om  hjerta  och  hufvud,  så 
formade  hon  af  den  klara,  blåa  luften  en  dufva.  Derföre 
fick  dufvan  vingar  för  att  visa  sin  frändskap  med  den  lätta 
etern,  liksom  vi  den  tunga  kroppen  för  att  framställa  vår 
slägtskap  med  jorden.  Hon  simmar  igenom  etern;  vi  trampa 
oss  fot  för  fot  fram  i  gruset  och  leran. 

Ytterligare  om  dufvan.  Se,  med  hvad  behag  hon  trip- 
par på  marken,  med  hvad  behag  hon  plockar  sitt  korn! 
Ingen  hofdam  nyper  ett  äpple  med  sådant  behag  från  kun- 
skapens träd,  som  en  dufva  kornet  från  axet.  Huru  lätt 
och  nätt  och  behändigt  hon  vänder  sin  nacke  och  den  släta, 
bländande  ryggen  och  den  lilla  tofsen  och  de  små  ögonen 
och  de  vackra  vingarne!  O,  det  ur  i  sanning  en  allt  för  söt 
fogel ! 

Skola  vi  nu  från  djur-  öfvergå  till  växtriket?     Hvilken 

C.  F.   BaJgren,  Skrifter.     II.  31 
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blomma  må  vi  välja  eller  hvilket  träd?  Välan!  en  blom- 
mande apel,  emedan  jag  just  nu  ser  en  sådan  framför  mig. 
Hvad  sipporna  om  våren  äro  bland  blomstren,  är  apeln 
bland  träden.  Jag  vet  intet  sådant,  hvilket  mera  behagar 
mitt  öga  när  lärkan  hängt  sig  på  luftens  träd  der  uppe,  än 
detta.  Hvilka  söta  blommor!  Hvilka  snöhvita  eller  hälft 
rosenröda  hvalf  att  gå  under!  Det  är,  som  små  englahufvud 
hade  satt  sig  fast  vid  grenarne.  Hvilken  vällukt!  Och  när 
de  falla  dessa  blommor,  hvilken  tjusande  kröningsbana  under 
stammarne!  Det  förekommer  mig  med  apeln,  som  hade  en 
liten  engelinna  stigit  ner  och  kyst  alla  grenar  och  knoppar ; 
som  hade  efter  hvarfe  kyss  en  ros  framsprungit  med  rod- 
nande läppar. 

Det  tredje  naturriket  må  vi  nu  lägga  under  ögonen. 
Det  består  af  bara  sten.  Här  äx  jag  fattigast,  dock  ej  så 
mycket  till  qvantiteten,  som  till  qvaliteten.  Vi  ha  endast 
o-råsten;  men  är  då  denna  stenart  så  ful?  Vore  jag  en  half- 
gud,  skulle  jag  säga  åt  detta  berg:  "häf  dig  upp  i  kolonner, 
i  statyer,  i  sköna,  gudomliga  bilder!"  Då  stode  der  en  Venus, 
en  Apollo,  en  yrande  Bacchant,  en  klagande  Niobe.  Ock- 
så stenriket  bereder  skatter,  när  det  kommer  under  men- 
niskohanden.  Jag  borde  väl,  som  svensk,  äfven  tala  om 
vårt  jern,  i  synnerhet  då  jag  ej  befinner  mig  .ej  långt  från 
Svärta;  men  det  talar  dagligen  för  sig  sjelft,  när  vi  äta, 
sitta,  gå,  stå.     Sålunda  ingenting  derom. 

"Det  der  allt  kan  väl  såsom  prat  vara  lustigt  att  höra," 
föreställer  jag  mig  läsaren  yttra;  "men  när  man  reser,  måste 
man  äfven  hafva  några  äfventyr,  annars  blir  beskrifningen, 
liksom  resan,  enformig."  Jag  medger  rigtigheten  af  denna 
anmärkning,  och,  som  jag  nu  är  hardt  nära  staden  Nykö- 
ping, skall  jag  göra  mitt  bästa  med  att  skaffa  mig  något 
sådant.  Skulle  det  misslyckas,  så  förbinder  jag  mig  att  i 
stället  förtälja  någon  liten  historia. 

Solen  hänger  som  en  utslagen  blomsterlök  i  rymden. 
Det  är  pingstveckan;  eldslågor  brinna  på  lundernas  hjessor; 
allehanda  tungomål  ljuda  derifrån;  jag  sitter  alldeles  för- 
tjust i  mitt  åkdon.  —  O !  att  hästarne  vore  brinnande,  hela 
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vagnen  en  stigande  Hämma!  Hvad  det  skulle  flyga  raskt 
uppåt!  Med  glädje  skall  jag  kasta  min  fallande  reskappa 
och  ropa  farväl  åt  hela  verlden. 


IV. 


Se  så,  nu  är  jag  i  Nyköping.  Men  hvad  skall  jag 
företaga?  På  torget  stå  en  mängd  konskriberade.  Bland 
dem  lärer  intet  äfventyr  vara  att  påräkna;  ty  med  kronans 
folk  får  man  ej  skämta.  Att  söka  duell  vore  det  enda;  men 
blefve  jag  då  ihjelstvicken,  så  fans  det  ingen,  som  höll  jour- 
nal öfver  fortsättningen  af  min  resa.  Att  anställa  konver- 
sation i  någon  bod  duger  ej  heller;  der  stå  endast  karl- 
figurer, som  mer  tala  med  händerna  än  med  tungan.  På 
källaren  är  kanske  mera  att  hoppas.     Jag  vill  gå  dit. 

"Hör  på  min  lilla  vän,  hvem  är  hon?"  —  "Uppasser- 
ska  på  stället."  —  "Och  heter?"  —  "Charlotte."  —  "Och 
är?"  —  "Nitton  år."  —  "Det  fägnar  mig."  —  "Befaller 
herrn  något?"  —  "Ah,  det  var  sant!  Jag  önskade  stiga 
in...  En  matsedel!"  —  Hon  räckte  mig  den;  jag  pekade 
på  en  rätt.  Hon  gick.  —  "Dumt,"  mumlade  jag,  "ganska 
"dumt!  Inte  kan  du  vid  ett  matbord  finna  något  äfventyr, 
"om  du  ock  slog  i  kull  både  soja-  och  oljeflaskor.  Och 
"läsaren  står  utanför  och  knackar  och  frågar:  huru  går  det 
"med  äfventyret?  —  Ja,  hur  går  det?  Jo,  ganska  platt! 
"Redan  begynnelsen  af  samtalet  är  derpå  ett  bevis." 

Jag  gick  in  i  förstugan.  En  stor  wienervagn  stadnade 
utanför  källaren.  Tvenne  herrar,  med  hvar  sin  tobakspipa 
i  handen,  stego  ur.  I  befallande  ton  började  de  ropa  på 
jungfrun,  med  tillkännagifvande,  att,  i  afseende  på  snusket 
i  källarsalen  samt  de  öfrige  punsch-  och  mathålen,  önska- 
des ett  särskildt,  men  snyggt  och  anständigt  rum.  —  Säkert 
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några  betydande  herrar,  minst  baroner,  om  ej  grefvar!  Far- 
väl då,  min  lilla  Kloris,  som  så  lätt  sväfvar  genom  gången 
med  anvisning  på  det  begärda  rummet!  En  stund  derefter 
kom  jag  i  samtal  med  den  ene,  för  hvilken  jag  tog  mig 
friheten  hemställa,  om  icke  den  öfversta  byggnaden  på  stads- 
kyrkotornet liknande  ett  par  byxor.  Mannen  såg  visserligen 
med  mycket  begrundande  på  tornet,  men  tycktes  ej  rätt 
fatta  min  anmärkning.  Kanske  förstår  tian  ej  språket;  torde 
hända,  han  är  ett  slags  legations-sekreterare  hos  någon  mini- 
ster. Slängkappan  med  det  röda  fodret,  den  röda,  fram- 
stickande  vestcn  gåfvo  mig  starka  anledningar  till  denna 
förmodan.  I  det  samma  kom  hans  reskamrat,  hvilken  jag 
igenkände  för  en  bekant.  —  ''Hvart  erna  herrarne  sig,  om 
jag  får  fråga?"  —  "Vi  äro  stadde  på  utländsk  resa,  först  till 
Paris  och  sedan  till  Eom."  —  Nu  förstod  jag,  hvarföre 
källaren  i  hast  blifvit  så  snuskig,  slängkappan  fått  rödt 
foder,  syrtuten  sibiriska  lamskinn,  och  sjöskumspiporna  hängde 
som  tvenne  blåsbälgar  ur  de  öppnade  mungiporna.  Man 
tillbjöd  mig  en  plats  på  kuskbocken  bredvid  betjentgossen, 
dock  till  höger.  Jag  tackade  med  tillkännagifvande,  att  jag 
alltid  undflytt  ärans  höjder;  för  öfrigt  färdades  jag  hellre  i 
schas,  emedan  dylika  åkdon  med  sina  två  ben  äro  mera 
menskliga  än  de  med  fyra.  Klockan  slog  nu  half  sju  i  tornet. 
Charlotte  var  sysselsatt  med  sina  höga  resande.  Jag  fick 
mig  ändteligen  en  hare,  som  slängdes  till  mig.  De  tvenne 
stöfvarne,  min  knif  och  gaffel,  gjorde  derpå  genasl^sin  jagt. 
Måltiden   var   snart    fullbordad.   Ja^  sköt  stolen  undan,  ste» 

O  'O 

upp,  betalade,  tog  min  piska,  steg  upp  i  åkdonet,  spottade 
i  stallväggen,  gäspade,  snusade,  nös,  for  ut  genom  porten 
och  suckade:  "Här  var  intet  äfventyr  att  finna;  nu  har  jag 
ställt  mig  rätt  väl  med  läsaren!" 

När  man  gör  kalas,  börjar  man  alltid  med  att  sopa  och 
skura  golfven,  damma  väggar,  stolar  och  speglar,  sätta  blom- 
mor i  glasen,  löf  i  spislarne,  strö  granris  på  golfvet.  Så 
vill  också  jag  göra,  innan  jag  börjar  min  lofvade  berättelse, 
ehuru  kalaset  blir  ganska  måttligt. 

Jag  förutsänder  alltså  en  liten  naturbeskrifning.  Någon 
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stor  spegel  har  jag  ej  att  erbjuda.  Till  venster  ser  man 
dock  en  sjö,  för  långt  aflägsen,  att  någon  af  oss  kan  skåda 
sig  deri;  men  den  fåfänga  solen,  som  hela  dagen  blott 
speglar  sig,  ser  jag  med  sitt  anlete  blicka  ned  på  den  lugna 
ytan.  Stolar  med  gröna  öfverdrag  ega  vi  öfver  allt  i  dessa 
kullar  och  små  höjder.  Det  stora  matbordet  saknas  ej  heller: 
en  lång  sträcka  af  åkrar,  hvarpå  Ceres  framsatt  sina  bröd- 
korgar; stekar  finna  vi  på  ängarne  och  längre  bort  i  en 
hage  till  och  med  lam-  och  kanske  harstek;  eller,  om  det 
behagas  fogel,  så  hafva  vi  der  tättingar,  skogsdufvor  och 
jemväl  domherrar,  om  jag  ej  bedrar  mig.  De  rinnande  bäc- 
karne släcka  vår  törst,  och  säkert  finnes  i  den  höga  in- 
spektorsbyggningen  bortom  Svärta  ytterligare  förfriskningar. 
Hvad  göres  oss  mera  behof?  Dessert?  —  Den  kan  ej  komma 
förr  än  hösten,  när  de  gula  kloten  mognat  i  aplarne.  Men 
jag  pratar,  så  att  läsal-en  kanske  blir  mer  hungrig  på  verk- 
lig mat,  än  på  min  historia.  Skall  jag  då  teckna  taflan 
annorlunda?     Må  göra! 

Se,  huru  skön  aftonen  är!  Han  har  satt  sig  under  skug- 
gan af  molnen  att  hvila.  Med  solstrålen  i  sin  blick  lutar 
han  sitt  blomstcrhufvud  mot  kullarne.  Med  den  ena  handen 
upplyfter  han  i  ett  fjerran  regnbågens  solfjäder,  och  i  den 
andra  håller  han  den  gyllene  himlagloben.  Midt  emellan 
hör  jag  åskan  mullra,  men  på  ett  betydligt  afstånd.  Från 
det  mörka  molnet  utgå  regnstrålar,  liknande  ned  i  marken 
stående  spjut.  Dock'  snart  är  den  ljungande  dunderguden 
försvunnen.  Solen  nedsjunker  och  med  henne  hvarje  erin- 
ran af  lifvets  bullrande  gyckelspel.  Stillare  blifva  sångerna 
i  skogen.  Foglarne  lägga  sina  skimrande  vingar  till  samman. 
Tystnaden  insveper  sig  i  sin  mörka  mantal  i  dalarne.  Så- 
som stjernor  samla  sig  mina  tankar  efter  dagens  trollglans 
och  resans  besvärligheter  till  en  stilla  betraktelse. 

"An  berättelsen  då?"  hör  jag  läsaren  otåligt  utropa.  — 
Aj !  det  var  sant.  Jag  tyckte  mig  vara  i  paradiset,  och  iiu 
är  jag  iitjagad  derifrån  för  att  i  mitt  anletes  svett  börja  mitt 
arbete.  Välan!  jag  är  färdig,  och  i  den  kommande  afdel- 
ningen  skall  jag,  värde  läsare,  uppfylla  mitt  löfte. 
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Fragment  ur  min  Journal  vid  en  resa  till 

Finland. 


Allmänt  plakat  om  ångfartygs-färden  till  Finland. 

Älsklige  bröder  på  Norr  och  Söder! 

Måndagen  den  första  Juli  hissar  ångskonerten  Stockholm 
sin  tufärgade  svenska  och  norska  flagg,  för  att  kl.  3  på 
morgonen  färdas  till  Åbo. 

»Tag  min  kyss,  invånare  af  Luna, 
Och  du,  grafvens  Åbo,  tag  min  hand!» 

Hvem  af  bröderna  sätter  nu  upp  tummen,  till  tecken 
att  han  medföljer?  Bravo!  en  hel  armé  af  tummar.  Men 
vädret?  Prata!  Professor  Dittmar  har  sagt  i  sin  väderbok, 
att  väderleken  blifver  vacker,  och  akademiska  jurisdiktionen 
skall  stå. 

Ställen  eder  i  ordning!     Upprop  sker! 

Skol-  och  lancaster-läraren  *  *  * !  —  Ja!  —  Tag  din 
säng  och  gäck,  ty  på  däck  får  du  intet  sängställe. 

Den   gruflige  brodern  och    skoleläraren    G ,    hvar 

är  han?  Honom  sälja  vi  för  30  silfverpenningar,  i  fall  pen- 
ningar tryta  oss  på  resan. 

Skolmästaren  för  djuren  på  konungens  Djurgård!  Svara 
antingen  grymtande,  ramande  eller  gnäggande.  Du  skall 
ansvara  för  salta  köttet  och  osten. 

Herrar  södermanländingar,  Rolander  (kommer  af  rolig, 
munter,  glad)  och  Simmander  (af  simma,  dyka,  vara  qvick 
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som  en  fisk) !    Våren  välkomne    och    ännu  välkomnare,  om 
I  med  snus,  tobak  och  eldstål  infinnen  eder  pä  farkosten. 

Korporal  Mollberg!  —  Ja!  —  Han  skall  göra  utdrag 
ur  Lings  G}dfe  om  Jotarne. 

Men,  mine  herrar  och  bröder,  »mig  förekommer  det, 
som  vi  ej  kommit  oss  före  ännu.»     Låtom  oss  efterse. 

Skolmästaren  för  djuren  ombestyr  osten  och  salta  köttet. 

Den  grufligc  brodern  och  skoleläraren  G.  förläggar- 
knifven  och  saffrauskringlorna. 

Men  bränvinet,  mine  herrar,  se,  derpä  hvilar  hela  bygg- 
naden. Du  redlige,  skolmästare  och  laneaster-lärare,  som 
är  bror  med  alla  bryggare,  detta  måste  du  ombestyra  jemte 
p orter n. 

Nå,  än  kappsäck?  Hvem  är  nog  ädelmodig  att  släppa 
till  sitt  skinn  till  den? 

Några  böcker  måste  medtagas,  exempli  gratia:  Min 
son  på  galejan,  Bellman.  Jag  packar  in  Bjuggs  At- 
land.     Karta  får  ej  förglömmas. 

Hur  skönt  att  en  gång  i  sin  lefnad  få  se  .solen  gå  upp 
och  ned  på  det  vida  hafveti  A  propos:  hafva  bröderna  gjort 
testamente,  i  fall  vi  drunkna?  , 

Item  förglömmes  ej  att  medtaga  blyerts  och  plån.  Jag 
vill  afteckna  några  Jotar,  för  att  sedermera  låta  stentrycka 
dem  bland  herrar  Liljegrens  och  Brunii  Nordiska  f om- 
le  mningar. 

Slutligen  och  för  det  sista:  böra  ej  några  vissa  lagar 
utstakas?  Låt  höra! 

l:o  Hvar  och  en,  som  sp  -  -  öfver  däck  under  resan, 
skall  låta  hålla  en  sexringning  öfver  sig,  hvilken  de  friska 
bröderne  verkställa. 

2:o  Hvar  och  en,  som  icke  sp  -  - ,  plikte  med  öl  och 
porter,  till  dess  han  sp--. 

3:o  Inrättas  en  sparbank  till  förekommande  af  förspill- 
ning  och  misshushållning  under  resan. 

Saliitem. 

Mollberg. 
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Sj  ögångsminnen. 

(Melodi:    Uti  Kahnarc  stad  der  finnes  ingen  qvaat.) 

Uppå  vågorna  blå 

Det  till  Finland  månd'  gå 

Om  måndagen. 

Först  aptekare  tre 
Sig  till  skeppet  bege. 

Dito  prester  väl  sju 
Fick  man  skåda  der  nu. 

Strax  en  beskus  man  tar, 
Och  se,  himlen  blef  klar. 

Så  en  half  ofvanpå; 
Strax  månd'  solen  uppgå. 

Under  vågornas  gång 
Man  nu  höjde  en  säng. 

Men  prinsessan  hon  sof 
I  sin  bädd  med  sitt  hof. 

Blott  baronen  han  lopp 
Upp  och  ner  i  galopp. 

Eopa'  Sjöblad,  och  svor 
Som  en  stolt  matador. 

Nu  mot  Åland  man  kom. 
Der  allt  hvälfde  sig  om. 


489 

Fåfäno;t  hafsgudens  skål 
Drack  man  der  ur  en  bål. 

Det  blef  sjögång  i  buk. 
Sjelf  prinsessan  blef  sjuk. 

Det  blef  sjögång  i  bals 
Och  på  däcket  en  vals. 

Vackra  damer  i  säng 
Rulla'  kring,  som  på  äng. 

Intet  tevatten  halp. 
En  på  näsone  stalp. 

En  på  ryggen  hon  låg 
Och  sjustjernorna  såg. 

Man  till  Degerby  hann, 
Och  nu  hvila  man  fann. 

Der  man  rastade  ut 
Och  drog  på  sin  syrtut, 

Klef  i  kajutan  ned, 
Sönderstött  i  hvar  led. 

Och  i  midnattens  stund 
Fick  man  ändtlig  en  blund 
Om  måndagen. 
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Samma  dag  meddelades  bröderne  följande  visa,  skrifven  på 
ryggen  af  en  sofvande  skotte. 

Det  var  väl  fan!  skrek  Filén,  der  han  satt, 

Titta'  i  kikarn  och  blekna', 

Läste  den  skrift,  som  i  stjernornas  natt 

Odet  höll  på  till  att  teckna. 

"Dalrar,  så  många,  som  stjernor  här  stå, 

Skall  du,  Filén,  af  min  hand  en  gång  få."  — 

Det  var  väl  fan!  skrek  Filén,  der  han  satt, 

Titta'  i  kikarn  och  blekna'. 

"Tro  mig,  då  blifver  du  ärad  och  stor. 
Sjelf  presidenten  skall  buga. 
Ta  dig  i  hand  och  ^dig  kalla  för  bror. 
Dig  på  kalas  man  skall  truga. 
Dricka  din  skål  uti  skummande  vin. 
Döttrarne  skola  dig  kalla  kusin."  — 
Bet  var  väl  fan!  m.  m. 

"Nu  ^å  ditt  vindsrum  föraktad  du  går, 

Ensam  din  pipa  du  röker. 

Tro  mig,  de  komma  de  härliga  år, 

Då  man  ditt  vindsrum  besöker, 

Då  i  den  dörr,  der  knappt  surrat  ett  mygg. 

Höga  magnater  ska'  kröka  sin  rygg."  — 

Bet  var  väl  fan!  m.  m. 

"Då  skall  det  sägas:  kors,  hvad  den  Filén 
Ar  för  en  man  utaf  heder! 
Vacker  derjemte  —  Nej  I  se  på  hans  ben, 
Se  på  hans  axlar  och  leder. 
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Se  på  hans  näsa.    Ej  Jupiter  kan 

Ega  en  bättre  än  han,  tag  mig  fan !"  —      / 

Det  var  väl  fan!  m.  m. 

"Då  på  Norrbro,  hvart  dn  vänder  din  fot, 

Alla  ska'  helsa  och  buga, 

Ta  dig  med  öppnade  armar  emot. 

Sjelfva  den  näsvisa  fluga, 

Som  på  din  näsa  förut  haft  sin  tron, 

Vördsamt  skall  fly  från  dess  höjd  ned  till  skon." 

Det  var  val  fan!  skrek  Filén,  der  han  satt. 

Titta'  i  kikarn  och  blekna'. 
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Tal, 

hållet  i  det  gröna  vid  Kräftriket, 

en  Septemberafton. 

fenart  skola  kräftorna  krypa  i  dvala, 

Plump,  plump,  djupt,  djupt  ner  i  sjön, 

Backar  och  hällar  sqvala 

Af  regn,  med  brusande  dön, 

Dimmorna  floret  kasta 

Kring  vissnade  parker  och  trän, 
Myggor  och  flugor  och  fjärilar  se'n 
Ej  mer  mellan  härjade  engder  rasta, 

Men  sjunka  med  daggmasken  ner 

I  gruset  bland  svampar  och  ler. 

Floras  kjortel  nu  är  utsliten, 

Hela  habiten 

Bleknad  och  våt. 

Sommarens  ståt 
Förvänd  i  suckar  och  gråt. 
Snart  mer  ej  dagen  mägtar  att  lyfta 
Himmelens  guldsköld  på  domnande  arm. 
Natten,  som  trädt  ur  sin  töckniga  klyfta. 
Månskölden  hängt  på  stjernbeströdd  karm. 
Strömkarlar  i  procession  upp  till  stranden 
Näckrosen  vagga.     I  yrande  sanden 
Myllas  hon  ner  vid  böljornas  larm. 

Men  vändom  våra  blickar  från  dessa  betraktelser  till 
något  gladare.  Skådom  nedåt  sjön,  der  Brunnsviken  med  sina 
vattrade  böljor  glimmar. 
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Titta  ditåt,  min  bror! 
Knappt  ditt  öga  dii  tror. 
Se,  hvilken  skara  så  stor! 
Gissa,  hvem  kan  det  vara 
Hela  denna  skara? 
Der  flyga  agnar 
,    .  Mellan  kärror  oöh  vagnar. 

Der  skimrar  en  yx. 
Der  ryker  det,  som  ur  Styx. 
Mellan  båtar  vid  strand 
Ärorna  blänka 
Och  stänka 
Små  drypande  perlor  på  vattnets  rand. 

Jo,  mine  bröder,  det  är  det  splitternya  Djurgårdens 
liusliålls-sällskap,  som  nalkas  oss  i  procession  hit  upp  i 
backarne.  För  naturens  altare  vilja  dess  ledamöter  ned- 
lägga sin  vördnad.  Hela  Brunnsviken  är  fy\d  med  pråmar, 
vägen  med  promenerande  till  häst  och  fot.  Främst  ser 
man  ordföranden,  trädande  ur  skuggan,  fordom  bärande 
facklorna  i  ApoUos  tempel,  nu  hållande  i  sina  händer  pre- 
stafven  behängd  med  vasa-ordnar,  gjorda  af  grön  halm,  sjelf 
klädd  i  halmhatt,  byxor  af  getskinn  med  raggen  utåt.  Af 
en  landshöfding  bäres  på  ett  hyende  spanmåls-direktionens 
nycklar.  Efter  honom  kommer  en  skara  af  nymfer  un- 
der kor: 

»Sjungom,  hvad   han  förehaft 
Att  befrukta  våra  bygder!» 

Derefter  följer  sällskapets  dranktunna,  körd  af  fyra  rå- 
der, behängd  med  prismedaljer;  så  en  buffel,  ledd  af  tvenne 
presidenter  och  undervisad  i  åkerbruks-vetenskapen  af  säll- 
skapets sekreterare;  slutligen  modell  till  en  stol  för  dem, 
som  äro  besvärade  af  att  sitta,  buren  af  en  kammarförvandt ; 
en  maskin  att  stoppa  korf  med;  en  trumma,  som  går  med 
ångor  och  trummar  af  sig  sjelf;  modell  till  en  gryta  för  kongl. 
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svenska  arméen,  med  tillhörande  grytringar  och  kran;  modell 
till  en  flyttbar  galge ;  modell  till  en  rakqvam,  som  går 
med  vatten,  för  arméens  behof;  vy  af  ett  hushåll,  som  spisar 
potatis,  växt  på  en  nyodlad  mosse;  modell  till  en  fogel- 
skrämma  att  sätta  i  ärtland;  dito  till  en  tjufskrämma  att 
sätta  i  rofland;  derefter  följer  en  stuterimästare,  omgifven 
af  fyra  fölungar;  sä  ett  koppel  kattor;  dito  tvåhundra  kor 
med  pungar  bak;  två  fulla  bönder  i  skjortärmarne  för  att 
väcka  afsky  för  bränviussupande,  direkte  införskrifna  från 
Fittja ;  modell  till  patronkök,  hvari  smör  kan  förvaras  bred- 
vid krutet;  projekt  till  en  liten  barnvagn,  för  Sveriges  små 
grefvar  och  baroner;  projekt  till  en  luftnot  att  dermed 
fånga  skator  och  kråkor;  underdånigst  förslag  att  använda 
alla  krokryggiga  och  hjulbenta  i  banken,  att  vid  lediga 
stunder  plocka  sten  ur  sällskapets  åkrar;  projekt  till  för- 
bättrade styltor  för  svenska  akademien;  karta  öfver  gödsel- 
högarne i  Sverige,  jemte  plan  till  deras  utvidgande;  projekt 
till  en  ny  frisérkam  för  Trosaboarne ;  modell  till  ett  nät  att 
af  hålla  slagregn  från  tobaksplantager;  projekt  att  tappa 
blod  ur  kreatur  till  palt,  utan  att  döda  eller  skada  dem; 
förslag  att  inrätta  ett  stuteri  af  lysmaskar,  för  att  framdeles, 
till  oljebesparing,  dermed  förse  hufvudstadens  lyktor;  dito, 
nytt  sätt  att  torka  småländingarnes  skinnbyxor  utan  eld; 
och  ändteligen  förslag  att  garfva  menniskofötter  till  bespa- 
ring af  läder.     Nu  kommer  musik  och  klingklang. 


Kor  af  sångaee  och  musikanter. 

Adla  möda! 

Ang  och  gröda 

Genom  er 

All  sin  trefnad  ser. 

Men  låt  det  gå. 

Låt  oss  så. 

Kornen  Små 
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Växa  opp 

Till  ett  frodigt  hopp. 

Rikets  styrka, 

Er  vi  dyrka. 

Sverige  än 

Eger  landtbruksmän. 

Men  låt  det  gå  m.  m. 

Ingen  svike 

Kung  och  rike. 

Eder  hand 

Odle  fält  och  land. 

Men  låt  det  gå  ra.  m. 


Tåget  stadnar,  sången  tystnar,  ledamöterna  ställa  sig  i 
en  halfcirkel,  ordföranden  intager  platsen  midt  uti  och  sä- 
ger: »luvigom  denna  plats  åt  idogheten  och  trefnaden.» 
Under  tiden  dansa  industriens  genier  rundt  omkring. 

Men  solen  sjunker  ned  bakom  horisonten.  Skådespelet 
är  till  ända.  Vändom  våra  blickar  till  afsked  åt  den  viss- 
nande naturen. 

Bleka  löf  och  stjernors  glitter. 
Spindelnät,  som  ruggigt  sitter 
Ofver  fält  och  daggfyld  park, 
Gråblå  bölja,  himmel  mulen, 
Granen  luggig,  vinden  kulen, 
Dimmors  natt  kring  strand  och  mark, 
Foglens  tystnad,  skogens  dunder, 
Vattnets  porl  ur  djupets  grunder, 
Allt  bebådar  höstens  magt. 
Borta  är  all  sommarns  prakt. 
An  blåklockan  och  renfanan 
Blomstra  ses.     Men  bort  med  tranan, 
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Svan'  och  svalan  re'n  det  bär. 
Myggan  tystnar,  flugan  somnar, 
Allt  blir  stelt,  ja,  allting  domnar 
Och  i  sorgeskrud  sig  klär. 
Gul  är  aspen,  gul  är  lönnen. 
Vissnad  eken,  röd  är  rönnen. 
Allt  bebådar  höstens  magt. 
Borta  är  all  sommarns  prakt. 
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Aiimärkniiigar  till  del.  2. 

Sid.  3. 
aiädpartiet. 

Tryckt  första  gången  i  Kometen  182T,  X.  10.  Lindrigt  oiuarbetadt  i 
Samlade  ungdomsskrifter  I  och  ytterligare  i  Samlade  skrifter  (Dahl- 
grens uppl.). 

Sid.    (5. 
Vårvisa. 

Tryckt  i  Poetisk  sängkalender  för   1837. 

Sid.  8. 
(xöTivisa. 

Tryckt  i  Poetisk  sångkalender  för   1837. 

Sid.  10. 
Regnhågen. 

Tryckt  i  Kometen   1826,  N.  71. 

Sid.    12. 

lilddttyllOUUen.      Mel,  kan  sjtmgas  som :  Snart  är  din  sällhets  tid  förjlutcn. 
Tryckt  i  Poetisk  sångkalender  för  1837. 

Sid.  14. 
Vårvisa. 

Tryckt  i  Odalgumman    1829. 

Sid.  16. 
Natarhetrahtelse. 

Tryckt  i  Kometen   1826,  N.   90. 

Sid.    17. 

Månförmörlcelsen. 

Tryckt  i  Kometen    1826,  N.    102. 

C.   F.    Dnhl<jren,   Skrifter.     II.  32 
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Sid.  20. 
Den  första  vårdagen. 

Tryckt  i  Freja,  kalender  för   lSo2.     .Stockh.  1830. 
Sid.    24. 

Morgondimman. 

Tryckt  i  Freja,  kalender  för    18:52. 

Sid.    2(i. 

Slädföret. 

Tryckt  i  Jungfrun   i   det  gröna,   kalender  för   183!».     Stockh.    1838. 

Sid.  29. 
Vestanvinden. 

Tryckt  i  Samlade    ungdomsskrifter    II    1828.     Intaget  i  Dahlgrens  om- 
arbetning af    Mollbergs  Epistlar  under  af  delningen  :    Den    första  Maj. 

Sid.  31. 
Vårhetraktelse. 

Tryckt  i  Kometen   182G,  X.  30. 

Sid.  33. 
Ben  24  April. 

Tryckt  i  Odalgumnian   18  29. 

Sid.  3(3. 
En  hlicli  på  naturen. 

Tryckt  i  Odalgumman   1829. 

Sid.  38. 
Hok  och  diifva. 

Trj-ckt  i  Babels  torn.     Söder  ut.     Stockh.    1825.     Omarbetadt    i    Sam- 
lade skrifter  1834  (Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  41. 
Sista  xmret  ut. 

Tryckt  i  Babels  torn.     Söder  ut.      182.5.     Något  omarbetadt  i  Samlade 
skrifter  1834   (Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  43. 
Till  en  flicka,  klädd  som  gosse. 

Tryckt  i  Freja,  kalender  för   1832. 
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Sid.  4H. 
Frogiam  till  de  sköna. 

Ta-yckt  i  Talltrasten,  kalender  för   1843. 

Sid.  48. 
Flickan  och  Mrleksyuäen. 

Tryckt  i  Kometen   182ö,  N.   '.»4.     Omarbetadt    i  Samlade    skrifter    1834 
(Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  51. 
Sefir  och  den  gungande  flickan. 

Tryckt  i  Babels  torn.    En  rymdskrift.     Norr  ut.      1824.      Omarbetadt  1 
Samlade  skrifter   1834  (Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  5;i 
Till  luiii  flicka. 

Tryckt  i  Poetisk  sångkalender  för    18;>7. 
Sid.    55. 

Till  tvenne  makar. 

Tryckt  i  Freja,   poetisk  kalender  för    lb32. 

Sid.  57. 
Farväl  till  en  flicka. 

Tryckt  i  Jungfrun  i  det  gröna,  poetisk  kalender  för   1839. 

Sid.  59. 
Till  ett  hrudpar. 

Tryckt  i  Toilett-kalender  för   1833. 

Sid.  (U. 
Slänggimg  an.   . 

Tryckt  i  Poetisk  sångkalender  för   1837. 

Sid.  63. 
Kärlekens  snaror. 

Tryckt  i  Kometen    1825,     N.     11.     Omtryckt  i  Samlade    skrifter    1834 
(Dahlgrens   uppl.). 

Sid.    67. 

Till  en  förlofvad  ungkarl. 

Tryckt  i  Kometen   1826,  N.   24. 
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Hl/men. 

Tryckt  i 

Sid.  69. 

i  Odalgumman   1829. 

Visa. 

Sid.  73. 

Tryckt  i 

:   Frejii,  poetisk  kalender  för   18;J2. 

Sid.  75. 
De  fyra  äldrarne. 

Tryckt  'i   Talltrasten,  poetisk   kalender  för    1943. 

Sid.  80. 
Barndomen. 

Tryckt  i  Toilett-kalender  för   1833. 

Sid.  »1. 
Tre  backar  lång  eller  menniskolifvet. 

Tryckt  i  Kometen   1827,  N.   29. 

Sid.  83. 
Landt-  och  stadslifvet. 

Tryckt  i  Odalgumman   1829. 

Sid.  85. 
Till  en  packhus-inspektör. 

Tryckt  i  Jungfrun  i  det  gröna,  poetisk  kalender  för  1839. 
Sid.    87. 

Korsvägen  eller  det  opåräknade  mötet. 

Tryckt  i  Jungfrun  i  det  gröna,  poetisk  kalender  för   1839. 

Sid.  89. 
Med  Raab  benämnd. 

Axel  Raab,  kapten  i  Ingeniör-kåren,  död  1836,  Sveriges  snillrikaste 
Bellmanssångare. 

Sid.  96. 
Festen  på  Drottningholm  den  30  Augusti  1829. 

Tryckt  i  Odalgumman   1829. 

Ar  1829  Augusti  21  kröntes  Karl  14  Johans  gemål  Eugenia  Bern- 
hardina Desideria. 

"Förliden  Söndag  [1829  Augusti  30]  gaf  H.  K.  H.  Kronprinsen,  i  an- 
ledning af  H.  M.  Drottningens    kröning,    en    fete    på  Drottningholm, 
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soBi,  i  anseende  till  tillfället  och  den  för  dagen  inträffade  sköna 
väderlek,  blef  en  af  de  största  och  vackraste  folkfester,  som  i  Sverige 
varit  gifna."     Post-   och   Inrikes-Tidningar   1829,  N.   201. 

Sid.  98. 
Stackars  Gefion. 

En  Assessor  Joh.  Paul  Juringius  hade  uppfunnit  ett  sätt  att  medelst 
tramphjul  framdrifva  fartyg.  Denna  mekanik  anbragtes  af  uppfinnaren 
på  en  farkost  vid  namn  Gefion.  Uppfinnaren  och  uppfinningen  voro 
flera  gånger  utsatta  för  Dahlgrens  gyckel.  Juringius  svarade  slut- 
ligen genom  en  skrift,  kallad  Bihang  till  Freya  och  Morgonstjeman, 
eller  samtal  mellan  Comminister  Dahlgren  och  Gefion,  Lund  18.S.5, 
81  sid.  med  motto:  Tu  skall  svara  Dåran,  på  det  han  ej  må  tro  sig 
klok  vara.  Syrach.  Bokens  enda  märkvärdighet  är  den  sång  af  C.  F. 
Dahlgren,  "afsjungen  på  fartyget  Gefion  28  Maj  1826",  som  finnes 
intagen  i  denna  del  sid.   2.57. 

Sid.  117. 
Paralld  nwllau.  prcstUfret  i  Jmfvudstaden  och  på  landet. 

Tryckt  i  .lungfrun  i  det  gröna,  poetisk  kalender  för   18,S9. 

Sid.  118. 
Och  si/Il  komet  hegagnar. 

Populär  förvridning  af  knmmoditet. 

Sid.  122. 
Pastcral  till  en  vän. 

Tryckt  i  Babels  torn.  En  rymdskrift  norrut.  1824.  Omarbetadt  i 
Samlade  ungdomsskrifter  1828  och  Samlade  skrifter  (Dahlgrens  uppl.) 
1834.  Finnes  i  handskriften  Sällskapet  Minus'  Archiv  under  titel: 
Till  Kongl.  Hofpr.  och  Kyrkoherden  A.   Rogberg  d.   8   Mars   1822. 

Sid.    124. 

Åkerspöket. 

Tryckt  i  Kometen  1826,  N.  84,  uti  en  på  utgifvaren  af  tidningen 
Argus  syftande  skämtsam  artikel.  Omarbetadt  i  Samlade  skrifter 
18.34   (Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  128. 
Det  nya  Eden. 

Tryckt  i  Kometen  1825,  N.  3.  Omarbetadt  i  Samlade  ungdomsskrifter 
1828  och  i   Samlade  skrifter   18.34   (Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  129. 
Ljög  mosaik. 

Mosaik  kallades   en   stående  afdelning  i  tidningen   Argus. 
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Sid.  i;-Ji. 

Sjömans-vmi. 

Tryckt  i  Kometen  1826,  N.  85.  Omarbetad  i  Samlade  ungdomsskrifter 
1828,  och  i  Samlade  skrifter  1831  (Dahlgrens  uppl.)  förkortad  med 
2  verser. 

Sid.  134. 
Nordens  fikngcisida . 

Tryckt  i  Jungfrun  i   det  gröna,  poetisk  kalender  för   1839. 

Sid.  137. 
Sång  för  hrudtärnor. 

Tryckt  i   Talltrasten,   poetisk  kalender  för    1 84ö. 

Sid.  139. 
Päfveu  och  Sultanen 

Tryckt  i   Poetisk  sångkalender  för    18;57. 

Sid.  141. 
Birfilaren. 

Tryckt  i  Samlade  ungdomsskrifter  II.    18  28. 

Sid.  143. 
BrunnsdncJcningen  i  Kungsträdgården. 

Tryckt  i  Kometen    1826,  N.   51. 

Sid.  145. 
Fråga  och  svar. 

Tryckt  i  Samlade  skrifter  1847 — 52  (Arwidssons  uppl.).  Utgif våren 
har  ej  lyckats  finna,  om  stycket  förut  varit  tryckt  eller  hvarest. 
Finnes  i  samlingen  af  Dahlgrens  handskrifter  i  Kongl.  Biblioteket. 

Sid.  148. 
Vid  ett  hesöJc  på  Fiskartorpet. 

Tryckt  i  Kometen    1826,   X.   73. 

Sid.  149. 
Fiskmåsen  och  löjan. 

Tryckt  i  Kometen  1826,  N.  43,  under  titel  "Fiskmåsen  och  gäddan." 
Omarbetadt  i  Odalgumman  1829  och  i  Samlade  skrifter  1834  (Dahl- 
grens  upp). 

Sid.  151. 
A2)otekare-visa. 

Tryckt  i  Samlade   ungdomsskrifter  I,    1828. 
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Sid.  154. 
Jägare-sång. 

Tryckt  i  Samlade  skrifter    18.S4   (Dahlgrens  uppl.) 

Sid.   15(i. 
Visa  om  snuset. 

Trj-ckt  i  Jungfrun   i  det  gröna,  poetisk  kalender  för   1839. 

Sid.   15.S. 
Undertecknad  på  itaradhädd . 

Trykc  i  Odalgumman  182U.  Stycket  Dödsbetraktelser  under  en  ajuk- 
doin  innefattar  1.  Farväl  till  min  gamla  säng:  2.  Undertecknad  på 
sin  paradbädd;  o  Begrafningen ;  4.  Min  egen  ballad.  Dahlgren  har 
sjelf  i  sin  upplaga  af  sina  Samlade  skrifter  medtagit  endast  stjxket  2. 
Utgif våren   af  denna  upplaga  har  vågat  äfven  intaga  stycket   3. 

Sid.  KU. 
Begrafningen. 


Se  anm.   till  sid.    158. 


Sid.   1(>5. 


Mitt  hopp  på  det  nya  året. 

Tryckt  i   Kometen   1827,  N.   3. 

Sid.    1()7. 

Siiiäläudingen. 

Tryckt  i  Angbatssånger   1837. 

Sid.  169. 
Till  mig  sjelf  med  utsigt  af  ledamotska})  i  Svenska  akademien. 

Tryckt   i  Jungfrun  i  det  gröna,  poeti.sk  kalender  för   18oii. 

Sid.  171. 
Sång  till  hembygden. 

Tryckt  i  Jungfruu   i  det  gröna,   poetisk  kalender  för   1839. 

Sid.  17a. 
Mitt  hjertas  källa. 

Tryckt  i  Kometen   1827,   N.   22. 

Sid.  175. 
Sång  på  Djurgården. 

Tryckt  i  Jungfrun  i  det  gröna,   poetisk  kalender  för   1839. 
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Sid.  178. 
Ångfartyget  Amiral  Plåten. 

Tryckt  i  Angbåtssånger   1837. 

Sid.  182. 
Mesan  till  solen. 

Tryckt  i  Angbåtssånger   ]8.^7. 

Sid.  185. 
Visa  öfver  Kisa-mor.  * 

Tryckt  i  Talltrasten,  poetisk  kalender  för  184  3.  Fru  Maria  Janson^ 
vanligen  kallad  Kisa-mor,  erhöll  på  grund  af  visad  duglighet  i  lä- 
karekonsten tillstånd  af  Sundhets-Kollegium  att  praktisera.  Hon  var 
bosatt  i  Horns  socken  i  Östergötland.  Sitt  binamn  erhöll  hon  från 
Kisa  gästgifvaregård,  som  låg  närmast  hennes  hem  och  dit  hjelp- 
sökande  för«t  begåfvo  sig.     Hon   dog   184  2. 

Sid.  188. 
Visa  om  Svartrorkarne. 

Tryckt  i  Tummeliten,  poetisk  riksdagskalender  för  1841. 

So  frän  Bell  som  ifrån  Hill. 

Bell  var  till  samman  med  Lancaster  uppfinnare  af  den  efter  dem  upp- 
kallade undervisningsmetod,  som  äfven  i  vårt  land  en  tid  gjorde 
mycket  buller  af  sig. 

Sid.  190. 
Sångaren  af  den  moderna  sorten. 

Tryckt  i   Talltrasten,  poetisk  kalender  för   1843. 

Sid.  193. 
En  tidningsshrifvares  yttersta  vilja. 

Tryckt  i   Odalgumman    1829. 

Sid.  195. 
Till  månen. 

Tryckt  i  Kometen   1825,  N.   14. 

Sid.  197. 
Nyårsmorgonen  1830. 

Tryckt  i  Odalgumman   1829. 

Sid.  199. 
Aftäckningen  af  Bellmans  hyst. 

Tryckt  i  Talltrasten,  poetisk  kalender  för    1843.     Bellmans    byet,    mo- 
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dellerad  a,f  Byströjii  och  gjuten  i  Rom,  aftäcktes  högtidligt  å  Djur- 
gården 26  Juli  182!t.  ''Sällan  har  en  fest  med  denna  enkelhet 
varit  mera  vördnadsbjudande."  Den  bevistades  af  Bellmans  enka, 
Lovisa  Fredrika,  född  Grönlund,  af  hans  son,  Adolf  Jakob  Henrik 
Martin,  sidenkramhandlare  i  Stockholm,  samt  af  flera  bland  Bell- 
mans vänner,  bland  hvilka  märktes  den  80-årige  professor  Anders 
Blad,  till  hvilken  skalden  egnat  Fredmans  Epistel  N.  81:  Märk,  hur 
vår  skugga   —   märk,   MovHz,  mon    frere. 

Sid.  200. 
Sjelf  Oxion  trampar  i^ln  väg  iippå  väg. 

'•Trarapfartyget  Gefion,  men  som  vanligen  kallades  Oxion,  emedan  det 
gick  med  trampkors  och  trampades  af  oxar;  likväl,  emedan  hjulet, 
hvari  de  menlösa  kreaturen  trampade,  icke  var  nog  rymligt,  måste 
hornen  på  dem  först  afsågas."     Not  af  Dahlgreii. 

Jfr.  noten  till   sid.   98. 

Sid.  207. 
Haga. 

Finnes  i  Kongl.  Bibliotekets  samling  af  C.  F.  Dahlgrens  handskrifter.  Om 
eller  hvarest  det  förut  varit  tryckt,  är  utg.   obekant. 

Sid.  209. 
En  juU-aftoH. 

Finnes  i  Kongl.  Bibliotekets  samling  af  C.  F.  Dahlgrens  handskrifter. 
Om  eller  hvarest  det  förut  varit  tryckt,    är  utg.  obekant. 

Sid.  211. 
Fjäriln. 

Tryckt  i   Nya  Extra  Posten    18-20,  N.    12. 

Sid.  212. 
Djurgården. 

Hittills  otryckt.  Finnes  i  Kongl.  Bibliotekets  samling  af  C.  F.  Dahlgrens 
handskrifter. 

Sid.  213. 
Konung  Salonio  och  hans  narr  Marliolfus. 

Tryckt  i  Kometen    1826,  N.    12. 

Sid.  218. 
Borgmästarens  horn. 

Tryckt  i  Opoetisk  kalender  för  poetiskt  folk   1822.     Sommarhäftet. 
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Sid.  ^l^l-l. 
Julnatten  eller  MoclMren  i  SMnl^ö])ing . 

Tryckt  i  Opoetisk  kulender  för  poetiskt  folk    1822.      Sommarhäftet. 

Sid.  225. 
Mäster uiannenfi  hröllop. 

Tryckt  i   Talltrasten,   poetisk  kalender  för    1843. 

Sid.  230. 
Galgfoglarne. 

Tryckt  i  Odalgumman    1820. 

Sid.  231. 
Den  siste  fosforisten. 

Tryckt  i  Kometen  1826,  N.  33.  Lindrigt  omarbetad  i  Samlade  ung- 
domsskrifter I,  1828,  samt  i  Samlade  skrifter  1834  (Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  235. 
Den  siste  dryclesJcämpen. 

Tryckt  i  Opoetisk   kalender  för  poetiskt   folk,    1822.      Vinterhäftet. 

Sid.  239. 
Movitz'  hlagan. 

Tryckt   i   Kometen    1827,   N.    I(i4. 

Sid.  241. 
Movitz'  anlete. 

Tryckt  i  Opoetisk  kalender  för  poetiskt  folk.  1822.  Vinterhäftet.  Lin- 
drigt omarbetad  i  Samlade  ungdomsskrifter  1828  och  i  Samlade 
skrifter    1834   (Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  244. 
Mollbergs  filosofi. 

Tryckt  i  Samlade  ungdomsskrifter  II.    1828. 

Sid.  24(5. 
Mollbergs  frieri. 

Tryckt  i  Freja,   poetisk  kalender  för   1833. 

Sid.  248. 
Sorgeruna  öfver  fader  Borgström. 

Tryckt  i  Aftonstjernau,  poetisk  kalender  för  1833.  Omarbetad  i  Sam- 
lade skrifter   1834   (Dahlgrens  ui)pl.). 
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Sid.  251. 
Flaskans,  horhens  och  JcorJcsJcriifvens  upprinnelse. 

Tryckt  i  Barbara  Aftonblad  Anno    1841    Lördagen  -1  December. 

Sid.  255. 
Samtal  mellan  Mnlpiis  och  MarJcolfus  om  imstorat. 

Tr}'ckt  i  Samlade  ungdomsskrifter  I,    1828. 

Sid.  257. 
Sång  för  grekcrne. 

Särskildt  tryckt  1826.  Finnes  äfven  intagen  i  deu  i  noten  till  sid.  98 
omtalade  skriften  af  J.  P.  Jyringius,  Bihang  till  Freja  och  Morgon- 
stjernan  eller  samtal  mellan  Comminister  Dahlgren  och  Gefion, 
Lund    1835. 

Sid.  259. 
Vid  Lorenzo  Hammarslölds  hegrafning. 

Särskildt  tryckt  i  Stockholm   hos  ii.  A.   Nordström.   Upptaget  i   Arwids- 

^ons  upplaga  af  Dahlgrens   Samlade  skrifter. 
Hammarsköld  dog   1827   Oktober    15. 

Sid.  2(11 . 
Hilisdagsvisa. 

Tryckt  i  Poetisk  sångkalender  för    1837. 

Sid.  263. 
Elegi  öfvcr  hrodreu  Stjernstolpc. 

Tryckt  i  Aftonstjernan,  poetisk  kalender  för    1833. 

Johan  Magn.  Stjernstolpe,  den  glade  skalden,  född  1777.  död  1831. 
•'Mer  orginel  som   menniska  än  som   sångare.'- 

''Öfver  allt  låg  godheten  i  grunden. 
Af  hvar  handling,  tanke  och  begär." 

"Bror  med  halfva  Sverige." 

B.   v.  Beskow. 

Sid.  267. 
En  skål  för  naturforskningen. 

Tryckt  i  Aftonstjernan,  poetisk  kalender  för    1833. 

Sid.  2(','d. 
Sång  till  professor  Agardh,  då  han  hlef  hiskop. 

Tryckt  i  Talltrasten,  poetisk  kalender  för    1843, 

Karl  Adolf  Agardh,  den  snillrike  botanisten,  matematikern  och  stats- 
ekonomen, professor  i  Lund   1812,  Biskop  i  Karlstad   1834,  död  1859. 
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Sid.  273. 
Med  anledning  af  riksdagens  afblåsande  1SS5. 

Tryckt  i  Poetisk   sångkalender  för   1837. 

Sid.   270. 
Säng  på  Östgöta  gilles  högtidsdag  28  Nov.  1835. 

Tryckt  i  Poetisk  sångkalender  för   1 8.^5  7. 

Sid.  278. 

Helsning  af  Ostgöta   gille    till    Södermanlands    och    Nerikes 
gille  etc. 

Tryckt  i  Poetisk   sångkalender  för   18.37. 

Sid.  280. 
Till  naturforskaren,  professor  doktor  Hedenhorg  etc. 

Tryckt  i  Poetisk  sångkalender  för   18.37. 

Johan  Hedenborg,  naturforskare,  läkare  och  resande.  Utgifvit  arbeten 
öfver  Turkiet.  Bosatt  på  Rhodos  sedan  1840-talet.  Sedan  flera  svåra 
olyckor  drabbat  honom,  erh<>ll  han  pension  af  svenska  staten.  Död 
i  Florens   18t)i). 

Sid.  282. 
Till  en  skollärare. 

Tryckt  i  Poetisk  sångkalender  för  18.S7. 

Seseman. 

öfver  denne  Hans  Jakob  Seseman,  "Aritmetices  Magister"  och  ändlös 
rimmare,  en  på  den  tiden  rikskunnig  man,  har  Dahlgren  i  Jungfrun 
i  det  gröna,  poetisk  kalender  för  1839,  ett  stycke,  74  sidor  långt, 
hvilket  utg.  af  innevarande  upplaga  af  skaldens  arbeten  ej  ansett 
böra  intagas,  oaktadt  Dahlgren  sjelf  uppfört  det  i  det  "Förslag  till 
Samlade  skrifter,"  skrifvet  af  hans  egen  hand,  hvilket  finnes  i  Kongl. 
Bibliotekets  ego. 

.Sid.  284. 
Tal  i  sällskapet  P.  B.  1837. 

Särskildt  tryckt  under  titel:  Tal  i  P.  B.  på  Barbaradagen  år  1837  af 
Sällskapets  Ordens-skald.  Stockh.  1837,  Omtryckt  i  Samlade  skrifter 
(Arwidssons  uppl.). 

Sid.  286. 
Frangi  non  flecti,  brytas,  Dien   oj  böjas. 
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Sid.  293. 
En  shål  för  professor  Hedenhorg. 

Tryckt  i  Jungfrun  i  det  gröna,  poetisk   kalender  för   1839. 
Jfr.   anmärkningen  till  sid.  280. 

Sid.  295. 
Vid  Karl  Ami.  Nicaiiders  jordfäst  ning. 

Särskildt  tryckt  i   Stockholm   hos  Norstedt    ti-   Söner.      Upptaget  i  Sam- 
lade skrifter   (Arwidssons  uppl.)    II. 
Nicander  dog  7    Febr.    18.i9. 

Sid.  299. 
Till  hisliop  Fran.zru. 

Tryckt  i  Tummeliten,  poetisk  riksdagskalender  för   1841. 

Sid.  oOo. 
Sång  t  dl  professor  Karl  Fdtter  etc. 

Tryckt  i  Tummeliten,  poetisk  riksdagskalender   för   1841. 

Karl    Ritter,    grundläggaren    af    den    vetenskapliga    geografien,    professor 
vid  universitetet  i  Berlin;  död   1859. 

Sid.  30G. 
Visa  om  popularitets-jägarne  inom  riksstånden. 

Tryckt  i  Tummeliten,  poetisk  riksdagskalender  för   1841. 

Sid.  308. 
Visa  för  våra  prestgumnt4)r. 

Tryckt  i   Tummeliten,   poetisk  riksdagskalender  för   1841. 

Sid.  310. 
Inlaga  till  Riksens  Ständers  Justitie-Omhudsman  etc. 

Tryckt  i  Tummeliten,   poetisk  riksdagskalender  för   1841. 

Sid.  315. 
En  skål  för  herr  professor  Marmier. 

Tryckt  i  Tummeliten,  poetisk  riksdagskalender  för  1841.  Xavier  Mar- 
mier, mångskrifvande  fransk  författare,  deltog  i  den  franska  expedi- 
tionen till  norden   1836 — 38. 

Sid.  319. 
De  varma  serveterna  etc. 

Tryckt  i  tidningen  Svenska  Minerva   1841,  N.  76. 
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Sid.  321. 
Farväl  till  .  .  llektom  .  .  Bergvall  etc. 

Tryckt  i  Talltrasten,  poetisk  kalender  för   184.3. 

•Sid.  324. 
Sång  iKi  Ostgöta  gilles  högtidsdag  28  Maj  1842. 

Tryckt  i  Talltrasten,   ])oeti=k   kalender  för   184.". 

Si. i.  328. 
Till  Tegnér, 

Tryckt  i  Kometen    IH-Ji;.   N.   92. 

Bålen. 

Tryckt  i   Samlade  ungdomsskrifter  I,    182H. 

Sid.  331. 
Molnskyarne. 

Detta  stycke,  författadt  181!l,  trycktes  första  gängen  i  Samlade  ungdoms- 
skrifter   1828.      Omtryckt   i  Samlade  skrifter  (Arwidssons  uppl.). 

P.  D.  A.  Atterbom  hade,  efter  att  hafva  under  flera  år  på  det  ifrigaste 
deltagit  i  de  bittra  litterära  striderna,  i  hvilka  han,  efter  B.  E.  Malm- 
ströms omdöme,  var  "den  dunklaste  bland  de  dunkla  och  den  våld- 
sammaste bland  de  våldsamma,'-  1817  företagit  en  resa  till  Tysk- 
land och  Italien.  Hans  vänner  väntade,  att  hans  hemkomst  skulle 
medföra  något  afgörande,  något  "kraftigt",  och  i  denna  glada  för- 
väntan är  stycket  skrifvet.  De  diktade  namnen  härleda  sig  från 
Rimmar ehandet,  Tungtishk  Tragicomedie  och  Folymnia  eller  RImmarnes 
Stora  Balett,  den  förra  i  Polyfem  1810,  den  senare  1811.  Namnen 
användes  sedan  i  Markalls  Sömnlösa  Nätter  och  beteckna  —  Struthio 
Johan  Olof  Vallin,  Nihilson  Björck,  Nestor  Nils  von  Rosen- 
stein,  Pistor  Karl  Johan  von  Becker,  Lindvurm  Anders  Lin- 
deberg,  Idegran  Major  P.  A.  Granberg,  Idegran  Minor  J.  P. 
Grangren,  Polyhistrio  Karl  Gustaf  af  Leopold,  Jtmipvrimons 
L.  M.  Enberg,    Markall    Peter    Adam    Vallmark. 

Sid.  333. 

Ben   ID   Junt    182b,   dagen   för   Oskars  och  Josefinas  biläger. 

Sid.  334. 
Valerii  flugas  dornning. 

Syftar  på  den  fordom  allbekanta  visan:  Vin  fördrifver  galla,  i  hvilken 
en   vers    lyder: 

Den,  .som  nykter  somnar 
Vid  sin  flaska  vatten, 
Han  likt  flugan  domnar 
I  Oktobernatten. 
Dahlgren  har  förmodligen   ansett  visan  vara    af    Valerius,    hvilket  dock 
ej   är  fallet. 
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Polyfem.  Ett  blad  att  läsa  på  sängen;  utkom  1810—12.  Medarbe- 
tare Askelöf,  Hammarsköld,   Livijn,  Adlerbeth  och  Rääf. 

Journal    för    Litteratur    och  T  heat  er,   utgifven  af  P.  A.  Vallmark. 

da  Strttthio  ännu  satt  qvar  i  buren. 

Strtähio    betecknade    Johan    Olof    Vallin.       Orden    hänsjfta    på    ett 
ställe  i  ofvan  omtalade  stycke  Rimmarhandet. 

Morfars  snåla  tupp  sprang  bort  med  ridikylen  och  Nihilson  hänsyftar  äfven 
på  ett  ställe  i  det  ofvan  nämda  stj'cket  Polymnia  eller  Rimmarnes  slora 
balett.  Nihilso7i  betecknar  Sven  Björck  Svensson,  grosshandlare, 
belönt  med  andra  priset  af  Svenska  akademien  1802  för  en  skrift  öfver 
prisämnet:  "Ar  ålderdomen  efter  naturens  inrättning  ett  tillstånd  af 
förlorad  sällhet  eller  af  ombytta  föremål  derför,"  utgifvare  af  Polj'mnia 
eller  Skaldestycken  af  särskilte  författare.     Stockholm   1807. 

Sid.  3o5. 

Samuel  Joh.  Hedborn,  född  1783,  den  förträfflige  psalmförfattaren, 
kyrkoherde  i  Askeryd  och  Bredestad  af  Linköpings  stift,  hade  varit 
lärare  vid  Svea  lif gardes  fattigskola  i  Stockholm. 

Sid.  337. 
f.  d.  sJcollärareii  Mag.   Borceiis. 

Om  denne  Lars    Joh.    Boraeus,  som   Dahlgren  sannare  skildrat  i  Na- 
hwn  Fredrik  Bergströms  krötiika,  se  Dahlgrens  lefnadsteckning. 

Sidd.  338,  9. 

Schelling,  Tieck  och  Jean  Paul  (Joh.  Paul  Friedr.  llichter)  hade,  i 
synnerhet  den  först  nämde,  under  Atterboms  vistelse  i  Tyskland  be- 
visat honom  mycken  vänskap. 

Amalia  von  Imhoff,  sedan  gift  med  General-fälttygmästaren  i  svensk 
tjenst,  Karl  Gottfried  von  Hellvig,  författarinna  af  skaldestycket  "Die 
Sch  western  von  Korcj^ra"  och  öfversättarinna  af  Frithiofs  saga, 
hade  till  en   del  bekostat  Atterboms  utländska  resa. 

Paulina  Gotter,   Schellings  sköna  och  snillrika  hustru. 

Sid.  347. 

Nestor  betecknar  Nils  von  Rosenstein;  Fistor  Karl  von  Becker, 
lagman,  belönt  med  stora  priset  i  Svenska  akademien  1817  för  Sång 
till  Gustaf  III:s  ära  och  författare  af  Försök  i  skaldekonsten 
Stockholm  1820;  Lindvttrni  Anders  Lindeberg,  medarbetare  i  tid- 
ningen Allmänna  Journalen,  sedermera  utgifvare  af  Stockholms-Posten 
1821 — 33,  af  Svea  Hofrätt  dömd  till  döden  1834  för  majestätsbrott  i 
anledning  af  en  skrift  under  titel  "Upplysningar  rörande  Kongl.  Thea- 
tern;"  uppbygde  den  Nya  teatern,  den  nu  varande  Dramatiska  1842; 
hans  Samlade  skrifter  utkommo  i   2  band    1835;   död   1849. 

Sid.  348. 

Hammarberg,  Rosensteins  betjent. 

Idegran    Major    betecknar     Per    Adolf    Granberg,    flitig    författare,    fem 
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gånger  prisbelönt  af  Svenska  akademien;  Idegran  Minor  J.  P.  Gran- 
gren, kassör  vid  hofvets  fattigkassa  och  klockare  vid  hofför«amlingen, 
två  gånger  prisbelönt;  Mmfon  C.  G.  Nordforas,  öfverste,  teater- 
direktör, prisbelönt  af  Svenska  akademien  för  Sång  öfver  Balzar  Horn 
och  Sång  ufver  Kronprinsen  Karl  August;  Polyhislrio  Karl  Gustaf 
af  Leopold;  Juniper imons  Lars  Magnus  Enberg,  lektor,  Rosen- 
steins  skyddsling  och  efterträdare  i  Svenska  akademien  1824.  Om 
detta  val  yttrar  Tegnér  i  bref  till  Brinkman:  "För  någon  tid  sedan 
undrade  Argus.  huruvida  akademien  skulle  ta  sin  nya  ledamot  ur  den 
franska  eller  tyska  skolan :  hon  har  gått  en  medelväg  och  tagit  honom 
ur  trivialskolan."  Se  Tegnérs  Efterlemnade  skrifter,  del.  1,  sid.  2:>.3. 
Enberg  dog  1865.  AsfaUnius  betecknar  David  Aspelin,  lektor  i 
Wexiö,  professor,  kontraktsprost,  belönt  med  akademiens  stora  pris 
I81.T  för  "Sång  öfver  Sveriges  och  Xoriges  förening."  Vid  hans  död 
1821  skref  Tegnér  en  grafskrift,  intagen  i  hans  Samlade  skrifter,  uppl. 
af    1860,  del   2,   sid.   271). 

Sid.  349. 

Esaian  betecknar  Esaias  Tegnér. 

Sid.  350. 

Verkgenällen  Xils  Lorens. 

Nils  Lorens  Sjöberg,  expeditionssekreterare,  Kellgrens  medarbetare 
i  Stockholmsposten,  af  Thorild  kallad  "den  oskyldigaste  bland  men- 
niäkor,"  hörde  till  den  första  uppsättningen  af  Svenska  akademien. 
Skaldestycken  utgifna  1796,  ny  upplaga  1820.  Prisbelönt  för  ett 
ode:  "Gustaf  Adolfs  tillträde  till  regeringen."     Död   1822. 

Sid.  351. 

P.  A.  Sondén,  född  17H2.  Skolkamrat  i  Linköping  med  Dahlgren.  Skrifvit 
flera  stycken  i  Atterboms  Poetiska  kalender  och  Dahlgrens  Opoetiska. 
Rektor  i  Johannis  kyrkoskola  i  Stockholm.  Pastorsadjunkt  i  Klara. 
Konsistorienotarie.  Sekreterare  i  presteståndet  vid  1834  års  riksdag. 
Komminister  i  Klara.  Utgifvit  Bell  mans.  Bergklints  och  Kexells  skrifter. 
Omarbetat  Hammarskölds  Svenska  vitterheten.     Död   1837. 

Lorenzo  Hammarsköld,  född  178.J.  1808  amanuens  i  Kongl.  Biblio- 
teket. Utgaf  1818  Svetiska  vitterheten,  kistor iskt-kriiiska  anteckningar. 
Var  jemte  Atterbom  den  nya  skolans  förnämste  kämpe.  Lika  välvillig 
och  godmodig  i  det  enskilda  lifvet,  som  våldsam  såsom  författare. 
Död  1827. 

Vilhelm  Fredrik  Palmblad,  född  1788,  medlem  af  Aurora-förbundet. 
Köpte  1810  det  Akademiska  boktryckeriet  i  Upsala  och  utgaf  sedan 
Phosphorus,  Poetisk  kalender  och  Svensk  Litteraturtidning.  1835  pro- 
fessor i  grekiska  språket.     Död    1852. 

C.  S.   v.   Zeipel,  flitig  romanförfattare  och  skald,   född   1793,  död   184i». 

Gustaf  Vilh.  Gumaelius,  född  178'.i.  började  sitt  författareskap  i  Poe- 
tisk kalender.  Docent  i  grekiska  språket  i  Upsala  1818.  1828  lektor 
i  Strengnäs.  Utgaf  1828  en  historisk  roman  Thord  Bonde  l:a  del., 
som  länge  ansetts  vara  i  Sverige  oöfverträffad.  1832  kyrkoherde  i 
Wiby  och  Tångeråsa  af  Strengnäs  stift.  1853  kj-rkoherde  i  Örebro. 
Utgaf  vid  70  års  ålder  sitt  stora  skaldestycke  Engelbrecht.  Lef- 
ver  ännu. 


Arvid  August  Afzelius.  född  178j.  Utgifvare  af  Eddorna  och,  till 
samman  med  Geijer,  af  Svenska  folkvisor.  Författare  af  Svenska 
folkets  sagohäfder.  Hade  i  Stockholm  en  privatskola,  der  Dahlgren 
var  lärare.  Flyttade  till  Enköping  såsom  kyrkoherde  derstädes  1X21. 
Död   1X71. 

\nders  Jakob  Danielsson  Cnattingius,  född  1711-2.  Lärare  vid 
Norrmalms  Allmänna  barnskola  i  Stockholm.  Sedermera  kyrkoherde  i 
Kettilstad  och  Tjärstad  i  Linköpings  stift.  Flitig  pedagogisk  skrift- 
ställare. Ledamot  af  koniitcn  för  öfverseendet  af  rikets  allmänna  un- 
dervisningverk.  Död  1864.  Härmed  rättas  uppgiften  i  Lefnadsteck- 
ningen  öfver  Dahlgren  Del.  I.  sid.  XV,  der  Cnattingius  uppgifves  ännu 
lefva,  hvilken  felaktiga  uppgift  uppkommit  genom  förvexling  med 
J.   K.   Brandelius.     .Temför  Anmärkningen  till  Del.   2,  sid.   394. 

Per  Elgströms,  ung,  lofvande  skald,  död   1X10,   -20  år  gammal. 

(;eorg  lugelgren,  född  1782,  skrifvit  flera  stycken  i  Poetisk  kalender, 
af  hvilka  såsom  det  bästa  kan   räknas  Majsång.      Död   1813. 

.lohan  Börjeson,  född  1790,  dramatisk  skald.  Kyrkoherde  i  Veckholms 
församling  af  erkestiftet.     Död   186t'.. 

Emanuel  Bruzelius,  boktryckare.  Förläggare  af  det  för  sin  tid  ofant- 
liga verket    Bibliothek    der    deutschen    Classiker. 

Sid.    355. 

Eufrosyne,  pseudonym  för  fru  Julia  Kristina  Nyberg,  född  S^ärd- 
ström.  en  af  Sveriges  bästa  författarinnor.  Född  1785.  Dod  1854. 
Dikter  af  Eufrosyne  2  band.      Samlade  dikter  3  band. 

Sid.  35(>. 

Johan  Henrik  Schröder,  född  1791.  Akademie-bibliotekarie  och  Ar- 
chwologia'  professor  i  Upsala   1830.     Död    1857. 

Sid.   o57. 

Marhill  Peter  Adam  Vallmark,  född  1777,  KongL  Bibliotekarie  1811, 
'  Kansliråd.  Under  de  häftiga  litterära  striderna  1X10-20  förkämpen 
mot  fosforisterna.  Utgifvare  af  Journal  för  Litteratur  och  Teater^ 
Allmänna  Journalen  och  Journalen.  Redaktör  af  Statstidningen  och 
af  Post-  och  Inrikes  Tidningar.  Död  1858. 
Fru  C  C  Udden,  författarinna  till  ett  454  sidor  starkt  pekorale,  Familje- 
gåfvan  eller  stycken,  egnade  åt  högtidligheter  inom  fa- 
miljen,   Kristianstad    1819. 

Sid.  H5S. 

Johan  Peter  Kullman,  född  1795.  Huspredikant  hos  grefve   J.  G.  Oxen- 
stjerna  1818.     Adjunkt    i    Jakob    i   Stockholm    1819.     Pastor  i  Söder- 
telge  1827.     Död  1867. 
C.   F.    Dahlgren,   Skrifter.     II.  ^ 
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Sid.  o7ö. 

P.   A.   Sondén  se  anm.   till  sid.    3.51. 

Siri.  :\7^^. 

Cnattingius ,    se  anm.   till   sid.   .S.'>1. 

Sid.  878. 

Olof  Rogberg,  född  1787.  Prestvigd  18r.'.  Kirurgie  magister  181.S. 
Adjunkt  i  Klara  församling  i  Stockholm  1820 — 24.  Konsistorienotarie 
1X22.      Teologie  doktor    lS;;u.      Kyrkoherde  i  Nyköping.      Död    ISfi.",. 

Sid.  388. 

Den  nya  kyrkogården  utanför  Norrtull  i  Stockholm  invigdes  af  Johan  Olof 
Vallin  Trefaldighetsaftonen   1827. 

Sid.  894. 

Johan  Kristian  Brandelius,  född  178!t.  Magister '1812.  Lärare  vid 
Frimurarebarnhusets  skola  i  Stockholm  1815.  Regementspastor  vid  Sö- 
dermanlands regemente  1825.  Kyrkoherde  i  Fredsberg  af  Skara  stift 
18.S0.      Lefver  ännu  (Sept.    187."))! 

Sid.  898. 

Anders  Fryxell,  född  178.5.  Lärare  vid  Djurgårdens  skola  vid  Stock- 
holm. Kollega  vid  Maria  skola  i  Stockholm  1822.  Rektor  derstädes 
1828.  Kyrkoherde  i  Sunne  af  Karlstads  stift  18.SÖ.  Genom  sin  skrift. 
Förslagslag  till  enhet  och  medborgerlighet  i  de  allmänna  undervisning-^- 
verken,  utgifven  182.'!,  bef ordrare  af  den  nya  rigtningen  i  svenska  skol- 
väsendet. Biirjade  samma  år  sitt  ännu  pågående  ofantliga  verk,  Be- 
rättelser ur  svenska   historien. 

Sid.  405. 
Skalden  ocli  puhliken. 

Tryckt  i  Kometen    1827,  N.   .S8.      Omarbetadt    i    Samlade    skrifter   1834 
(Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  409. 

Det   första   mötet.    Lustspel  af  Scribe   och  Mélesville. 
De>7    trogna   hunden,    historiskt  skådespel. 

Sid.  412. 
Sjöscen  frÖAi  sydafloden. 

Tryckt  i   Talltrasten,  poetisk  kalender  för   1 843. 
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Sid.  415. 
.  .  en  anncut  Lith,  låg  naturen. 

»Lilith  war  dem  Talmud  zufolge  die  Diemonenmutter,  mit  welcher 
Adam  vor  dem  Falle  verkehrte.»  Kork,  Etymologisches-symbolisches- 
mythologiska    Ke  al-Wörlerbuch. 

Sid.  419. 
Informatotn  och  discijpeln. 

Tiyckt  i   Talltrasten,  poetisk  k;ilender  för   1843. 

Sid.  425. 
TaL  luUlet  i  Unga  pari:  otc. 

Tryckt  i  Opoetisk  kalender  för  poetiskt  folk.      Vinterhäftet.    1821. 

Sid.  430. 
ToJ.  hållet  i  (rriina  rutan. 

llilnmde   detta  sällskap  se  Lefnudsteckningen. 

Sid.  4o5,  uoteii. 

Hvem  Dahlgren  med  ■•iolyuden  åsyftat,  är  svårt  att  afgöra.  Efter  en 
uppgift  af  Prof.  And.  Fryxell  lär  L.  Hammarsköld  en  gång  blif- 
vit  excluderad.  Han  promoverades  1.^12,  Atterbom  och  Palmblad 
18J5. 

Sid.    431». 

Fantasien. 

Tryckt  i  Babels  torn,  norrut,  182-1.  Omarbetadt  i  .Samlade  skrifter 
18.S-1    (Dahlgrens  uppl.) 

Sid.  445. 
Tal  ufvcr   liarbara.  1. 

Tryckt  i   Samlade  ungdomsskrifter  I,    1828. 

Sid.  450. 
Tal  öfver  Barbara.  :i. 

Tryckt  i  Samlade  ungdomsskrifter  I,    1828. 
Sid.    455. 

Tal  öfcer  Barbara,  .'t. 

Tryckt  i  Samlade  skrifter   1 8.34   (Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  4(30. 
De  sista  aeyteinberdagarue. 

Verserna  tryckta  i  Kometen  1820  N.  711.  Stycket  fullständigt  i  Sam- 
lade ungdomsskrifter  II.   1828.' 
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Sid.  464. 
Ett  litet  iinproniptu. 

Skrefs  1821  i  Sällskapet  Minus  och  finnes  i  den  af  Sondén  renskrifna 
samling  Säthkajjei  Minus  Årchir,  handskrift  i  Herr  Professor  Fryxells 
ego.  Tryckt  i  Kometen  18'2<i  N.  42.  Omarbetadt  och  tillökt  med 
den   prosaiska  delen  i  Samlade   ungdomsskrifter  II.    182S. 

AfzeliUfs,      se  anm.   till  sid.   ^^öl. 

Sid.    467. 

Min  resa  till  Småland. 

Tryckt  i  Kometen  1827,  N.  ;")«,  Hl.  (J5,  71,  72  97,  under  titel:  Frag- 
menter  ixr  min  resejournal.  Omarbetadt  i  Samlade  ungdomsskrifter  II, 
1828.     Oafslutadt. 

Sid.  4<S6. 
Fragment  nr  min  journal  etc. 

Tryckt  i  Samlade  ungdomsskrifter  I,   1828. 

Sid.  402. 
Tal,  hållet  .  .  .  vid  Kräftriket. 

Tryckt  i  Samlade  ungdomsskrifter  II,   1828. 
Jxraft riket,    ett  då   varande   utvärdshus   utanför  Stockholm. 


Inne  li  Å 1 1. 


Lyriska   dikter.   (Fortsättning.) 

Slädpartiet ^'itl-  •>• 

\'iii-visa  (Nu  är  den  ljutliga  värons  tid) <i. 

(iiikvisa ••  ^■ 

licuiibägen  (Nod  uti  mullen)     1<>. 

Iliddarliolmon.     Pastoral 12. 

Viirvisa  (Odi  ängen  grönskar) 14. 

Naturbetraktelso  (Skön  är  den  blanka  silfverskåln)                        ..  16. 

Mäuförmöikclseu  (Kära  niaue,  häll)    ..  17. 

Den  törsta  vardagen  (Efterlängtade  tid) 20. 

Moi'gondimnian                                                                                             ..  24. 

Slädföret  (Dritvan  täcker  marken)       2(j. 

Vestanviinlcn  (O.  säg  mig) 29. 

Vårbetraktelse  (Tänk,  om  intet  träd) .'51. 

Den  24  Ainil ••  ^• 

Kn  blick  på  naturen -r  ?»6. 

Ilok  ocli  dutVa      '^■ 

Sista  paret  ut 41. 

Till  en  Hicka,  klädd  som  gosse      .t.    ..  4;5- 

IVogram  till  de  sköna     ..  46. 

Klickan  och  kärleksguden    ,  48. 

Setir  och  den  gungande  flickan      ...  iil- 

Till  min  flicka      -"»^j- 

Till  tveiuie  nuvkar      •,  •^■"'• 

Farväl  till  en  flicka ^7. 

Till  ett  brudpai-    v  59. 

Slänggungan    „  61. 

Kärlekens  snaror •     „  63. 

'l'ill  en  förlofvad  ungkarl      :,  67. 

llymen :,  69. 

Visa  (När  gossen  ur  barndomens) •:  7i>- 

De  fyra  åldrarne •.  75. 

Harndomen 80. 

Tre  backar  läng  eller  menniskolifvet   ..  81. 

Landt-  och  stadslifvet     ..  83. 

Till  en  packhus-inspektör     •  85. 

Korsvägen  eller  det  opåräknade  mötet     :  87. 

Festen  pä  Drottningholm  den  30  Aug.  1829 ,.  96. 

Tarallel  mellan  prestlifvet  i  hufvudstaden  och  pä  landet                .,  117. 

Tastoral  till  en  vän  ,.  122. 


Åkerspöket      Sid.  124. 

Det  nya  Etlcji 128. 

Sjömansvia     1;{1. 

Nordens  skuggsida     l:J4. 

Sång  för  brudtärnor l.'}7. 

I •äfveu  och  sultanen l.-JJ). 

Bii-tilaren    141. 

IJrunnsdrickningen  i  Kungsträdgården      14."!. 

Fråga  orli  svar       14;*». 

Vid  ett  besök  på  Fiskartorpet        .,  L4b. 

Fiskmåsen  och  löjan „  145». 

.\potekare-visa      ..  ir»l. 

.lägare-sång      154. 

A''isa  om  snuset     1  ;")(>. 

Fndertecknad  ])ä  sin  jjaradbädd           ir)!S. 

Uegratningen   KU. 

Mitt  liop])  ]>a  (Ift  nya  ;irct Kiö. 

Smiiländingen ..  1G7. 

'I'ill   mig  >,jelt'  med  utsigt  af  lodamotskap  i  Svenska  akadcniicu     ..  ]<J!>. 

Sang  till  hembygden 171. 

Mitt  hjertas  källa       ..  17;5. 

säng  ])ii   Djurgården ..  17r>. 

Ångfartyget  Amiral  Tlateii 178. 

Ke.san  till  solen  eller  .säng  för  ångfartyget  Norrland    182. 

Visa  öfver  Kisa-mor ..  185. 

Visa  (Ull  svartrockarne    188. 

Sångaren  af  den  moderna  sorten                                                          ..  liW>. 

Kn  tidningsskrifvares  yttersta  vilja     ..  I'-'-'!- 

Till  manen  (Herr  måne.  vänta  ej)       1!'5. 

Nyårsmorgonen  ISHO H*7. 

Aftäckninii-en  af  Rellmans  byst VM. 

Haga     ...    ^ 207. 

Fn  juliafton    ..  2(»!». 

Fjäriln  (Fjäril,  fjäril,  granna  sköua) 211. 

Djurgården   ...' 212. 

Konung  Salomo  ocJi  hans  narr  Markolfus      ..  21."'.. 

lioi'gmästareus  liorn  ..  218. 

Julnatten  eller  klockaren  i  Skänköping --'^- 

Mästermannens  bröllop    -^•'»• 

(jialgfoglarue    2i'»0. 

Den  siste  forfoi*isten 2;»l. 

Den  siste  dryckeskämiicu     ^'J'')- 

Movitz'  klagan      289. 

Movitz'  anlete ..  241. 

Mollbergs  tilosoti 244. 

Mollbergs  frieri    ..  246. 

Sorgeruna  ofver  fader  Bergström  248. 

Flaskans,  korkens  odi  korkskrufvens  upprinnelse     2;_)1. 

Samtal  mellan  Mulpus  ock  Markolfus  om  pastorat 25|_). 

Sång  f(ir  (irekerne     257. 

Vid  Loreuzo  Hammarskölds  begrafning    ..  2i)t*. 

Riksdag-svisa    ,  261. 

Klegi  öfver  Brödren  Stjernstolpe,  vanligtvis  kallad  Brödren  Wetz    ..  26a. 

Kn  skäl  för  naturforskningen    267. 

sång  till  professor  Agardii.  då  han  blef  bisko}) '■^^^^'^- 


Med  anletluing  af  riksdagens  afblåsandc  1885    27."5. 

Säng  på  Östgöta  gilles  högtidsdag  28  Nov.  ISU;')      ..  275. 

Helsiiiiig    af   Östgöta  gille  till  Södermanlands  och  Nerikcs.  pa 

måporten  28'"Maj 'l8;](j 278. 

Till  naturforskaren.  ])rnfessor  doktor  Hedenborg.  vid  lians  andra 

resa  till  Egy))tcn 28(). 

I'ill  (>n  skollärare 282. 

Tal  i  sällskapet  Far  liricolo  pa  Barbara-dagen  1887     ..  284. 

lOn  skal  för  imdcssor  Hedeiiborg    ,.,. ..  298. 

Vid  Karl  Ang.  >«i(:anders  jordfästning      ..  295. 

rill  biskoj)  l''ranzén 299. 

Sang  till  professor  Karl  liittcr  29  Sept.  ^1840     ..  .•}()8. 

Visa  om  popularitotsjägariio  inom  inksstandeu 8()<). 

Visa  för  våra  jtrcstgunimor ;>0H. 

Inlaga  till  Riksens  ständei-s  .Tnstitie-Ombudsman  från  samtliga 

det  H<igv(h-(liga  Ståndets  frnar       810. 

Kn  skal  till  lierr  professor  Marniier    815. 

De  varma  scrveterna  eller  hemmets  ocli  återseendets  skål 819. 

Farväl  till  f.  d.  llcktom  vid  Katarina  skola.  k>Tkoherden  Johan 

Bergvall .821. 

Säng  iiä  Östgöta  gilles  högtidsdag  28  Maj  1842 824. 

Kpigram. 

Till  Tegnuh".  da  han  blef  biskop   828. 

Målen .. 


Dramatiska   dikter. 

Mulnskyarnc    :'>;>1. 

■J'ill  brödren  ivnllman  den  21  April  1828,  då  han  aftiyttade  till  sitt 

l>astorat  i  Södertelje      ..  ,8,59. 

Skaldon  och  i)nbliken      4()5. 

Sjöscen  från  syndafloden       412. 

Informatorn  och  discipoln     ..  419. 

Skrifter   på   blandad   vers   och   prosa. 


Tal.  liället  i  Haga  park  en  ,Tnli-afton       

Tal.  hållet  i  Gröna  rntan    

Fantasien 

Tal  öfver  Barbara,  hållna  i  sällskapet  ParBricole.  1 

2 

8 

De  sista  Septemberdagarne 

Ett  litet  impromptn.  då  botpredikanten  A.  A.  Afzelins  tillträdde 

sitt  pastorat 

Min  resa  till  Smaland.    Fragment 

Fragment  nr  min  journal  vid  en  resa  till  Finland 

Tal,  hållet  i  det  gröna  vid  Kräfriket 

.\nmärkningar 


425. 

4.80: 
489. 
445. 
450. 
455. 
4«0. 

464. 
467. 
4^6. 
492. 
497. 


Rättelser. 


Sid.     61,  rad.    1    uppifr.  xtur  SI  ägg  ungan:   Itis  S  län -.'gungan. 

„  117,  rad.  8  uppifr.  står  dessa:  läs  dess. 

,,  .303,  noten  utgår. 

„  334,  rad.  .S  uppifr.  slår   1849:   läs   ISlt'. 

,,  338,  rad.  ;i  nedifr.  står  bleckhornet;  läs  bläckhornet. 

„  346,  rad.  7  nedifr.  står  så  pass;  läs  spass. 

,,  453,  rad.  8  uppifr.  står  dinenade;  läs  dinerade. 

,.  48.T.   rad.   8   nedifr.  står  mantal:   läs  mantel. 
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